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АЛҒЫ СӨЗ

Қадірлі оқырман! Сіздерге «Туған тіл» альманахының үшінші санын 
ұсынып отырмыз. Онда мынадай айдарлар қамтылған: «Мемлекет-
тік рәміздерге 30 жыл», «Қазіргі ғылымдағы өзекті мәселелер», «Қазақ 
тілі мәселелері», «Түбі бір түркі», «Шетел қазақтарының тынысы» және  
«Шетел қазақтарының шығармашылығы». 

Қазақстан Республикасының мемлекеттік рәміздері 1992 жылы 4 мау
сымда қабылданды. Биыл мемлекеттік рәміздерімізге 30 жыл толып 
отыр. Бұл нөмірде мемлекеттік рәміздердің тарихы, қабылдануы және 
авторларына қатысты мағлұмат ала аласыздар. 

Альманахтың «Қазіргі ғылымдағы өзекті мәселелер» және «Қазақ 
тілі мәселелері» атты айдарларда қазіргі ғылымда этнос және мем-
лекеттік тіл мәртебесі, сондай-ақ тілдің әлеуметтік саралану мәселе-
леріне қатысты ғылыми зерттеу мақалалары қамтылған. 

«Шетел қазақтарының тынысы» айдарында Моңғолия қой 
шаруашылығы туралы қызықты дерекпен танысып, Ауғаннан барып 
Еуропаға ту тіккен қазақ Аюби Қажы Акпардың мәдениеттанушы, эт-
нолог Серік Ерғали Әбдірешұлына берген сұхбатын оқи аласыздар. 

Журналдың «Шетел қазақтарының  шығармашылығы» айдарында 
қазақ ақын ұл-қыздарының әңгімелері мен өлеңдері ұсынылып отыр. 
Сонымен қатар, қандастарымыз туралы Қазақстандағы және шетелдегі 
жаңалықтармен де танысып, қазақ ұлттық ойындары туралы мағлұмат 
ала аласыздар. 

Альманах Қазақстан оқырмандарына емес, негізінен шетелдегі қазақ 
диаспораларына арналғандықтан, бірқатар мақалаларды латын әліп-
биімен және төте жазумен беріледі.

	 Редакция алқасы 
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Мемлекеттік рәміздер – Ту, Елтаңба және Әнұран Қазақстан Республикасы-
ның дербестігі мен тәуелсіздігін бүкіл әлемге танытушы әрі мемлекетіміздің 
өткені мен бүгіні және болашағы арасындағы сабақтастықтың жарқын көрінісі. 
Сондай-ақ рәміздер – халқымыздың мұқалмас рухын, қаһармандығы мен да-
налығын, асқақ арман-тілегін жеткізетін құнды белгілер.

«Біз тәуелсіздікке аңсап, зарығып жеттік. Енді сол тәуелсіздіктің қасиет
ті рәміздерін де ерекше қадірлеуіміз, қастерлеуіміз керек. Әрбір азамат 
Қазақстанның Туын, Елтаңбасын, Әнұранын тұмардай қасиет тұтуы қа-
жет. Елдігіміздің сыналатын бір тұсы – осы», деген еді Елбасы мемлекеттік 
рәміздерге қатысты сөйлеген сөзінде. Мемлекет басшысының осы сөздерін 
қазақстандықтардың барлығы жүрек түкпірінде сақтап, әркез жадында 

4 МАУСЫМ – МЕМЛЕКЕТТІК 
РӘМІЗДЕР КҮНІ
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ұстағаны жөн. Өйткені рәміздер елдің өзіндік өмір салтын, болмыс-бітім 
ерекшелігін, өзгелермен байланыс орнату мұратын білдіретін айрықша 
белгі болып табылады.

Мемлекеттік рәміздерсіз тәуелсіз ел болмайды. Қазақстан да өз егемендігін 
жариялаған кезде оны ең алдымен тәуелсіз елдің саяси мәртебесін білдіретін 
Тәуелсіздік декларациясын қабылдау арқылы бекітті. Содан кейін күн тәртібін-
де мемлекеттік рәміздерді қабылдау мәселесі тұрды. Еліміздің тұңғыш рәміз-
дері – Ту мен Елтаңба тәуелсіздігіміздің жариялануының дәл 130-шы күні, 
яғни 1992 жылдың 4 маусымында қабылданды. Ал Әнұран мәтіні сол жылдың 
11 желтоқсанында бекітілгенінен оқырман қауым хабардар болса керек.

Тәуелсіздігін енді жариялаған еліміз үшін мемлекеттік рәміздерді қабылдау 
расында да жеңіл бола қойған жоқ. Тиісті мемлекеттік органдар мен мекеме-
лер аса жауапты істі жан-жақты ізденіспен, мұқият дайындықпен қолға алды. 
Алдымен 1992 жылдың басында Жоғарғы Кеңестің төралқасы мемлекеттік 
символиканы дайындау бойынша жұмыс тобын құру туралы қаулы қабылда-
ды. Осы құжатқа сәйкес арнайы шығармашылық комиссия құрылды. Оның 
құрамына белгілі заңгерлер мен қоғам қайраткерлері кірді.

Көп кешікпей Елтаңба, Ту және Әнұран жобаларын жасауға конкурс жария
ланды. Оған қатысушылар алдына күрделі әрі жауапты міндеттер қойылды. 
Мемлекеттік рәміздер, әсіресе тарихи, саяси және экономикалық символизмге 
сәйкес келуі тиіс болды. Ал рәміздер жобаларын жасау конкурсында 600-ден 
астам адам қатысқан екен. Мемлекеттік ту эскиздері бейнеленген шығар-
машылық еңбектері бар түскен өтінім 1200-ді құраған. Сондай-ақ конкурсқа 
болашақ Елтаңбаның 245 сурет жобасы мен 67 суреттемесі және Әнұранның 
750 нұсқасы ұсынылыпты.

Мемлекеттік рәміздерді қабылдауда Елбасының рөлі ерекше болғанын атап 
өтуіміз керек. Әнұран мәтініне жекелеген түзетулер енгізді. Термин сөздердің 
қазақ тілінде пайдалануына баса назар аударды. Соның нәтижесінде «елтаң-
ба», «әнұран», «рәміз» сөздері бүгінде кеңінен қолданылып жүр... Содан бергі 
кезеңде Қазақстанның мемлекеттік туы олимпиадалар мен түрлі халықаралық 
спорт жарыстарында талай мәрте желбіреді, Әнұранымыз да талай мәрте ой-
налды. Аспанкөк Туымыз ғаламшардың ең биік шыңдарына да, Арктика мен 
Антарктидаға да, тіпті ғарышқа да тігілді.

Мемлекеттік рәміздер – ел дамуының ажырамас бөлігі. Сондықтан қа-
зақстандықтардың осы рәміздерге деген құрметі, оларды бойтұмардай қастер-
леуі ерекше сезіліп тұруы тиіс. Рәміздер арқылы елімізді бүкіл әлем таниды. 
Өйткені онда қазақ халқының бастан өткізген тарихы, мәдениеті мен дәстүрі 
көрініс береді. Жастардың отансүйгіштік сезімін оятады, патриотизмге үн-
дейді, батылдыққа тәрбиелейді. Алғашқы жылдардағыдай емес, қазіргі кезде 
еліміздің Әнұраны мәтінін білмейтін жан кемде-кем. Ол насихаттың жемісі 
десек, қателеспейміз.

Рәміздер балабақшаларда да, мектептерде де, жоғары оқу орындарын-
да да, мемлекеттік мекемелердің ғимараттарында да көрнекті орындарға 
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орналастырылған. Балабақша бүлдіршіндері оң қолының алақанын жүрек 
тұсына қойып «Менің Қазақстанымды» шырқағанда ерекше бір сезімге 
бөленетінің, жігерленіп қанаттанатының рас. Бұл ел болашағы – жастар-
дың өз Отанын, өз жерін, өз елін қорғауға деген сезімін оятып, сенімін 
нығайтатыны анық. Балабақша тәрбиеленушілері мен мектеп оқушылары 
еліміздің Әнұраны мәтінін ата-аналарынан да жақсы біледі десек, дұрыс 
айтқан болар едік.

Жасыратыны жоқ, кейде мемлекеттік рәміздерді құрметтемеу сияқты ке-
леңсіз жайлардың орын алатыны бар. Бір жақсысы, ондай оқиғаларды ұлт-
жанды азаматтарымыз дер кезінде байқап, оған тиісті мекемелердің назарын 
аудартты. Әлгілерге заңнамаға сәйкес шара қолданылды.

Тарихта мемлекеттік рәміздерге байланысты әртүрлі деректер де кез-
деседі. Әлем елдерінің туларында ең көп кездесетін рең – қызыл түс екен. 
Осы түс барлық мемлекет туларының үштен екісінде бар. Одан кейінгісі ақ, 
көк, сары және қара түсті тулар. Ал төрт өлең жолынан тұратын ең қысқа 
әнұран мәтіні Жапония мен Иордания елдеріне тиесілі көрінеді. Сондай-ақ 
158 өлең жолынан тұратын ең ұзақ әнұран мәтіні Грекия елінің әнұраны. 
«Бостандық әнұраны» деп аталатын оның мәтінін 1823 жылы грек ақыны 
Диониенос Соломос жазған.

Әлисұлтан ҚҰЛАНБАЙ,
«Егемен Қазақстан»
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4 MАUSYM – MEMLEKETTIK 
RÄMIZDER KÜNI

Memlekettık rämızder – Tu, Eltаñbа jäne Änūrаn Qаzаqstаn Respublikаsynyñ 
derbestıgı men täuelsızdıgın bükıl älemge tаnytuşy ärı memleketımızdıñ ötkenı 
men bügını jäne bolаşаğy аrаsyndаğy sаbаqtаstyqtyñ jаrqyn körınısı. Sondаi-аq 
rämızder – hаlqymyzdyñ mūqаlmаs ruhyn, qаһаrmаndyğy men dаnаlyğyn, аsqаq 
аrmаn-tılegın jetkızetın qūndy belgıler.

«Bız täuelsızdıkke аñsаp, zаryğyp jettık. Endı sol täuelsızdıktıñ qаsiettı rämızderın 
de erekşe qаdırleuımız, qаsterleuımız kerek. Ärbır аzаmаt Qаzаqstаnnyñ Tuyn, 
Eltаñbаsyn, Änūrаnyn tūmаrdаi qаsiet tūtuy qаjet. Eldıgımızdıñ synаlаtyn bır 
tūsy – osy», degen edı Elbаsy memlekettık rämızderge qаtysty söilegen sözınde. 
Memleket bаsşysynyñ osy sözderın qаzаqstаndyqtаrdyñ bаrlyğy jürek tükpırınde 
sаqtаp, ärkez jаdyndа ūstаğаny jön. Öitkenı rämızder eldıñ özındık ömır sаltyn, 
bolmys-bıtım erekşelıgın, özgelermen bаilаnys ornаtu mūrаtyn bıldıretın аiryqşа 
belgı bolyp tаbylаdy.

Memlekettık rämızdersız täuelsız el bolmаidy. Qаzаqstаn dа öz egemendıgın 
jаrialаğаn kezde ony eñ аldymen täuelsız eldıñ saiasi märtebesın bıldıretın 
Täuelsızdık deklаrаsiasyn qаbyldаu аrqyly bekıttı. Sodаn keiın kün tärtıbınde 
memlekettık rämızderdı qаbyldаu mäselesı tūrdy. Elımızdıñ tūñğyş rämızderı – Tu 
men Eltаñbа täuelsızdıgımızdıñ jаrialаnuynyñ däl 130-şy künı, iağni  1992-jyldyñ 
4-mаusymyndа qаbyldаndy. Аl Änūrаn mätını sol jyldyñ 11-jeltoqsаnyndа 
bekıtılgenınen oqyrmаn qаuym hаbаrdаr bolsа kerek.

Täuelsızdıgın endı jаrialаğаn elımız üşın memlekettık rämızderdı qаbyldаu 
rаsyndа dа jeñıl bolа qoiğаn joq. Tiıstı memlekettık orgаndаr men mekemeler 
аsа jаuаpty ıstı jаn-jаqty ızdenıspen, mūqiat dаiyndyqpen qolğа аldy. Аldymen 
1992-jyldyñ bаsyndа Joğаrğy Keñestıñ törаlqаsy memlekettık simvolikаny 
dаiyndаu boiynşа jūmys tobyn qūru turаly qаuly qаbyldаdy. Osy qūjаtqа säikes 
аrnаiy şyğаrmаşylyq komisia qūryldy. Onyñ qūrаmynа belgılı zаñgerler men 
qoğаm qаirаtkerlerı kırdı.

Köp keşıkpei Eltаñbа, Tu jäne Änūrаn jobаlаryn jаsаuğа konkurs jаrialаndy. 
Oğаn qаtysuşylаr аldynа kürdelı ärı jаuаpty mındetter qoiyldy. Memlekettık 
rämızder, äsırese tаrihi, saiasi jäne ekonomikаlyq simvolizmge säikes keluı tiıs 
boldy. Аl rämızder jobаlаryn jаsаu konkursyndа 600-den аstаm аdаm qаtysqаn 
eken. Memlekettık tu eskizderı beinelengen şyğаrmаşylyq eñbekterı bаr tüsken 
ötınım 1200-dı qūrаğаn. Sondаi-аq konkursqа bolаşаq Eltаñbаnyñ 245 suret jobаsy 
men 67 surettemesı jäne Änūrаnnyñ 750 nūsqаsy ūsynylypty.
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Memlekettık rämızderdı qаbyldаudа Elbаsynyñ rölı erekşe bolğаnyn аtаp 
ötuımız kerek. Änūrаn mätınıne jekelegen tüzetuler engızdı. Termin sözderdıñ 
qаzаq tılınde pаidаlаnuynа bаsа nаzаr аudаrdy. Sonyñ nätijesınde «eltаñbа», 
«änūrаn», «rämız» sözderı bügınde keñınen qoldаnylyp jür... Sodаn bergı 
kezeñde Qаzаqstаnnyñ memlekettık tuy olimpiаdаlаr men türlı hаlyqаrаlyq sport 
jаrystаryndа tаlаi märte jelbıredı, Änūrаnymyz dа tаlаi märte oinаldy. Аspаnkök 
Tuymyz ğаlаmşаrdyñ eñ biık şyñdаrynа dа, Аrktikа men Аntаrktidаğа dа, tıptı 
ğаryşqа dа tıgıldı.

Memlekettık rämızder – el dаmuynyñ аjyrаmаs bölıgı. Sondyqtаn 
qаzаqstаndyqtаrdyñ osy rämızderge degen qūrmetı, olаrdy boitūmаrdаi qаsterleuı 
erekşe sezılıp tūruy tiıs. Rämızder аrqyly elımızdı bükıl älem tаnidy. Öitkenı 
ondа qаzаq hаlqynyñ bаstаn ötkızgen tаrihy, mädenietı men dästürı körınıs 
beredı. Jаstаrdyñ otаnsüigıştık sezımın oiatаdy, pаtriotizmge ündeidı, bаtyldyqqа 
tärbieleidı. Аlğаşqy jyldаrdаğydаi emes, qаzırgı kezde elımızdıñ Änūrаny mätının 
bılmeitın jаn kemde-kem. Ol nаsihаttyñ jemısı desek, qаtelespeimız.

Rämızder bаlаbаqşаlаrdа dа, mektepterde de, joğаry oqu oryndаryndа 
dа, memlekettık mekemelerdıñ ğimаrаttаryndа dа körnektı oryndаrğа 
ornаlаstyrylğаn. Bаlаbаqşа büldırşınderı oñ qolynyñ аlаqаnyn jürek tūsynа qoiyp 
«Menıñ Qаzаqstаnymdy» şyrqаğаndа erekşe bır sezımge bölenetınıñ, jıgerlenıp 
qаnаttаnаtynyñ rаs. Būl el bolаşаğy – jаstаrdyñ öz Otаnyn, öz jerın, öz elın qorğаuğа 
degen sezımın oiatyp, senımın nyğаitаtyny аnyq. Bаlаbаqşа tärbielenuşılerı men 
mektep oquşylаry elımızdıñ Änūrаny mätının аtа-аnаlаrynаn dа jаqsy bıledı desek, 
dūrys аitqаn bolаr edık.

Jаsyrаtyny joq, keide memlekettık rämızderdı qūrmettemeu siaqty keleñsız 
jаilаrdyñ oryn аlаtyny bаr. Bır jаqsysy, ondаi oqiğаlаrdy ūltjаndy аzаmаttаrymyz der 
kezınde bаiqаp, oğаn tiıstı mekemelerdıñ nаzаryn аudаrtty. Älgılerge zаñnаmаğа 
säikes şаrа qoldаnyldy.

Tаrihtа memlekettık rämızderge bаilаnysty ärtürlı derekter de kezdesedı. Älem 
elderınıñ tulаryndа eñ köp kezdesetın reñ – qyzyl tüs eken. Osy tüs bаrlyq memleket 
tulаrynyñ üşten ekısınde bаr. Odаn keiıngısı аq, kök, sаry jäne qаrа tüstı tulаr. Аl 
tört öleñ jolynаn tūrаtyn eñ qysqа änūrаn mätını Jаponia men İordаnia elderıne 
tiesılı körınedı. Sondаi-аq 158 öleñ jolynаn tūrаtyn eñ ūzаq änūrаn mätını Grekia 
elınıñ änūrаny. «Bostаndyq änūrаny» dep аtаlаtyn onyñ mätının 1823-jyly grek 
аqyny Dionienos Solomos jаzğаn.

Älisūltаn QŪLАNBАİ,
«Egemen Qаzаqstаn»
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Әлемдік рейтинг бойынша біздің Елтаңбамыз әдемілігі, тартым-
дылығы жағынан 9-орында тұр.

Елімізде жыл сайын 4 маусым Мемлекеттік рәміздер күні ретінде ме-
рекеленеді. Бұл – азаматтық келбетімізді, бірлік-берекемізді нығайта-
тын мерекелердің бірі десек, қателеспейміз. Сондықтан Мемлекеттік 
рәміздер мен ведомстволық және оларға теңестірілген өзге де награда-
лар геральдикасы мәселелері жөніндегі республикалық комиссияның 
құрылуы да тегіннен-тегін емес. Айтулы датаға орай елімізде қандай 
іс-шаралар атқарылмақ? Осы жөнінде толығырақ білу үшін ҚР Мәдениет 
және спорт министрлігінің Архив істері және құжаттаманы басқару ко-
митетіне қарасты Геральдикалық зерттеулер орталығының директоры 
Асылбек БАЙЖҰМАМЕН тілдескен едік.

МЕМЛЕКЕТТІК РӘМІЗДЕРГЕ - 30 ЖЫЛ: 
АСҚАҚ АЙБЫНЫМ, ҰЛЫҚ АЙБАРЫМ!

«Әнұранды бәріміз бір мезетте орындаймыз»
– Асылбек Байжұмаұлы, әуелі Мемлекеттік рәміздер мен ведомство-

лық және оларға теңестірілген өзге де наградалар геральдикасы мәсе-
лелері жөніндегі республикалық комиссияның қай кезде құрылғанына, 
оның мақсат-мүддесіне тоқтала кетсеңіз?

– Қазақстанда геральдика саласы Елбасының 2011 жылғы 30 қыркүйектегі 
«Қазақстан Республикасының Президентіне тікелей бағынатын және есеп бе-
ретін кейбір мемлекеттік органдардың, Қазақстан Республикасы Конституция
лық Кеңесінің, құқық қорғау органдарының, соттардың, Қарулы Күштердің, 
басқа да әскерлер мен әскери құралымдардың ведомстволық және оларға 
теңестірілген өзге де наградаларының Мемлекеттік рәміздері мен геральди-
касы мәселелері туралы» №155 Жарлығына сәйкес (бұған дейін мемлекеттік 
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рәміздер бойынша деп аталған) өз алдына дербес сала болып құрылды. Аты 
айтып тұрғандай, бұл салаға қатысты келелі міндеттерді Президент жанын-
дағы арнаулы комиссия абыроймен атқарып келеді. Мақсат-міндеті - ведом-
стволық наградаларды сипаттауға қойылатын бірыңғай талаптарды әзірлеу, 
Мемлекеттік рәміздер мен геральдикалық белгілерді қолдану және насихаттау 
мәселелері жөніндегі нормативтік-құқықтық базаны жетілдіру және әдісте-
мелік ұсынымдарды іске асыру.

– Биыл Мемлекеттің рәміздеріміздің қабылданғанына 30 жыл толады. 
Осы даталы жылға елдік деңгейде қандай тың іс-шаралар әзірледіңіздер?

– Осынау 30 жыл ішінде қоғамда мемлекеттік рәміздерді құрметтеу, қас
тер тұту мәдениеті қалыптасты. Енді оны әрдайым қолдап, ілгерілетіп отыру 
– міндетіміз. Бүгін, яғни 2 маусымда, еліміздің ғалымдары мен зиялы қауым 
өкілдерінің бас қосуымен «Қазақстанның дамуына мемлекеттік рәміздердің 
әсері» атты республикалық ғылыми-танымдық конференциясы өтеді. Ал ер-
тең, 3 маусымда, Мәдениет және спорт министрлігінің ұйымдастыруымен 
Мемлекеттік рәміздердің 30 жылдығына орай ауқымды «Көк тудың желбіре-
гені» атты республикалық патриоттар форумы өз жұмысын бастайды.

Әнұранды бір мезетте бүкіл ел болып орындау да әсерлі болады деп ойлай-
мын. Негізгі іс-шаралар 4 маусымда өтеді. Иә, осы күні Мемлекеттік Әнұран-
ды бәріміз бірге шырқаймыз. Президентіміз Қасым-Жомарт Кемелұлы Тоқаев 
Мемлекеттік Туды салтанатты түрде көтергеннен кейін бүкіл қазақстандық, 
отбасында ма, далада жүр ме, көшеде кетіп бара ма, кім қай жерде, сонда тұра 
қалып, бәрі бір уақытта Әнұранды шырқайды деп жоспарланып отыр.

Әрине, Мемлекеттік рәміздердің 30 жылдығына арналған іс-шаралар бір 
немесе екі күнмен шектеліп қалмақ емес, жыл бойы жүргізіледі. Мектептерде 
ашық сабақтар мен сынып сағаттары өткізіледі. Мағыналы көрмелер ұйым
дастырылады. Мұның бәрі жас ұрпақтың кеудесіне патриоттық дәнін себуге 
көмектеседі деп білемін. Осы іс-шаралардың бәрі - Президент айқындап бер-
ген «Жаңа Қазақстанды» құру жолындағы маңызды қадамдар.

«Тастағы тарихты да зерттейміз»
– «Геральдикалық зерттеулер орталығы» деген кең ұғымды білдіріп 

тұр, сондықтан мемлекеттік рәміздерді насихаттаудан бөлек, басқа да 
міндеттері бар шығар?

– Иә, әрине. Біздің орталықтың негізгі міндеттерінің бірі – тарихи таң-
баларды, яғни тастағы тарихты зерттеу. Міне, бүгінгі таңда сол салада 
Сартқожа Қаржаубайұлы, Айдын Рысбекұлы, Зейнолла Самашев, Тұр-
сын Жұртбай, Жандарбек Мәлібеков сынды ғалым ағаларымызбен тығыз 
байланыста жұмыс істеп жатырмыз. Және осы жұмыстардың нәтижесінде 
«Қазақ геральдикасы» деген  кітапты жазып шықтық. Ол кітапты 4 мау-
сымда Елорда төрінде Қазақстан патриоттарының форумында танысты-
ратын боламыз. Сөйтіп, «Қазақ геральдикасының» жарыққа шығуы да 
үлкен жаңалық болғалы тұр. Сондай-ақ, біздің орталық таңбалы тастар 
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тарихынан сыр шертетін үлкен көрме әзірлеп қойды. Оны Еуразиялық 
университетпен бірлесіп өткізетін ғылыми-тәжірибелік конференцияда 
ел назарына ұсынатын боламыз.

Өңірлік төлтаңбалар дейміз, оларды зерттеп жатырмыз. Оған қатысты әдіс
темелік құралдарды да әзірлеу үстіндеміз. Сондай-ақ, ведомстволық награда-
ларды сараптау жұмысы да біздің мойнымызда. Қазіргі таңда елімізде 200-ге 
жуық мемлекеттік награда бар. Әсіресе, Қорғаныс, Ішкі істер және Күштік 
құрылымдарға қатысты. Басқа да мемлекеттік органдар өздерінің  түрлі ме-
рейтойлық медальдарының эскизін бізге жолдайды, біз оны өзіміздің сарап-
тамалық кеңесте қарап, зерделеп, талдап, қорытындысын береміз. Ал соңғы 
шешімді Мемлекеттік хатшымыз Ерлан Қарин төрағалық ететін мемлекеттік 
геральдикалық үлкен комиссия шығарады.

Сонымен қатар, орталығымыз осы сәуір айынан бері Елтаңбамыздың ав-
торы – белгілі сәулетші Жандарек Мәлібековтің қатысуымен Қорғаныс ми-
нистрлігінде, жалпы білім беретін мектептерде, студенттермен, жастармен 
үздіксіз кездесулер өткізіп келеді. Себебі, қазақтың бүкіл болмысын, тарихын 
бір Елтаңбаға сыйғыза білген Жандарбек ағамызды жастардың білгені, құрмет 
тұтқаны дұрыс деп ойлаймын. Өкінішке орай, Тәуелсіз Қазақстанның Мемле-
кеттік Туының авторы – белгілі суретші Шәкен Ниязбек ағамыз өмірден өтіп 
кетті. Сондықтан  көзі тірі ағалардың әңгімесін өз аузынан естіп, өнегесін алу, 
ұлықтау, сыйлау, қадірлеу – парыз.
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Әлемдік рейтинг бойынша Елтаңбамыз 9-орында
– Егер қателеспесек, сол Елтаңбамыз бен Туымыздың түстері бірнеше 

мәрте өзгерді. Осы жөнінде де толығырақ тарқата кетсеңіз?
– Біздің Туымыз осы Тәуелсіздіктің 30 жылында әлемдік түрлі деңгейдегі 

байрақты бәсекелерде 4 мың мәрте жоғары көтерілген және Антарктида мен 
Арктикада, Оңтүстік, Солтүстік полистерде тігілген. Маңдайалды ғарышкер-
леріміз – Талғат Мұсабаев пен Айдын Айымбетов  ғарышқа алып шыққан.

Иә, өздеріңізге мәлім, тәуелсіздік жылдарындағы Тудың түсі үш рет өз-
гертілді. 1992 жылы орнаменттегі оюы қызыл түсті болатын. Кейін сарыға 
өзгертілді. Ал соңғысында қошқар мүйіз оюына ауыстырылып, алтын түстес 
болып шықты. Мемлекеттік Туымыздың түсі көгілдір, ортасында шұғыла 
шашқан күн, оның астында қалықтап ұшқан қыран бейнеленген. Геральди-
ка дәстүрінде әрбір түс белгілі бір ұғымды танытады. Мәселен, аспандай көк 
түс адам бойындағы адалдық, тазалық, сенімділік сияқты қасиеттерді біл-
діреді. Күн байлық пен молшылықты, күш-қуатты бейнелейді. Ал күн астын-
да қалықтаған бүркіт мемлекеттің еркіндігін, тәуелсіздігін, биік мақсаттар мен 
жарқын болашаққа деген ұмтылысын меңзейді. Тудың сабының тұсына тігінен 
ұзына бойына кескінделген ұлттық өрнектер Қазақстан халқының мәдениеті 
мен дәстүрін символдық тұрғыда бейнелейді.

Елтаңбамызға келетін болсақ, әлемдік рейтинг бойынша біздің Елтаңбамыз 
әдемілігі, тартымдылығы жағынан 9-орында тұр. Елтаңбамыздың түсі осы-
дан 4 жыл бұрын, яғни 2018 жылы өзгертілді. Алғашқысында бұрынғы түсі 
қоңырлау болатын. Кейін алтын түстес болды және кириллицамен жазылған 
«Қазақстан» деген жазуы латын тіліне ауыстырылды. Алтынның түсі – бай-
лықтың, әділдіктің және кеңпейілділіктің символы.

Мемлекеттік Елтаңбаның орталық геральдикалық элементі – көгілдір түс 
аясындағы шаңырақ бейнесі. Шаңырақты айнала күн сәулесі секілді тараған 
уықтар шаншылған. Шаңырақтың оң жағы мен сол жағына аңыздардағы 
қанатты пырақтар бейнесі орналастырылған. Жоғарғы бөлігінде көлемді 
бес бұрышты жұлдыз, ал төменгі бөлігінде «Qazaqstan» деген жазу бар.

Шаңырақ – киіз үйдің басты жүйе құраушы бөлігі, яғни  елімізді мекен-
дейтін барлық халықтың ортақ қонысының, біртұтас Отанының символы. 
Қанатты тұлпарлар батылдықты, сенімділікті және ерік-жігерді танытады. 
Елтаңбамыздағы тағы бір деталь – бес бұрышты жұлдыз. Жұлдыздың бей-
неленуі қазақстандықтардың әлемнің барлық халқымен ынтымақтастық пен 
серіктестік орнатуға ниетті ел болуға  деген талпынысын танытады. Қазақстан 
тұрғындарының жүрегі мен құшағы бес құрлықтың өкілдері үшін қашанда 
ашық деген мағынада.

Міне, біздің орталықтың негізгі жұмыстарының бірі – осы Мемлекеттік 
рәміздердің дұрыс қолданылуы мен пайдалануын насихаттау. Жуырда ғана 
Шығыс Қазақстан облысында болып, мемлекеттік рәміздердің қай деңгей-
де қолданылып жүргенін тексеріп қайттық. Одан түйген мәселелерімізді 
Президент әкімшілігіне ұсыныс ретінде жолдап, алдағы уақытта Мемлекет-
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тік рәміздерді насихаттаудың әдістемек құралын әзірлейміз. Сондай-ақ, бар-
лық өңірге шығып, Мемлекеттік рәміздерді пайдалану және қолдану ереже-
лерін, тәртібін түсіндірмекпіз.

«Қазақ геральдикасы» жалғасын табады
– Демек, Қазақстанда геральдика саласы нық орнығып келе жатыр деу

ге болады ғой?
– Біз осы саланы зерттеп, зерделеп көрсек, Орта Азияда, түркі елдері 

мен Қытайда, Моңғолияда да ұлттық, тарихи музейлер бар, ал геральдика-
лық зерттеулер орталығы деген жоқ екен. Сондықтан да біздің орталықтың 
әлемдік деңгейдегі бір ғылыми іргелі орталыққа айналары сөзсіз. Мүмкіндігі, 
көкжиегі кең деп білемін. Бұл бағытта бізге Үкімет тарапынан үлкен қолдау 
көрсетіліп отыр. Сондықтан алдағы уақытта жұмысымызды одан әрі жандан-
дыра түспекпіз. Келесі жылы геральдиканың экскпозициялық залын құруды 
көздеп отырмыз. Халықаралық геральдистер коференциясын ұйымдастыру 
да жоспарда тұр. Бүгінгі «Қазақ геральдикасын» алдағы уақытты серия-се-
риямен, том-том етіп шығаратын боламыз. Енді «Қазақ геральдикасы» де-
ген танымдық журнал шығаруды қолға алдық. Оған алғаш жарияланатын 
тарихшы-ғалымдардың сүбелі еңбегі де дайын болып қалды. Орталық жа-
нынан ашылған «Тарих және таңба» атты ютуб-каналымыз да бар. Тұрақты 
жұмыс істеп тұр. Елге белгілі тарихшы, ғалымдармен аптасына бір рет сұх-
бат ұйымдастырып отырамыз.

Мемлекеттік рәміздерді егемен елімізден бөлек қарау мүмкін емес, олар – 
Тәуелсіздігіміздің бет-бейнесі, яғни өзіміз. Алдымен өзімізді сыйлап, құрмет-
тей білсек, өзгелер де қадір тұтатын болады.

– Әңгімеңізге рақмет!
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Älemdık reitiñ boiynşа bızdıñ Eltаñbаmyz ädemılıgı, tаrtymdylyğy jаğynаn 
9-oryndа tūr.

Elımızde jyl sаiyn 4 mаusym Memlekettık rämızder künı retınde merekelenedı. 
Būl – аzаmаttyq kelbetımızdı, bırlık-berekemızdı nyğаitаtyn merekelerdıñ bırı 
desek, qаtelespeimız. Sondyqtаn Memlekettık rämızder men vedomstvolyq 
jäne olаrğа teñestırılgen özge de nаgrаdаlаr gerаldikаsy mäselelerı jönındegı 
respublikаlyq komisianyñ qūryluy dа tegınnen-tegın emes. Аituly dаtаğа 
orаi elımızde qаndаi ıs-şаrаlаr аtqаrylmаq? Osy jönınde tolyğyrаq bılu üşın 
QR Mädeniet jäne sport ministrlıgınıñ Аrhiv ısterı jäne qūjаttаmаny bаsqаru 
komitetıne qаrаsty Gerаldikаlyq zertteuler ortаlyğynyñ direktory Аsylbek 
BАİJŪMАMEN tıldesken edık.

«Änūrаndy bärımız bır mezette oryndаimyz»
– Аsylbek Bаijūmаūly, äuelı Memlekettık rämızder men vedomstvolyq 

jäne olаrğа teñestırılgen özge de nаgrаdаlаr gerаldikаsy mäselelerı jönındegı 
respublikаlyq komisianyñ qаi kezde qūrylğаnynа, onyñ mаqsаt-müddesıne 
toqtаlа ketseñız?

– Qаzаqstаndа gerаldikа sаlаsy Elbаsynyñ 2011 jylğy 30 qyrküiektegı 
«Qаzаqstаn Respublikаsynyñ Prezidentıne tıkelei bаğynаtyn jäne esep beretın 
keibır memlekettık orgаndаrdyñ, Qаzаqstаn Respublikаsy Konstitusialyq 
Keñesınıñ, qūqyq qorğаu orgаndаrynyñ, sottаrdyñ, Qаruly Küşterdıñ, bаsqа dа 
äskerler men äskeri qūrаlymdаrdyñ vedomstvolyq jäne olаrğа teñestırılgen özge 
de nаgrаdаlаrynyñ Memlekettık rämızderı men gerаldikаsy mäselelerı turаly» 
№155 Jаrlyğynа säikes (būğаn deiın memlekettık rämızder boiynşа dep аtаlğаn) 
öz аldynа derbes sаlа bolyp qūryldy. Аty аityp tūrğаndаi, būl sаlаğа qаtysty kelelı 
mındetterdı Prezident jаnyndаğy аrnаuly komisia аbyroimen аtqаryp keledı. 
Mаqsаt-mındetı - vedomstvolyq nаgrаdаlаrdy sipаttаuğа qoiylаtyn bıryñğаi 
tаlаptаrdy äzırleu, Memlekettık rämızder men gerаldikаlyq belgılerdı qoldаnu 
jäne nаsihаttаu mäselelerı jönındegı normаtivtık-qūqyqtyq bаzаny jetıldıru jäne 
ädıstemelık ūsynymdаrdy ıske аsyru.

– Biyl Memlekettıñ rämızderımızdıñ qаbyldаnğаnynа 30 jyl tolаdy. Osy dаtаly 
jylğа eldık deñgeide qаndаi tyñ ıs-şаrаlаr äzırledıñızder?

– Osynаu 30 jyl ışınde qoğаmdа memlekettık rämızderdı qūrmetteu, qаster tūtu 
mädenietı qаlyptаsty. Endı ony ärdаiym qoldаp, ılgerıletıp otyru – mındetımız. 
Bügın, iağni  2 mаusymdа, elımızdıñ ğаlymdаry men zialy qаuym ökılderınıñ 
bаs qosuymen «Qаzаqstаnnyñ dаmuynа memlekettık rämızderdıñ äserı» аtty 
respublikаlyq ğylymi-tаnymdyq konferensiasy ötedı. Аl erteñ, 3 mаusymdа, 

MEMLEKETTIK RÄMIZDERGE - 30 JYL: АSQАQ 
АIBYNYM, ŪLYQ АIBАRYM!
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Mädeniet jäne sport ministrlıgınıñ ūiymdаstyruymen Memlekettık rämızderdıñ 
30 jyldyğynа orаi аuqymdy «Kök tudyñ jelbıregenı» аtty respublikаlyq pаtriottаr 
forumy öz jūmysyn bаstаidy.

Änūrаndy bır mezette bükıl el bolyp oryndаu dа äserlı bolаdy dep oilаimyn. 
Negızgı ıs-şаrаlаr 4 mаusymdа ötedı. Iä, osy künı Memlekettık Änūrаndy bärımız 
bırge şyrqаimyz. Prezidentımız Qаsym-Jomаrt Kemelūly Toqаev Memlekettık Tudy 
sаltаnаtty türde kötergennen keiın bükıl qаzаqstаndyq, otbаsyndа mа, dаlаdа jür 
me, köşede ketıp bаrа mа, kım qаi jerde, sondа tūrа qаlyp, bärı bır uаqyttа Änūrаndy 
şyrqаidy dep jospаrlаnyp otyr.

Ärine, Memlekettık rämızderdıñ 30 jyldyğynа аrnаlğаn ıs-şаrаlаr bır nemese 
ekı künmen şektelıp qаlmаq emes, jyl boiy jürgızıledı. Mektepterde аşyq sаbаqtаr 
men synyp sаğаttаry ötkızıledı. Mаğynаly körmeler ūiymdаstyrylаdy. Mūnyñ bärı 
jаs ūrpаqtyñ keudesıne pаtriottyq dänın sebuge kömektesedı dep bılemın. Osy ıs-
şаrаlаrdyñ bärı - Prezident аiqyndаp bergen «Jаñа Qаzаqstаndy» qūru jolyndаğy 
mаñyzdy qаdаmdаr.

«Tаstаğy tаrihty dа zertteimız»
 – «Gerаldikаlyq zertteuler ortаlyğy» degen keñ ūğymdy bıldırıp tūr, sondyqtаn 

memlekettık rämızderdı nаsihаttаudаn bölek, bаsqа dа mındetterı bаr şyğаr?
– İä, ärine. Bızdıñ ortаlyqtyñ negızgı mındetterınıñ bırı – tаrihi tаñbаlаrdy, iağni  

tаstаğy tаrihty zertteu. Mıne, bügıngı tаñdа sol sаlаdа Sаrtqojа Qаrjаubаiūly, Аidyn 
Rysbekūly, Zeinollа Sаmаşev, Tūrsyn Jūrtbаi, Jаndаrbek Mälıbekov syndy ğаlym 
аğаlаrymyzben tyğyz bаilаnystа jūmys ıstep jаtyrmyz. Jäne osy jūmystаrdyñ 
nätijesınde «Qаzаq gerаldikаsy» degen  kıtаpty jаzyp şyqtyq. Ol kıtаpty 4 mаusymdа 
Elordа törınde Qаzаqstаn pаtriottаrynyñ forumyndа tаnystyrаtyn bolаmyz. Söitıp, 
«Qаzаq gerаldikаsynyñ» jаryqqа şyğuy dа ülken jаñаlyq bolğаly tūr. Sondаi-аq, 
bızdıñ ortаlyq tаñbаly tаstаr tаrihynаn syr şertetın ülken körme äzırlep qoidy. Ony 
Eurаzialyq universitetpen bırlesıp ötkızetın ğylymi-täjıribelık konferensiadа el 
nаzаrynа ūsynаtyn bolаmyz.

Öñırlık töltаñbаlаr deimız, olаrdy zerttep jаtyrmyz. Oğаn qаtysty ädıstemelık 
qūrаldаrdy dа äzırleu üstındemız. Sondаi-аq, vedomstvolyq nаgrаdаlаrdy sаrаptаu 
jūmysy dа bızdıñ moinymyzdа. Qаzırgı tаñdа elımızde 200-ge juyq memlekettık 
nаgrаdа bаr. Äsırese, Qorğаnys, Işkı ıster jäne Küştık qūrylymdаrğа qаtysty. Bаsqа 
dа memlekettık orgаndаr özderınıñ  türlı mereitoilyq medаldаrynyñ eskizın 
bızge joldаidy, bız ony özımızdıñ sаrаptаmаlyq keñeste qаrаp, zerdelep, tаldаp, 
qorytyndysyn beremız. Аl soñğy şeşımdı Memlekettık hаtşymyz Erlаn Qаrin 
törаğаlyq etetın memlekettık gerаldikаlyq ülken komisia şyğаrаdy.

Sonymen qаtаr, ortаlyğymyz osy säuır аiynаn berı Eltаñbаmyzdyñ аvtory – belgılı 
säuletşı Jаndаrek Mälıbekovtıñ qаtysuymen Qorğаnys ministrlıgınde, jаlpy bılım 
beretın mektepterde, studenttermen, jаstаrmen üzdıksız kezdesuler ötkızıp keledı. 
Sebebı, qаzаqtyñ bükıl bolmysyn, tаrihyn bır Eltаñbаğа syiğyzа bılgen Jаndаrbek 
аğаmyzdy jаstаrdyñ bılgenı, qūrmet tūtqаny dūrys dep oilаimyn. Ökınışke orаi, 
Täuelsız Qаzаqstаnnyñ Memlekettık Tuynyñ аvtory – belgılı suretşı Şäken Niazbek 
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аğаmyz ömırden ötıp kettı. Sondyqtаn  közı tırı аğаlаrdyñ äñgımesın öz аuzynаn 
estıp, önegesın аlu, ūlyqtаu, syilаu, qаdırleu – pаryz.

Älemdık reitiñ boiynşа Eltаñbаmyz 9-oryndа
– Eger qаtelespesek, sol Eltаñbаmyz ben Tuymyzdyñ tüsterı bırneşe märte 

özgerdı. Osy jönınde de tolyğyrаq tаrqаtа ketseñız?
– Bızdıñ Tuymyz osy Täuelsızdıktıñ 30 jylyndа älemdık türlı deñgeidegı bаirаqty 

bäsekelerde 4 myñ märte joğаry köterılgen jäne Аntаrktidа men Аrktikаdа, Oñtüstık, 
Soltüstık polisterde tıgılgen. Mаñdаiаldy ğаryşkerlerımız – Tаlğаt Mūsаbаev pen 
Аidyn Аiymbetov  ğаryşqа аlyp şyqqаn.

Iä, özderıñızge mälım, täuelsızdık jyldаryndаğy Tudyñ tüsı üş ret özgertıldı. 1992-
jyly ornаmenttegı oiuy qyzyl tüstı bolаtyn. Keiın sаryğа özgertıldı. Аl soñğysyndа 
qoşqаr müiız oiuynа аuystyrylyp, аltyn tüstes bolyp şyqty. Memlekettık Tuymyzdyñ 
tüsı kögıldır, ortаsyndа şūğylа şаşqаn kün, onyñ аstyndа qаlyqtаp ūşqаn qyrаn 
beinelengen. Gerаldikа dästürınde ärbır tüs belgılı bır ūğymdy tаnytаdy. Mäselen, 
аspаndаi kök tüs аdаm boiyndаğy аdаldyq, tаzаlyq, senımdılık siaqty qаsietterdı 
bıldıredı. Kün bаilyq pen molşylyqty, küş-quаtty beineleidı. Аl kün аstyndа 
qаlyqtаğаn bürkıt memlekettıñ erkındıgın, täuelsızdıgın, biık mаqsаttаr men 
jаrqyn bolаşаqqа degen ūmtylysyn meñzeidı. Tudyñ sаbynyñ tūsynа tıgınen ūzynа 
boiynа keskındelgen ūlttyq örnekter Qаzаqstаn hаlqynyñ mädenietı men dästürın 
simvoldyq tūrğydа beineleidı.

Eltаñbаmyzğа keletın bolsаq, älemdık reitiñ boiynşа bızdıñ Eltаñbаmyz ädemılıgı, 
tаrtymdylyğy jаğynаn 9-oryndа tūr. Eltаñbаmyzdyñ tüsı osydаn 4 jyl būryn, iağni  
2018-jyly özgertıldı. Аlğаşqysyndа būrynğy tüsı qoñyrlаu bolаtyn. Keiın аltyn tüstes 
boldy jäne kirillisаmen jаzylğаn «Qаzаqstаn» degen jаzuy lаtyn tılıne аuystyryldy. 
Аltynnyñ tüsı – bаilyqtyñ, ädıldıktıñ jäne keñpeiıldılıktıñ simvoly.

Memlekettık Eltаñbаnyñ ortаlyq gerаldikаlyq elementı – kögıldır tüs аiasyndаğy 
şаñyrаq beinesı. Şаñyrаqty аinаlа kün säulesı sekıldı tаrаğаn uyqtаr şаnşylğаn. 
Şаñyrаqtyñ oñ jаğy men sol jаğynа аñyzdаrdаğy qаnаtty pyrаqtаr beinesı 
ornаlаstyrylğаn. Joğаrğy bölıgınde kölemdı bes būryşty jūldyz, аl tömengı bölıgınde 
«Qazaqstan» degen jаzu bаr.

Şаñyrаq – kiız üidıñ bаsty jüie qūrаuşy bölıgı, iağni elımızdı mekendeitın 
bаrlyq hаlyqtyñ ortаq qonysynyñ, bırtūtаs Otаnynyñ simvoly. Qаnаtty tūlpаrlаr 
bаtyldyqty, senımdılıktı jäne erık-jıgerdı tаnytаdy. Eltаñbаmyzdаğy tаğy bır detаl 
– bes būryşty jūldyz. Jūldyzdyñ beinelenuı qаzаqstаndyqtаrdyñ älemnıñ bаrlyq 
hаlqymen yntymаqtаstyq pen serıktestık ornаtuğа niettı el boluğа  degen tаlpynysyn 
tаnytаdy. Qаzаqstаn tūrğyndаrynyñ jüregı men qūşаğy bes qūrlyqtyñ ökılderı üşın 
qаşаndа аşyq degen mаğynаdа.

Mıne, bızdıñ ortаlyqtyñ negızgı jūmystаrynyñ bırı – osy Memlekettık rämızderdıñ 
dūrys qoldаnyluy men pаidаlаnuyn nаsihаttаu. Juyrdа ğаnа Şyğys Qаzаqstаn 
oblysyndа bolyp, memlekettık rämızderdıñ qаi deñgeide qoldаnylyp jürgenın 
tekserıp qаittyq. Odаn tüigen mäselelerımızdı Prezident äkımşılıgıne ūsynys retınde 
joldаp, аldаğy uаqyttа Memlekettık rämızderdı nаsihаttаudyñ ädıstemek qūrаlyn 



№3 (2022)

20

МЕМЛЕКЕТТІК РӘМІЗДЕРГЕ 30 ЖЫЛ 

äzırleimız. Sondаi-аq, bаrlyq öñırge şyğyp, Memlekettık rämızderdı pаidаlаnu jäne 
qoldаnu erejelerın, tärtıbın tüsındırmekpız.

«Qаzаq gerаldikаsy» jаlğаsyn tаbаdy
– Demek, Qаzаqstаndа gerаldikа sаlаsy nyq ornyğyp kele jаtyr deuge 

bolаdy ğoi?
– Bız osy sаlаny zerttep, zerdelep körsek, Ortа Аziadа, türkı elderı men Qytаidа, 

Moñğoliadа dа ūlttyq, tаrihi muzeiler bаr, аl gerаldikаlyq zertteuler ortаlyğy 
degen joq eken. Sondyqtаn dа bızdıñ ortаlyqtyñ älemdık deñgeidegı bır ğylymi 
ırgelı ortаlyqqа аinаlаry sözsız. Mümkındıgı, kökjiegı keñ dep bılemın. Būl 
bаğyttа bızge Ükımet tаrаpynаn ülken qoldаu körsetılıp otyr. Sondyqtаn аldаğy 
uаqyttа jūmysymyzdy odаn ärı jаndаndyrа tüspekpız. Kelesı jyly gerаldikаnyñ 
ekskpozisialyq zаlyn qūrudy közdep otyrmyz. Hаlyqаrаlyq gerаldister 
koferensiasyn ūiymdаstyru dа jospаrdа tūr. Bügıngı «Qаzаq gerаldikаsyn» аldаğy 
uаqytty seria-seriamen, tom-tom etıp şyğаrаtyn bolаmyz. Endı «Qаzаq gerаldikаsy» 
degen tаnymdyq jurnаl şyğаrudy qolğа аldyq. Oğаn аlğаş jаrialаnаtyn tаrihşy-
ğаlymdаrdyñ sübelı eñbegı de dаiyn bolyp qаldy. Ortаlyq jаnynаn аşylğаn «Tаrih 
jäne tаñbа» аtty youtub-kаnаlymyz dа bаr. Tūrаqty jūmys ıstep tūr. Elge belgılı 
tаrihşy, ğаlymdаrmen аptаsynа bır ret sūhbаt ūiymdаstyryp otyrаmyz.

Memlekettık rämızderdı egemen elımızden bölek qаrаu mümkın emes, olаr – 
Täuelsızdıgımızdıñ bet-beinesı, iağni  özımız. Аldymen özımızdı syilаp, qūrmettei 
bılsek, özgeler de qаdır tūtаtyn bolаdy.

– Äñgımeñızge rаqmet!
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СӘУЛЕ ЖҰМАЖАНҚЫЗЫ БАЯНДИНА

Абылай хан атындағы Қазақ халықаралық 
қатынастар және әлем тілдері университеті, 
филология ғылымдарының докторы, профессор

ЭТНОС ЖӘНЕ МЕМЛЕКЕТТІК 
ТІЛ МӘРТЕБЕСІ

Мақалада этнос пен тіл ұғымдары 
арақатынасының мәселелері қарас
тырылған. Автор адамдардың ұлт-
тық-лингвистикалық мінез-құлқы тіл
дің этникалық функциясын жүзеге 
асыру процесінде сипатталуы мүмкін 
екенін ескертеді, бұл ретте тілдің эт-
никалық функциясының шеңберін-
де бірнеше ерекше функциялар бар, 
атап айтқанда: этноконсолидациялау, 
этнодифференциалдандыру. Мемле-
кеттік тіл этноспен тығыз байланыс
ты. Қазақ тілі, мемлекеттік тіл бола 
отырып, негізінен функционалды 
түрде үстемдік етеді, оның әлеуметтік 
функцияларын одан әрі дамыту өзек-
ті болып көрінеді.

Тіл мәселесі – дүниедегі мемлекет-
терде зерттелетін үлгі. Өйткені мем-
лекет халқы мейлі бір ұлттан тұрсын, 
көп ұлттан құралған болсын, бәрібір 
өзіндік тіл проблемаларынсыз бол-
майды. Айталық, бір ұлтты мемлекет-
те тіл мәселесі таза лингвистикалық 

сипатта, яғни халықтық тілдің жеке-
леген өмір сүру салалары арасында 
өрбиді. Мысалы, дүние жүзінде бір 
ұлтты мемлекет ретінде танылатын 
Жапонияда мемлекеттік тіл пробле-
масы жапон диалектілерінің арасын-
да өршіп отырғандығы байқалады.

Ал көпұлтты мемлекеттерде тіл 
мәселесі жекелеген тілдер арасын-
да ұлтаралық деңгейде болып, сая-
си-лингвистикалық реңкке ие болады. 
Өйткені көптілділік жағдайында бар-
лық тілдерді әрдайым тең сақтау не-
месе бірдей дамыту мүмкін бола бер-
мейді. Тілдердің заң жүзіндегі теңдігі 
мен қызмет ету аясындағы теңдігі де-
ген екеуі екі бөлек түсінік. Конститу-
ция тілдер теңдігін жариялауы мүм-
кін, алайда олар қызмет ету ауқымы 
жағынан ешқашан тең болмайды. 
Көптілділік жағдайында ылғи да 
бірді-екілі тіл этносаралық қарым-қа-
тынас құралы болып, бөлектеніп 
отырады. Сондықтан мұндай көптіл-
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ділік жағдаятты елде демократиялық 
бағыттағы тіл саясаты екіжақты мақ-
сатты ұстауды қажет етеді:

1. Әрбір жекелеген тілдердің өмір 
сүруі мен дамуын қамтамасыз ету;

2. Қандай да бір тілдің бүкіл ел ау-
мағында этносаралық қарым-қаты-
нас құралы ретінде қызметтік мәр-
тебесін бекіту.

1. Тілдерді дамыту ісі осылайша 
нақтылы жоспарланған түрде жүр-
гізілуі тиіс. Бұл - әлемдік қалыпты 
жағдай (стандарт) . Ал мұның өзі ең 
алдымен басқаруға (управление) бай-
ланысты. Басқару қандай болса, даму 
да сол деңгейде болмақ. Білікті басқа-
ру ісі қоғамдағы тілдердің өзіндік 
мәртебесін дұрыс та дәл анықтаудан 
басталады. Мәртебе белгілеу арқылы 
заң күшімен тіл дамыту

– әлемге кең тараған құбылыс. Мәр-
тебе – әлеуметтік лингвистикалық әрі 
құқықтық категория, ол тілдердің қо
ғамдағы құқықтық әлеуметтік жағ
дайын танытады [1,10].

Адамдардың ұлтық-тілдік ұстаны-
мы тілдің этникалық қызметінің жүзе-
ге асуы үдерісінде көрініп сипатталуы 
мүмкін, тілдің этникалық қызметінің 
бірнеше жеке түрі бар, нақтырақ 
айтсақ: этношоғырландырушы (эт-
ноконсолидирующая,), этноажы-
ратушы (этнодифференцирующая) 
қызметі бөлініп көрсетіледі. Тілдің 
этношоғырландырушы қызметі ‒ 
адамдарды бір этносқа біріктіретін 
қызмет, бұл тілді қолданумен емес, 
«адамдардың тілге қатысымен, ұлт-
тық-мәдени идеологиямен» жасала-
ды [2,24].

Ұлтты сақтау факторы ретінде-
гі тілдің қызметі лингвомәдени қа-
уымдастықтың пайда болуынан не-

месе адамдардың лингвистикалық 
тепе-теңдігінде көрінеді. Т.Г.Стефа-
ненконың пікірінше, тілдің бірлігі 
қызмет ету үдерісіне мүмкіндік бе-
реді, этникалық бірлік аясында әрекет 
жасауға көмектеседі [3].

Тіл аумақ пен мәдениет ортақ
тығымен бірге ұлттың қалыптасуы-
ның қажетті шарты болып табылады 
[4]. Дәл осы тіл ортақтығы, аумақ ор-
тақтығы этникалық қауымдастықтың 
сәйкестенуіне мүмкіндік жасайды, 
мұнда тілдің этноинтегралдау қыз-
меті көрінеді. Сонымен бірге тіл бір 
ұлтты басқа ұлттан бөлектей отырып, 
этнодифференциялаушы қызмет 
атқарады. С.Арутюнов тілдің этноа-
нықтаушы ретіндегі рөліне айрықша 
мән беріп, оның этнодифференция
лық қызметіне көңіл аударады: «тіл, 
асып кеткенде, кәдуілгі сана дәреже-
сінде, ұлттың автостереотипі және сол 
ұлт туралы ұғым дәрежесінде. Көпте-
ген жағдайларда ұлтты анықтайтын 
ең маңызды және бұрынғы барлық 
белгілілері бойынша оның көршілері 
болып табылады» [4,142].

Тілдің этнодифференциялаушы 
рөлі әр тірі тілге қандайда бір ұлт-
тың сәйкес келуі арқылы, өзіндік және 
тәуелсіз идиома ретіндегі сол тілдің 
алғашқы ресімдеуі байланысқан этно-
генезбен көрінеді. А.Г.Агаев тілдің эт-
нодифференциялық қызметі туралы 
емес, этникалық белгі ретіндегі тілдің 
қызметі туралы айту керек деп санай-
ды [5]. Сонымен бірге этникалық бел-
гі қызметін тіл ортақтығы емес, этни-
калық межелеу қызметін атқаратын 
және басқа тілдерден әлсіреген тілдің 
өзі атқарады. Бұл этноинтеграциялау
шы және этнодифференциялаушы екі 
қызмет бір-бірін толықтырады, өйт



№3 (2022)

23

ҚАЗІРГІ ҒЫЛЫМДАҒЫ ӨЗЕКТІ МӘСЕЛЕЛЕР

кені ұлттардың ішкі этникалық бірі-
гу қызметін тіл оның басқа қызметі 
‒ этнодифференциялаушы немесе 
этникалық межелеу қызметі арқылы 
орындайды.

Э.Бенвенисттің айтуынша, жеке 
адам мен қоғам өзара байланысты 
құбылыс сияқты, әрі тіл арқылы 
туындайды, өйткені қарым-қатынас 
кезінде адам қоғамдық мән ала оты-
рып, қоғам меншігіне айналады, ал 
қоғам өз кезегінде тілдің өзінің да-
муына мүмкіндік туғызады: «дәл осы 
тілде және тіл арқылы жеке адам мен 
қоғам бір-бірін өзара детерминдейді 
(анықтайды)» [5, 27]. Сондықтан тіл 
мен қоғам ‒ бір-бірін детерминдей-
тін өзара байланысты құбылыс, онда 
тілдің қызметтерін және әлеуметтену-
дің тілдік қызметі, жекеленудің тілдік 
қызметі, байланыс орнататын (нақты) 
тілдік қызметі, метатілдік (қоғамдағы 
адамдардың өзара түсінушілігін қам
тамасыз ететін) және басты қызмет 
‒ коммуникативтік қызметі сияқты 
қоғамға қатынасы бойынша көрсету 
орынды.

Әлеуметтену қызметі адамның қо
ғамда бейімделуіне мүмкіндік туғы
затын, қоғамдық- тарихи тәжірибені 
меңгеруге көмектесетін, рухани-тә
жірибелік әрекетті орындау үшін 
қажетті тіл арқылы адамдардың қа-
рым-қатынасы барысында өзекті бо-
лады. Бұл қызмет бір мезгілде со-
циоқұрушы және қоғамдастыратын 
болып табылады, өйткені Э.Бенве-
нисттің тұжырымынша, адамдарды 
біртұтастыққа біріктіре отырып, «тек 
тіл ғана қоғамға тіршілік мүмкіндігін 
береді» [6,86].

Социоайырғыш қызметінің мәні 
тіл этнодифференциялаушы қыз-

метін орындай отырып, бір ұлтты 
басқа ұлттан бөліп тастауға құрылған. 
Тіл ортақтығы қоғамды бір лингвомә-
дени қауымдастыққа шоғырландыра-
ды, Э.Сепирдің айтуы бойынша, ана 
тілі сол тілде сөйлейтін барлық әлеу-
меттік тілектестіктің нышаны ретінде 
қызмет етеді, сондықтан дұрыс пікір 
болып табылады [7].

В.фон Гумбольдт адам сөйлей оты-
рып, өзінің рухани туыстығын көрсе-
теді, өзі сияқты сөйлейтіндерді басқа-
ша сөйлейтіндерден даралайтынын 
жазады. Бүкіл адамзатты екі тапқа ‒ 
өзінікі және бөтендікі деп айыратын 
бұл барша ерекшелік алғашқы қоғам-
дық байланыстың негізі [8]. Қоғамдас
тыру қызметімен бір уақытта тіл қо
ғамның әр жеке мүшесінің жекелену 
қызметін атқарады, сондықтан В.фон 
Гумбольдттің «оның табиғатының те-
рең мәнінде алуан түрлі жекелікке 
арналған құрал болуға мүмкіндік жа-
сайтын» пікірі дұрыс болып табыла-
ды [8, 165].

Н.Б.Мечковская мемлекеттік (ұлт-
тық) тіл заңды түрде мемлекеттік не-
месе ресми тіл мәртебесін иеленеді 
немесе нақты түрде бір елдегі негізгі 
тіл қызметін атқаратынын айтады. 
Бірнеше тілді социумда, бұл, әдетте-
гідей, басым көпшіліктің тілі (мұның 
айтылғадардан өзгешелікте болатын 
жағдайлары да бар. Мысалы, 1) хинди 
және Үндістандағы оған жақын урду 
тілі; 2) тай (сиам) тілі ‒ Тайландтың 
ресми тілі, тұрғындардың саны 50 
млн-нан аса адам болғанмен, 26 млн 
адамға ана тілі болып табылады; 3) 
Грузиядағы грузин тілі (елдің мемле-
кеттік тілі, грузин тілінен басқа осетин 
тілі, абхаз тілі, мегрель тілі, лаз тілі, 
сван тілі, орыс тілі, армян тілі, әзір-
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байжан тілі қолданылады); 4) Литва-
дағы литва тілі және т.б. Моноұлттық 
мемлекеттегі (жапон, польша, венгр 
және т.б.) негізгі тілдің қарым-қаты-
настық дәрежесі де осындай [2].

Ұлт, тіл, мемлекет деген ұғымдар 
өзара тығыз байланыста болғандық
тан ұлттық тіл, ресми тіл, мемлекеттік 
тіл деген әлеуметтік лингвистикалық 
қатегорияларға ғылыми сиппаттама 
беру, оларды өзара ажырату әлумет-
тік лингвистика ғалымдарының негіз-
гі міндеті [9].

Мемлекеттік тіл ерекше саяси-құ
қықтық мәртебесі бар, белгілі бір мем-
лекет аумағында таралған тіл ретінде 
анықталады; мемлекеттік және қо
ғамдық өмірдегі барынша маңызды 
қызметтерді атқаратын максималды 
қоғамдық қызметтегі тіл; мемлекеттің 
рәміздері (ту, елтаңба, әнұран) сияқты 
тәуелсіз мемлекеттің лингвистикалық 
егеменділіктің негізгі белгісі, мемле-
кет Конституциясымен және тілдер 
туралы заңмен заңды түрде бекітіледі 
[10, 59-60].

Шындығында, қазақ тілінің мемле-
кеттік тіл екендігіне дау жоқ. Ал орыс 
тілінің Қазақстанда ресми тіл болуы 
екіталай. Өйткені Конституцияда, 
Тіл турлы заңда да қазақ тілінің мәр-
тебесі сияқты орыс тілінің өзіндік 
мәртебесі көрсетілмеген (оның тек 
қолданылу аясы ғана анықталған). 
Демек, Қазақстанның ресми тілі – 
орыс тілі деп көрсетілмеген соң оны 
ресми тіл деп тану қалай болғанда да 
заңсыз әрекет.

Жалпы әлемдегі тілдік процеске 
назар аударсақ, онда «мемлекеттік 
тіл» және «ресми тіл» дегендер өзара 
синоним сөздер ретінде ұғындыры-
лады. Әрине, «ресми тіл» терминінің

«мемлекеттік тіл» терминіне бөлек-
теніп қолданылатын сәттері де кезде-
седі. Мұндайда ол бір мемлекеттен 
тысқары елдер, мемлекеттер арасын-
дағы келісілген тіл қызметінде қол-
данылуы мүмкін. Мәселен, Біріккен 
Ұлттар Ұйымының жұмыс тілі деген 
сияқты т.б. Бұл екі терминнің бір 
мемлекет аумағындағы қолдануы-
на келсек, әлемдегі көптеген елдер-
де әлеуметтік маңызы зор салаларда 
қолдануы үшін заңдастырылған не-
гізгі тілді көбінесе «ресми тіл» деген 
атаумен беру қалыптасқан. Мысалы, 
Энциклопедиялық заң сөздігінде оған 
мынадай анықтама беріледі:

«Государственный язык. См. Офи-
циальный язык» (Қараңыз: 87-б.). 
Официальный язык – основной язык 
государства, используемый в законо-
дательстве и официальном делопро-
изводстве, судопроизводстве, обуче-
ния и т.д [11,303].

Ал біздің елімізде қазақ тілінің 
Конституциядағы мемлекеттік мәрте-
бесіне байланысты Қазақстан Респуб
ликасы Конституциясының түсін-
дірме сөздігінде мынадай анықтама 
берілген:

«Мемлекеттік тіл – тұрғылықты 
халықтың және Қазақстан Республи-
касы азаматтарының басым көшілі-
гінің тілі» [12]. Дегенмен, мемлекеттік 
тілді мемлекеттің негізі ресми тілі, 
тұрғылықты халықтың және басым 
көпшіліктің тілі деп анықтау жет-
кіліксіз. Өйткені мемлекеттік тіл мәр-
тебесіне ие болған тілдің сол елдің 
әлеуметтік-коммуникативтік жүйе
сінде өзіндік орны мен рөлі болу қа-
жет. Сондықтан оған белгілі ғылым 
Б.Хасанұлы: «Государственный язык 
– основной компонент социаль-
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но-коммуникативной системы опре-
деленного государства, выделенный 
в официальное положение в ранг 
государственного, являющийся обя-
зательным к использованию всем на-
селением на всей территории страны 
в различных сферах жизни», – деп 
анықтама беріп толықтырады [13, 36].

К.М.Абишева қазіргі кезде мем-
лекеттік тіл – қазақ тілін кең қол-
даныстағы тілдер категориясына 
толық түрде жатқызуға болатынын 
айтады. Оған оның ұлттық әдеби 
тіл, сондай-ақ ұлттық тіл қызметін 
атқаратын жағдайы негіз бола ала-
ды. Қазақ ұлттық әдеби тілінің қыз-
меттері мыналар:

- ұлтты біріктіру қызметі;
- ұлттық этномәдени компонент-

ті таныту және ұлттық мәдениетті 
сақтаушылық қызметі;

- сәйкестендірушілік қызметі;
- ұлтаралық қатынас, басқару сала-

ларына жатпайтын қоғамдық өмір са-
лаларындағы қарым- қатынас құралы 
ретіндегі әмбебаптық қызметі.

Қазақ тілі мемлекеттік тіл ретінде 
ұлтаралық қарым-қатынас қызметін 
(көпэтникалық ортаға енген қызметі); 

халықаралық қарым-қатынас тілі 
қызметін (ғаламдық ортаға енгізілген 
қызметі); басқару және әкімшілік қа-
жеттіліктер тілі қызметін (реттеуші); 
ғылыми-техникалық, қоғамдық- сая-
си ақпаратты сақтау және жинау тілі 
қызметін (макро-аккумуциялық; ак-
культуративті бағытталған қызметі) 
сияқты бір-бірін толықтыратын қыз-
меттерді атқарады [14,292-293].

Мемлекеттік тіл – мемлекетпен 
байланысты туындаған саяси әрі әлеу
меттік лингвистикалық категория. 
Қандайда бір тілдің мемлекеттік тіл 
ретінде танылуы, дамуы қоғамның, 
мемлекеттің әлеуметтік-экономика-
лық құрылымына, саяси күштерінің 
мүдделерінде, олардың ұстанған ішкі, 
сыртқы саясаттарына, халықтың әлеу
меттік лингвистикалық бағыт-бағда-
рына байланысты болады. Демек, 
мемлекеттік тіл дегеніміз – елдің 
барлық аумағында және түрлі өмір 
салаларында қолданылуы баршаға 
міндетті болып табылатын, ресми 
жағдайы мемлекеттік дәрежеде бел-
гіленген, белгілі бір мемлекеттің әлеу
меттік-коммуникативтік жүйесінің 
негізгі компоненті.

* Мақала 2021-2023 жылдарға арналған ғылыми және (немесе) ғылыми-техникалық жобалар бойынша грант-
тық қаржыландыру аясында жазылды.  Зерттеуді Қазақстан Республикасы Білім және ғылым министрлігінің 
Ғылым комитеті қаржыландырды (AP09259988 гранты).
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БИЫЛ ҚАЗАҚ ТІЛІНДЕ БІЛІМ АЛАТЫН 
1-СЫНЫП ОҚУШЫЛАРЫ «ӘЛІППЕ» 

МЕН «АНА ТІЛІН» ҒАНА ОҚИДЫ

Асхат Аймағамбетов Тамыз конференциясы аясында «Мектепке дейінгі тәр-
биелеу мен оқытуды дамытудың жаңа моделін іске асыру: мазмұнды сапалы 
жаңғырту» тақырыбындағы панельдік секция отырысына қатысты. Жиында 
мектепке дейінгі білім беру ұйымдарын лицензиялау, мемлекеттік тапсырыс
ты орналастыру, «Білімді ұлт» жобасын іске асыру мен педагогтердің білік-
тілігін арттыру мәселелері қозғалды. Оқу-ағарту министрі елімізде мектепке 
дейінгі ұйымдар саны жыл сайын артып жатқанын айтты. Бүгінде 11 мыңнан 
астам балабақша жұмыс істейді, оның 47 %-дан астамы жекеменшік. Нәтиже-
сінде 3-6 жас аралығындағы бүлдіршіндердің 98,2%-ы мектепке дейінгі ұйым-
мен қамтылды.

Оқу-ағарту министрі «Ауыл мектептері және шағын жинақты мектеп-
тердің білім алушылары үшін сапалы білімге қолжетімділікті қамтамасыз 
ету» тақырыбындағы пленарлық отырысқа қатысты. Кеңесте шағын жинақты 
мектептердегі білім сапасын арттыру және виртуалды оқыту әдісі бойынша 
пилоттық жобалар таныстырды. Оқу-ағарту министрі ауыл және қала мектеп-
теріндегі білім сапасындағы алшақтықты қысқарту, ауыл мектептерін педагог 
кадрлармен қамтамасыз ету және материалдық-техникалық базасын жақсар-
ту, оқушыларды тасымалдау мәселелерін шешу туралы айтты.



№3 (2022)

28

ҚАЗІРГІ ҒЫЛЫМДАҒЫ ӨЗЕКТІ МӘСЕЛЕЛЕР

Оқу-ағарту министрі Нұр-Сұлтан қаласындағы мектептерді аралады.Асхат 
Аймағамбетов №71 мектеп-лицейінің инклюзия, робототехника кабинеттері мен 
STEM-зертхананы аралап, жабдықталуын көрді. Мектепте 4200 оқушы білім ала-
ды. Министр биыл 1 сыныпқа баратын балалардың мектепалды дайындық жұ-
мыстарымен танысып, бүлдіршіндермен сөйлесті. Пәндік кабинеттерді аралап, 
ұстаздар ұжымымен пікір алмасты. Асхат Аймағамбетов мұғалімдерге жаңа оқу 
жылында сәттілік тіледі. Асхат Аймағамбетов елдордада салынып жатқан мектеп-
терді аралап, құрылыс қарқынын көрді. Сондай-ақ сапар аясында жекеменшік 
мектептердің де жұмысымен танысты. Оқу-ағарту министрлігінің аппарат жи-
налысында 2022-2023 оқу жылының жаңалықтары қаралды. Жаңа оқу жылының 
ұзақтығы 1-сыныптарда 35 оқу аптасын, 2-11 сыныптарда – 36 оқу аптасын құрай-
ды. Биыл қазақ тілінде білім алатын 1 сынып оқушылары «Әліппе» мен «Ана 
тілін» ғана оқиды. Ал орыс тілін 2 сыныптан, ағылшын тілін 3 сыныптан бастап 
меңгереді. 5 - 11 сыныптарда вариативтік компонентке «Жаһандық құзыреттер» 
курсы енгізіледі. Әдістемелік нұсқау хатта вариативті компоненттегі сағаттарды 
ұтымды пайдалану, инклюзивті білім беруді жүзеге асыру, сыныптан тыс жұмыс
тарды ұйымдастыру бойынша нақты ұсыныстар көрсетілген.

Балалардың құқықтарын қорғау комитеті төрағасының орынбасары Дулат 
Жекебаев «Oqu-ağartu LIVE» айдарында «Жалпыға міндетті білім беру» қоры 
аясында материалдық көмек көрсету тәртібіндегі өзгерістер туралы айтты. 
Оқу-ағарту министрлігінің бастамасымен еліміз бойынша ең төменгі көмек 

мөлшері бекітілді. Бұл ең төменгі күнкөріс деңгейінен, яғни 37 389 теңгеден 
кем болмауы керек. Жаңа оқу жылы қарсаныңда әлеуметтік осал санатындағы 
400 мыңнан астам бала мемлекеттен қаржылай қолдаумен қамтылады. Ақша 
ата-аналардың шотына тікелей түсіп, мектеп формасын, аяқ киім және кеңсе 
тауарларын баласымен бірге өздері таңдап, сатып алады.
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BİYL QАZАQ TILINDE BILIM АLАTYN 1-SYNYP 
OQUŞYLАRY «ÄLIPPE» MEN «АNА TILIN» ĞАNА OQİDY

Аshаt Аimаğаmbetov Tаmyz konferensiasy aiasynda «Mektepke deiıngı 
tärbieleu men oqytudy dаmytudyñ jаñа modelın ıske аsyru: mаzmūndy sаpаly 
jаñğyrtu» tаqyrybyndаğy pаneldık seksia otyrysynа qаtysty. Jiyndа mektepke 
deiıngı bılım beru ūiymdаryn lisenzialаu, memlekettık tаpsyrysty ornаlаstyru, 
«Bılımdı ūlt» jobаsyn ıske аsyru men pedаgogterdıñ bılıktılıgın аrttyru mäselelerı 
qozğаldy. Oqu-аğаrtu ministrı elımızde mektepke deiıngı ūiymdаr sаny jyl sаiyn 
аrtyp jаtqаnyn аitty. Bügınde 11 myñnаn аstаm bаlаbаqşа jūmys ısteidı, onyñ 47 
%-dаn аstаmy jekemenşık. Nätijesınde 3-6 jаs аrаlyğyndаğy büldırşınderdıñ 98,2%-
y mektepke deiıngı ūiymmen qаmtyldy.

Oqu-аğаrtu ministrı «Аuyl mektepterı jäne şаğyn jinаqty mektepterdıñ bılım 
аluşylаry üşın sаpаly bılımge qoljetımdılıktı qаmtаmаsyz etu» tаqyrybyndаğy 
plenаrlyq otyrysqа qаtysty. Keñeste şаğyn jinаqty mektepterdegı bılım sаpаsyn 
аrttyru jäne virtuаldy oqytu ädısı boiynşа pilottyq jobаlаr tаnystyrdy. Oqu-аğаrtu 
ministrı аuyl jäne qаlа mektepterındegı bılım sаpаsyndаğy аlşаqtyqty qysqаrtu, аuyl 
mektepterın pedаgog kаdrlаrmen qаmtаmаsyz etu jäne mаteriаldyq-tehnikаlyq 
bаzаsyn jаqsаrtu, oquşylаrdy tаsymаldаu mäselelerın şeşu turаly аitty.

Oqu-аğаrtu ministrı Nūr-Sūltаn qаlаsyndаğy mektepterdı аrаlаdy.Аshаt 
Аimаğаmbetov №71 mektep-liseiınıñ inklüzia, robototehnikа kаbinetterı men STEM-
zerthаnаny аrаlаp, jаbdyqtаluyn kördı. Mektepte 4200 oquşy bılım аlаdy. Ministr 
biyl 1 synypqа bаrаtyn bаlаlаrdyñ mektepаldy dаiyndyq jūmystаrymen tаnysyp, 
büldırşındermen söilestı. Pändık kаbinetterdı аrаlаp, ūstаzdаr ūjymymen pıkır 
аlmаsty. Аshаt Аimаğаmbetov mūğаlımderge jаñа oqu jylyndа sättılık tıledı. Аshаt 
Аimаğаmbetov eldordаdа sаlynyp jаtqаn mektepterdı аrаlаp, qūrylys qаrqynyn kördı. 
Sondаi-аq sаpаr aiasynda jekemenşık mektepterdıñ de jūmysymen tаnysty. Oqu-аğаrtu 
ministrlıgınıñ аppаrаt jinаlysyndа 2022-2023 oqu jylynyñ jаñаlyqtаry qаrаldy. Jаñа oqu 
jylynyñ ūzаqtyğy 1-synyptаrdа 35 oqu аptаsyn, 2-11 synyptаrdа – 36 oqu аptаsyn qūrаidy. 
Biyl qаzаq tılınde bılım аlаtyn 1 synyp oquşylаry «Älıppe» men «Аnа tılın» ğаnа oqidy. 
Аl orys tılın 2 synyptаn, аğylşyn tılın 3 synyptаn bаstаp meñgeredı. 5 - 11 synyptаrdа 
vаriаtivtık komponentke «Jаһаndyq qūzyretter» kursy engızıledı. Ädıstemelık nūsqаu 
hаttа vаriаtivtı komponenttegı sаğаttаrdy ūtymdy pаidаlаnu, inklüzivtı bılım berudı 
jüzege аsyru, synyptаn tys jūmystаrdy ūiymdаstyru boiynşа nаqty ūsynystаr körsetılgen.

Bаlаlаrdyñ qūqyqtаryn qorğаu komitetı törаğаsynyñ orynbаsаry Dulаt Jekebаev 
«Oqu-ağartu LIVE» аidаryndа «Jаlpyğа mındettı bılım beru» qory aiasynda mаteriаldyq 
kömek körsetu tärtıbındegı özgerıster turаly аitty. Oqu-аğаrtu ministrlıgınıñ 
bаstаmаsymen elımız boiynşа eñ tömengı kömek mölşerı bekıtıldı. Būl eñ tömengı 
künkörıs deñgeiınen, iağni  37 389 teñgeden kem bolmаuy kerek. Jаñа oqu jyly 
qаrsаnyñdа äleumettık osаl sаnаtyndаğy 400 myñnаn аstаm bаlа memleketten qаrjylаi 
qoldаumen qаmtylаdy. Аqşа аtа-аnаlаrdyñ şotynа tıkelei tüsıp, mektep formаsyn, аiaq 
kiım jäne keñse tаuаrlаryn bаlаsymen bırge özderı tаñdаp, sаtyp аlаdy.
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Қазақстанның халық жазушы-
сы, ҚР Мемлекеттік сыйлықтың 
лауреаты Әзілхан Нұршайықов 
15 желтоқсан 1922 жылы Шығыс 
Қазақстан облысы, Жарма ауданы, 
Келінсүйегі деген жерде дүниеге 
келген.  Алматы қаласындағы Тау-
кең институтында, Семейдегі қазақ 
педагогикалық училищесінде, пе-
дагогикалық институтында оқыған. 
Өлеңдері, әңгімелері мен очерктері 
майдандық, республикалық, облыс
тық газеттерде басылды. Соғыстан 
кейін ҚазМУ-ды бітірген (1949). 
1953–1979 жылдары — “Қазақстан 
пионері” (қазіргі “Ұлан”) газетінің бөлім меңгерушісі, “Социалистік 
Қазақстан” (қазіргі “Егемен Қазақстан”) газетінде әдеби қызметкер, бөлім 
меңгерушісі, редактордың орынбасары, 1953 – 56 жылдары — Павлодар об-
лысы “Қызыл ту” газетінің редакторы, 1961 – 63 жылдары — республикалық 
“Қазақ әдебиеті” газетінің бас редакторы, Қазақ Совет энциклопедиясы тіл, 
әдебиет және фольклор редакциясының меңгерушісі, Қазақстан ҒА Әде-

биет және өнер институтында ғылыми қызмет-
кер болды. Алғашқы очерк, әңгімелер жинағы 
“Алыстағы ауданда” деген атпен 1956 жылы 
жарық көрді. 1987 жылы — “Дорогие памяти” 
әскери-патриоттық жинағы үшін А.А. Фадеев 
атындағы халықаралық сыйлықты алды. 

«Махаббат, қызық мол жылдар» романы оқыр
ман арасында күні бүгінге дейін көп оқылды. 
Тіпті бір жылдарда махаббат тақырыбын арқау 
еткен шығарманы парақтамаған, оқиғаларын 
талқыламаған, Ерболды кінәламаған жастар 
кемде-кем болды. Ал сонау 1970 жылы баспадан 
жаңа шыққан кітаптың қоғамды қалай дүр сіл-
кіндіргенін біз елестете алмасақ та романның ре-
спубликаның түкпір-түкпіріне жайылған атағын 

ӘЗІЛХАН НҰРШАЙЫҚОВТЫҢ 
ТУҒАНЫНА 100 ЖЫЛ
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естеліктерден оқып таңғалдық. Шығарманың ел ішінде кең таралып, оқырман-
ның қолынан түспей оқылуы – жазушы бақыты дейміз. Ал көзінің тірісінде 
жазушы бақытын сезініп һәм еңбегі бағалануы кез келген шығармашыл жанға 
бұйыра бермейтін бақ. Биыл осы жазушы бақыты мен бағы бұйырған Әзілхан 
Нұршайықовтың туғанына 100 жыл толды.

Әзілхан Нұршайықовтың бір аты жазушы-журналист болса, бір аты май-
дангер. Талай боздақтың тағдырын оққа ұшырған сұм соғыста Отан алдын-
дағы парызын орындап жүрген қаламгер сол кезеңде де жазудан қол үзген 
жоқ. Өлеңдері мен очерк, публицистикалық мақалалары майдан газеттерінде 
жарияланып тұрған.

Автордың шығармашылық жолына қарап отырсақ, заманның қиындығы-
на қарамастан оқтын-оқтын жарияланып тұрған мақала-очерктер, әңгімелер 
жинақтарын байқаймыз. Әзілхан Нұршайықовтың өмір жолындағы сандаған 
еңбектерді шолып отырып, жазушының еңбекқорлығын ерекше бағалайсың.

Шығармашылығының шырқау биігі кезеңінде жазылған «Ақиқат пен аңыз» 
роман дилогиясы Әзілхан Нұршайықовқа 1980 жылы Қазақ КСР-інің Абай 
атындағы Мемлекеттік сыйлығының лауреаты атағы берілген еді.

Жазушы-журналист, Қазақстанның халық жазушысы, Мемлекеттік сый-
лықтың лауреаты Әзілхан Нұршайықовтың қазақ әдебиеті мен журналисти-
касында алар орны ерекше. 
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Qаzаqstаnnyñ hаlyq jаzuşysy, QR Memlekettık syilyqtyñ lаureаty Äzılhаn Nūrşаiyqov 
15 jeltoqsаn 1922-jyly Şyğys Qаzаqstаn oblysy, Jаrmа аudаny, Kelınsüiegı degen 
jerde düniege kelgen.  Аlmаty qаlаsyndаğy Tаu-keñ institutyndа, Semeidegı qаzаq 
pedаgogikаlyq uşilişesınde, pedаgogikаlyq institutyndа oqyğаn. Öleñderı, äñgımelerı 
men oşerkterı mаidаndyq, respublikаlyq, oblystyq gаzetterde bаsyldy. Soğystаn keiın 
QаzMU-dy bıtırgen (1949). 1953-1979-jyldаry — “Qаzаqstаn pionerı” (qаzırgı “Ūlаn”) 
gаzetınıñ bölım meñgeruşısı, “Sosiаlistık Qаzаqstаn” (qаzırgı “Egemen Qаzаqstаn”) 
gаzetınde ädebi qyzmetker, bölım meñgeruşısı, redаktordyñ orynbаsаry, 1953-56 jyldаry 
— Pаvlodаr oblysy “Qyzyl tu” gаzetınıñ redаktory, 1961-63-jyldаry — respublikаlyq 
“Qаzаq ädebietı” gаzetınıñ bаs redаktory, Qаzаq Sovet ensiklopediasy tıl, ädebiet 
jäne folklor redаksiasynyñ meñgeruşısı, Qаzаqstаn ĞА Ädebiet jäne öner institutyndа 
ğylymi qyzmetker boldy. Аlğаşqy oşerk, äñgımeler jinаğy “Аlystаğy аudаndа” degen 
аtpen 1956-jyly jаryq kördı. 1987-jyly — “ Дорогие памяти ” äskeri-pаtriottyq jinаğy 
üşın А.А. Fаdeev аtyndаğy hаlyqаrаlyq syilyqty аldy. 

«Mаhаbbаt, qyzyq mol jyldаr» romаny oqyrmаn аrаsyndа künı bügınge deiın köp 
oqyldy. Tıptı bır jyldаrdа mаhаbbаt tаqyrybyn аrqаu etken şyğаrmаny pаrаqtаmаğаn, 
oqiğаlаryn tаlqylаmаğаn, Erboldy kınälаmаğаn jаstаr kemde-kem boldy. Аl sonаu 
1970-jyly bаspаdаn jаñа şyqqаn kıtаptyñ qoğаmdy qаlаi dür sılkındırgenın bız elestete 
аlmаsаq tа romаnnyñ respublikаnyñ tükpır-tükpırıne jаiylğаn аtаğyn estelıkterden oqyp 
tаñğаldyq. Şyğаrmаnyñ el ışınde keñ tаrаlyp, oqyrmаnnyñ qolynаn tüspei oqyluy – 
jаzuşy bаqyty deimız. Аl közınıñ tırısınde jаzuşy bаqytyn sezınıp һäm eñbegı bаğаlаnuy 
kez kelgen şyğаrmаşyl jаnğа būiyrа bermeitın bаq. Biyl osy jаzuşy bаqyty men bаğy 
būiyrğаn Äzılhаn Nūrşаiyqovtyñ tuğаnynа 100 jyl toldy.

Äzılhаn Nūrşаiyqovtyñ bır аty jаzuşy-jurnаlist bolsа, bır аty mаidаnger. Tаlаi 
bozdаqtyñ tаğdyryn oqqа ūşyrğаn sūm soğystа Otаn аldyndаğy pаryzyn oryndаp jürgen 
qаlаmger sol kezeñde de jаzudаn qol üzgen joq. Öleñderı men oşerk, publisistikаlyq 
mаqаlаlаry mаidаn gаzetterınde jаrialаnyp tūrğаn.

Аvtordyñ şyğаrmаşylyq jolynа qаrаp otyrsаq, zаmаnnyñ qiyndyğynа qаrаmаstаn 
oqtyn-oqtyn jаrialаnyp tūrğаn mаqаlа-oşerkter, äñgımeler jinаqtаryn bаiqаimyz. 
Äzılhаn Nūrşаiyqovtyñ ömır jolyndаğy sаndаğаn eñbekterdı şolyp otyryp, jаzuşynyñ 
eñbekqorlyğyn erekşe bаğаlаisyñ.

Şyğаrmаşylyğynyñ şyrqаu biıgı kezeñınde jаzylğаn «Аqiqаt pen аñyz» romаn 
dilogiasy Äzılhаn Nūrşаiyqovqа 1980-jyly Qаzаq KSR-ınıñ Аbаi аtyndаğy Memlekettık 
syilyğynyñ lаureаty аtаğy berılgen edı.

Jаzuşy-jurnаlist, Qаzаqstаnnyñ hаlyq jаzuşysy, Memlekettık syilyqtyñ lаureаty 
Äzılhаn Nūrşаiyqovtyñ qаzаq ädebietı men jurnаlistikаsyndа аlаr orny erekşe. 

ÄZILHАN NŪRŞАİYQOVTYÑ 
TUĞАNYNА 100 JYL
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АЛМАСБЕК ӘБСАДЫҚ

филология ғылымдарының докторы, 
А.Байтұрсынұлы атындағы Қостанай 

мемлекеттік университетінің профессоры

А.БАЙТҰРСЫНҰЛЫ ЖӘНЕ ҚОСТАНАЙ 
ПЕДАГОГИКАЛЫҚ СЫНЫБЫ

А.Байтұрсынұлының ауылдық мектептердегі-қырдағы ұстаздық қыз-
меті екі кезеңнен тұрады. Бірі - 1895 жылдан 1902 жылға дайінгі бұрынғы 
Торғай облысының аумағындағы ауылдық, болыстық мектептерде, екін-
шісі – 1904-1910 жылдар аралығындағы Семей облысындағы Қарақаралы 
уездік мектебіндегі ұстаздық қызметі. Болашақ ағартушы ұстаз  1895 жылы 
Ақтөбе уезіндегі Бестамақ болысындағы Арынғазиев ауылдық  мектебінен  
мұғалімдік қызметті бастайды (Васильев, 1896: 160). Мұнда ол, біздің бол-
жауымызша,  аталмыш қызметті 1897-98 жылдарға дейін атқарады. 1899 
жылға арналған, демек 1988 жылдың мәліметі енген, «Торғай облысының 
жадынамалық кітабындағы» деректе ол - Қостанай уезі Аманқарағай болы-
сының Әулиекөл ауылында (патшалық әкімшілік жүйесіндегі таңба бойын-
ша №2 ауыл) болыстық мектептің мұғалімі (Памятная книжка, 1899: 52).

 

Әулиекөл болыстық мектебінің ғимараты (1 сурет) Аманқарағай орманы-
ның жанындағы «Орыс көлі» деп аталып кеткен жерде 1891 жылдың 27 қыр
күйегінде жылы жергілікті тұрғындардың қауымдастығы жинаған қаржыға 
салынып, одан артылған 2000 рубль көлеміндегі сомаға мектеп қабырғасына 
Аманқарағай орманының қорықшысы мен жұмысшыларының балаларына 
арналған жапсырма түнемелік бөлме (ночлежный дом - флигель) соғылады 
(Васильев, 1896: 169). Кезінде орыстар келіп қоныстанғандықтан «Орыс көл» 
атанған көлдің қазіргі атауы «Мұғалім көл». Соңғы атауды жұртшылық кейінгі 
уақытта А.Байтұрсынұлының құрметіне атаған.
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1 сурет. Әулиекөл болыстық мектебінің сыртқы көрінісі (Интернеттен алынды)

Мектептің алғашқы меңгерушісі – Орынбор мұғалімдер мектебінің түлегі 
И.Гречкин, ал оның көмекшісі болып аталмыш мектептің 1992 жылғы түлегі 
Көшкінбаев (Кушкумбаев) болады (Васильев, 1896: 97; 169-170). 1894-1895 жыл-
дары болыстық мектепке бекітілген Ханымжол, Көктал, Атакан, Байтума сынды 
4 ауылдық мектеп ашылады. 1894 жылы мектептің алғашқы түлегі шыққаннан 
кейін И.Гречкин Қостанайға ауысып, оның орнына Ақтөбе мектебінде мұғалім 
болып қызмет жасаған Г. Лапшин келеді (Васильев, 1896: 170). Г.Лапшин Қазан 
семинариясының 1888 жылғы түлегі болатын (Ильминский, 1891: 46). 

Әулиекөлден болыстық мектебінен кейін ол Қостанай қаласына ауысады. 
М. Әуезовтің «…Қостанай уезіндегі Әулиекөл деген жерде екінші рет оқы-
тушы болған. Әулиекөлден үшінші рет ауысып барған школы Қостанай 
қаласы…» (Әуезов, 1991: 18) деген ақпараты – осы ауыс-түйіске байланыс
ты жазылған болса керек. Бірақ ұстаздың қай жылы Қостанайға ауысқа-
ны белгісіз. Қостанай қаласында ол педагогикалық сыныпта қазақ тілі-
нен сабақ береді. Педагогикалық сыныпта сабақ бере жүріп ол Қостанай 
уезі Меңдіқара болысының №4 аулында орналасқан «Орынбаев (Урун-
баев) мектебінде» және Қостанай педагогикалық сыныбында мұғалім бо-
лып қызмет атқарғанын да байқаймыз (Адрес-календарь ТО, 1902: 76; 80). 
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Қостанай педагогикалық сыныбының ашылу оқиғасының қысқаша тарихы 
мынадай: Торғай облысы көлемінде 1892 жылдан бастап тез көбейіп жатқан 
ауылдық бастауыш мектептерді мұғалімдермен қамтамасыз ету мақсатында 
облыстық әкімшілік 1894 жылы Қостанай қаласынан екі жылдық Педагогика-
лық класс ашу мәселесін көтереді (Васильев, 1896: 157-158). 1897 жылы аталмыш 
педагогикалық класс Ы.Алтынсаринның басшылығымен 1884 жылы Троицк 
қаласынан Қостанай уезінің жаңа орталығы Новониколаевскіге көшірілген 2 
сыныптық орыс-қазақ мектебі жанынан ашылады. Мектеп кезінде Қостанай 
қаласының Большая деп аталатын орталық көшесіне орналасады (2 сурет). 
Қазіргі таңда ол көше Әл-Фараби есімімен аталады.

Сыныптың ашылуы туралы «Тургайская газета» 1897 жылдың №108 
санында арнайы хабарлама жазады. Онда Орынбор мұғалімдер мек-
тебіне бөлінген 17 стипендияны Қостанайдағы педагогикалық курсқа 
ауыстыру мәселесі көтеріледі (ТОВ, 1897: №108).

 

2 сурет. Қостанай қаласының Большая көшесі. ХХ ғасырдың басы, 
шамамен 1910-15 жылдар.

1902 жылдың анықтамалық ақпаратында педагогикалық сыныптың мең-
герушісі болып М.Н.Греховодов деген ұстаз қызмет атқарғандығы тіркелген. 
Сонымен қатар сыныпта дін сабағын жүргізушіден бөлек, екі мұғалім қыз-
мет атқарған. Бірі – Василий Иванович Гурылев, екіншісі - А.Байтұрсынұлы 
(Адрес-календарь, 1902: 76 ).

Қостанай педагогикалық сыныбының айтулы түлектері ретінде С.Көбеев, 
М.Дулатұлын атауға болады. Педагогикалық сыныпты 1901 жылы тамадаған 
С.Көбеев алғашқыда Ырғыз уезі Толағай ауыл мектебінде жұмыс жасайды 

(Адрес-календарь, 1903: 78). 
Кейін Қостанай уезінің ауыл-
дық мектептерінде ұстаздық 
ете жүріп, шәкірт балаларға 
арналған оқу құралы мен кітап-
тар шығарады. 1910 жылы Уфа 
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қаласынан И.Крыловтың мысал өлеңдерін аударған «Үлгілі тәржіма» («Об-
разцовый перевод»), Қазан қаласынан 1912 жылы «Үлгілі бала» («Пример-
ный ребенок») және 1913 жылы әйел теңсіздігі тақырыбына жазылған «Қалың 
мал» романын бастырып шығарады. Ал Қостанай педагогикалық сыныбын 
1902 жылы тамамдаған ақын, публицист Міржақып Дулатұлы курстан кейін 
Қайдауыл болысында ұстаздық етеді (Адрес календарь, 1909: 26). Қостанай-
дан кейінгі жылдары ол  А.Байтұрсынұлының сенімді серігі болады.

А.Байтұрсынұлының Қостанай педагогикалық сыныбында оқытушы болған 
кезеңінде оның кейінгі өмірбаянына үлкен өзгеріс жасаған бетбұрыс болады. 
Оның мазмұндық сипаты мынадай: Қостанай қаласында қызмет атқарған кезде 
А.Байтұрсынұлы Торғай облысы халық мектептерінің инспекторы (1894-1902) 
атақты А.Е.Алекторовпен жақынырақ танысып, тамыр, жолдас-жора болады. 
М.Әуезов А.Байтұрсынұлы «Омбыда Ақмола, Семей школдарын басқарып 
тұрған Алекторовпен хабарласып» (Әуезов, 1991: 18), көрісуге барды деп жа-
зады. Шындығында ол атақты  А.Алекторовпен Қостанайда танысып-білісіп, 
онымен бірге 1902 жылы Омбыға ісжүргізуші (делопроизводитель) аттанады. 
Себебі А. Алекторов Торғай облысы халық мектептерінің инспекторы қыз-
метін атқарған тұста (1894-1902 жж.) Қостанай қаласын мекен етеді. 

1897 жылы жұмысын бастаған  Қостанай педагогикалық сыныбы патша 
билігінің уақыт керуенінде тұрақты жұмыс жасап, кеңес дәуірінің көшіне 
де ілеседі. 1915 жылдың анықтамалық ақпараттарында ол «Қостанай пе-
дагогикалық курсы» деп аталады. Бұл тұста оқу орныныі 2 жылдық оқу 
мерзімі сақталады, курстың оқытушылар құрамы кеңейіп, 10 оқытушыға 
дейін өседі. 1901-1902 жылдары А.Байтұрсынұлымен бірге Педагогикалық 
сыныпта сабақ берген В.И.Гурылев оқытушылық қызметін сақтаған. Пән 
оқытушыларының қатары да кеңейіп, дене гигенасы, сурет, ән сабақтары 
қосылады (Справочная книжка, 1915:85). Кеңес үкіметі тұсында, яғни 1921 
жылы педагогикалық курстың оқытушылары 17 адамға өседі, шәкірттер 
саны - 70 білімденуші. 

Аталмыш деректі біздер еліміздің архивтік мұрағатынан Қостанай педагоги-
калық курсына байланысты құжатты кездестірдік. Онда курстың 70 шәкірттері 
мен 17 ұстазына былғары аяқ киім беру тізімі хатталған. Педкурстың шәкірт-
тері мен ұстаздарына жылы аяқ киім беру мәселесі Қазақ АССР автономиясы-
ның атқарушы билігінің (Совнарком) шешімісіз жүзеге аспайтыны анық. Ал 
сол үкіметте 1921 жылы халық ағарту комиссары (Наркомпрос) лауазымын 
Ахмет Байтұрсынұлы атқарған еді. Ендеше, теориялық тұрғыда, оның Қос
танай педагогикалық курсына қандай да бір ықпалы болған деп пайымдауға 
болады. Себебі қазақ өлкесінде мұғалім мамандарын дайындайтын оқу орын-
дары саусақпен санарлықтай еді. Қостанай уезін Қазақ автономиясының құра-
мында қалдыруға елеулі үлес қосқан А.Байтұрсынұлы Қостанай қаласындағы 
өзі оқытушы болған Педагогикалық сыныптың жалғасы болған Педагогика-
лық курстың тағдырына бей-жай қарамаған болар деп ойлаймыз. Ал кеңес 
билігінен арғы 1917-1920 жылдардағы Алаш автономиясының билігі тұсын-
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да А.Байтұрсынұлы Алашорда үкіметінің 5 кісіден тұратын оқу комиссия-
сын басқарғаны белгілі. Демек, билік қайта-қайта ауысып, өліара кезең орын 
алған тұста Қостанайдағы мұғалімдер дайындайтын оқу орнының жұмысына 
А.Байтұрсынұлының қандай да бір қатысы болғаны сөзсіз. 

1917 жылға дейін 20 жыл тарихы бар педкласс пен педкурс кеңес үкіметі 
толық орнаған 20-30 жылдары өзгеше атаулармен, айталық, Руспедтехникум 
және Қазпедтехникум сынды, тіпті, Қазинститут деген оқу орындары жұмыс 
жасайды. Қостанайлық жергілікті өлкетанушы ғалымдар атақты әдебиетта-
нушы М.М. Бахтин 1931 жылы қуғын-сүргінге ұшырап, Қостанайға жер ау-
дарылып келген жылдары Қазинститутта, Қазпедтехникумда дәріс оқығанын 
анықтады. 1939 жылы кеңес билігінің шешімімен педагогтарды дайындайтын 
аталмыш оқу орындарының базасында Мұғалімдер институты ашылады. Ол 
оқу орны 1950-1992 жылдар аралығында педагогикалық институт деп аталып, 
Қазақстан тәуелсіздік алғаннан кейін, 1992 жылы университет мәртебесін ала-
ды. 1996 жылы оқу орнына А.Байтұрсынұлы аты берілді. Демек, университет-
тің тарихын 1896 жылы ашылған, ағартушы А.Байтұрсынұлы қызмет еткен пе-
дагогикалық сыныптан бастау шындыққа сай, әділеттіліке орамды болар еді.
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А.BАİTŪRSYNŪLY JÄNE QOSTАNАİ 
PEDАGOGİKАLYQ SYNYBY

А.Bаitūrsynūlynyñ аuyldyq mektepterdegı-qyrdаğy ūstаzdyq qyzmetı ekı kezeñnen 
tūrаdy. Bırı – 1895-jyldаn 1902-jylğа dаiıngı būrynğy Torğаi oblysynyñ аumаğyndаğy 
аuyldyq, bolystyq mektepterde, ekınşısı – 1904-1910-jyldаr аrаlyğyndаğy Semei 
oblysyndаğy Qаrаqаrаly uezdık mektebındegı ūstаzdyq qyzmetı. Bolаşаq аğаrtuşy ūstаz  
1895-jyly Аqtöbe uezındegı Bestаmаq bolysyndаğy Аrynğаziev аuyldyq mektebınen  
mūğаlımdık qyzmettı bаstаidy (Vаsilev, 1896: 160). Mūndа ol, bızdıñ boljаuymyzşа,  
аtаlmyş qyzmettı 1897-98-jyldаrğа deiın аtqаrаdy. 1899-jylğа аrnаlğаn, demek 1988-jyldyñ 
mälımetı engen, «Torğаi oblysynyñ jаdynаmаlyq kıtаbyndаğy» derekte ol - Qostаnаi uezı 
Аmаnqаrаğаi bolysynyñ Äulieköl аuylyndа (pаtşаlyq äkımşılık jüiesındegı tаñbа boiynşа 
№2 аuyl) bolystyq mekteptıñ mūğаlımı (Памятная книжка, 1899: 52).

 

Äulieköl bolystyq mektebınıñ ğimаrаty (1 suret) Аmаnqаrаğаi ormаnynyñ jаnyndаğy 
«Orys kölı» dep аtаlyp ketken jerde 1891-jyldyñ 27-qyrküiegınde jyly jergılıktı tūrğyndаrdyñ 
qаuymdаstyğy jinаğаn qаrjyğа sаlynyp, odаn аrtylğаn 2000 rübl kölemındegı somаğа mektep 
qаbyrğаsynа Аmаnqаrаğаi ormаnynyñ qoryqşysy men jūmysşylаrynyñ bаlаlаrynа аrnаlğаn 
jаpsyrmа tünemelık bölme (ночлежный дом - флигель) soğylаdy (Vаsilev, 1896: 169). 
Kezınde orystаr kelıp qonystаnğаndyqtаn «Orys köl» аtаnğаn köldıñ qаzırgı аtаuy «Mūğаlım 
köl». Soñğy аtаudy jūrtşylyq keiıngı uаqyttа А.Bаitūrsynūlynyñ qūrmetıne аtаğаn.

1 suret. Äulieköl bolystyq mektebınıñ syrtqy körınısı (İnternetten аlyndy)
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Mekteptıñ аlğаşqy meñgeruşısı – Orynbor mūğаlımder mektebınıñ tülegı I.Greşkin, аl 
onyñ kömekşısı bolyp аtаlmyş mekteptıñ 1992-jylğy tülegı Köşkınbаev (Kuşkumbаev) bolаdy 
(Vаsilev, 1896: 97; 169-170). 1894-1895-jyldаry bolystyq mektepke bekıtılgen Hаnymjol, 
Köktаl, Аtаkаn, Bаitumа syndy 4 аuyldyq mektep аşylаdy. 1894-jyly mekteptıñ аlğаşqy tülegı 
şyqqаnnаn keiın I.Greşkin Qostаnаiğа аuysyp, onyñ ornynа Аqtöbe mektebınde mūğаlım 
bolyp qyzmet jаsаğаn G. Lаpşin keledı (Vаsilev, 1896: 170). G.Lаpşin Qаzаn seminаriasynyñ 
1888 jylğy tülegı bolаtyn (İlminskii, 1891: 46). 

Äuliekölden bolystyq mektebınen keiın ol Qostаnаi qаlаsynа аuysаdy. M. Äuezovtıñ 
«…Qostаnаi uezındegı Äulieköl degen jerde ekınşı ret oqytuşy bolğаn. Äuliekölden üşınşı 
ret аuysyp bаrğаn şkoly Qostаnаi qаlаsy…» (Äuezov, 1991: 18) degen аqpаrаty – osy аuys-
tüiıske bаilаnysty jаzylğаn bolsа kerek. Bırаq ūstаzdyñ qаi jyly Qostаnаiğа аuysqаny belgısız. 
Qostаnаi qаlаsyndа ol pedаgogikаlyq synyptа qаzаq tılınen sаbаq beredı. Pedаgogikаlyq 
synyptа sаbаq bere jürıp ol Qostаnаi uezı Meñdıqаrа bolysynyñ №4 аulyndа ornаlаsqаn 
«Orynbаev (Urunbаev) mektebınde» jäne Qostаnаi pedаgogikаlyq synybyndа mūğаlım 
bolyp qyzmet аtqаrğаnyn dа bаiqаimyz (Аdres-kаlendаr TO, 1902: 76; 80). 

Qostаnаi pedаgogikаlyq synybynyñ аşylu oqiğаsynyñ qysqаşа tаrihy mynаdаi: Torğаi 
oblysy kölemınde 1892-jyldаn bаstаp tez köbeiıp jаtqаn аuyldyq bаstаuyş mektepterdı 
mūğаlımdermen qаmtаmаsyz etu mаqsаtyndа oblystyq äkımşılık 1894-jyly Qostаnаi 
qаlаsynаn ekı jyldyq Pedаgogikаlyq klаs аşu mäselesın köteredı (Vаsilev, 1896: 157-158). 
1897-jyly аtаlmyş pedаgogikаlyq klаs Y.Аltynsаrinnyñ bаsşylyğymen 1884-jyly Troisk 
qаlаsynаn Qostаnаi uezınıñ jаñа ortаlyğy Novonikolаevskıge köşırılgen 2 synyptyq orys-
qаzаq mektebı jаnynаn аşylаdy. Mektep kezınde Qostаnаi qаlаsynyñ Bolşаia dep аtаlаtyn 
ortаlyq köşesıne ornаlаsаdy (2 suret). Qаzırgı tаñdа ol köşe Äl-Fаrаbi esımımen аtаlаdy.

Synyptyñ аşyluy turаly «Turgаiskаia gаzetа» 1897-jyldyñ №108 sаnyndа аrnаiy hаbаrlаmа 
jаzаdy. Ondа Orynbor mūğаlımder mektebıne bölıngen 17 stipendiany Qostаnаidаğy 
pedаgogikаlyq kursqа аuystyru mäselesı köterıledı  (TOV, 1897: №108).
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2 suret. Qostаnаi qаlаsynyñ Bolşаia köşesı. XX ğаsyrdyñ bаsy, 
şаmаmen 1910-15-jyldаr.

1902-jyldyñ аnyqtаmаlyq аqpаrаtyndа pedаgogikаlyq synyptyñ meñgeruşısı bolyp 
M.N.Grehovodov degen ūstаz qyzmet аtqаrğаndyğy tırkelgen. Sonymen qаtаr synyptа dın 
sаbаğyn jürgızuşıden bölek, ekı mūğаlım qyzmet аtqаrğаn. Bırı – Vаsilii Ivаnoviş Gurylev, 
ekınşısı - А.Bаitūrsynūly (Аdres-kаlendаr, 1902: 76 ).

Qostаnаi pedаgogikаlyq synybynyñ аituly tülekterı retınde S.Köbeev, M.Dulаtūlyn аtаuğа 
bolаdy. Pedаgogikаlyq synypty 1901-jyly tаmаdаğаn S.Köbeev аlğаşqydа Yrğyz uezı Tolаğаi 
аuyl mektebınde jūmys jаsаidy (Аdres-kаlendаr, 1903: 78). Keiın Qostаnаi uezınıñ аuyldyq 
mektepterınde ūstаzdyq ete jürıp, şäkırt bаlаlаrğа аrnаlğаn oqu qūrаly men kıtаptаr şyğаrаdy. 
1910-jyly Ufа qаlаsynаn I.Krylovtyñ mysаl öleñderın аudаrğаn «Ülgılı tärjımа» («Образ-
цовый перевод»), Qаzаn qаlаsynаn 1912-jyly «Ülgılı bаlа» («Примерный ребенок») jäne 
1913-jyly äiel teñsızdıgı tаqyrybynа jаzylğаn «Qаlyñ mаl» romаnyn bаstyryp şyğаrаdy. Аl 
Qostаnаi pedаgogikаlyq synybyn 1902-jyly tаmаmdаğаn аqyn, publisist Mırjаqyp Dulаtūly 
kurstаn keiın Qаidаuyl bolysyndа ūstаzdyq etedı (Аdres kаlendаr, 1909: 26). Qostаnаidаn 
keiıngı jyldаry ol  А.Bаitūrsynūlynyñ senımdı serıgı bolаdy.

А.Bаitūrsynūlynyñ Qostаnаi pedаgogikаlyq synybyndа oqytuşy bolğаn kezeñınde onyñ 
keiıngı ömırbаianynа ülken özgerıs jаsаğаn betbūrys bolаdy. Onyñ mаzmūndyq sipаty 
mynаdаi: Qostаnаi qаlаsyndа qyzmet аtqаrğаn kezde А.Bаitūrsynūly Torğаi oblysy hаlyq 
mektepterınıñ inspektory (1894-1902) аtаqty А.E.Аlektorovpen jаqynyrаq tаnysyp, 
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tаmyr, joldаs-jorа bolаdy. M.Äuezov А.Bаitūrsynūly «Ombydа Аqmolа, Semei şkoldаryn 
bаsqаryp tūrğаn Аlektorovpen hаbаrlаsyp» (Äuezov, 1991: 18), körısuge bаrdy dep 
jаzаdy. Şyndyğyndа ol аtаqty  А.Аlektorovpen Qostаnаidа tаnysyp-bılısıp, onymen bırge 
1902 jyly Ombyğа ısjürgızuşı (делопроизводитель) аttаnаdy. Sebebı А. Аlektorov Torğаi 
oblysy hаlyq mektepterınıñ inspektory qyzmetın аtqаrğаn tūstа (1894-1902 jj.) Qostаnаi 
qаlаsyn meken etedı. 

1897-jyly jūmysyn bаstаğаn  Qostаnаi pedаgogikаlyq synyby pаtşа bilıgınıñ uаqyt 
keruenınde tūrаqty jūmys jаsаp, keñes däuırınıñ köşıne de ılesedı. 1915-jyldyñ аnyqtаmаlyq 
аqpаrаttаryndа ol «Qostаnаi pedаgogikаlyq kursy» dep аtаlаdy. Būl tūstа oqu ornynyı 
2 jyldyq oqu merzımı sаqtаlаdy, kurstyñ oqytuşylаr qūrаmy keñeiıp, 10 oqytuşyğа deiın 
ösedı. 1901-1902-jyldаry А.Bаitūrsynūlymen bırge Pedаgogikаlyq synyptа sаbаq bergen 
V.I.Gurylev oqytuşylyq qyzmetın sаqtаğаn. Pän oqytuşylаrynyñ qаtаry dа keñeiıp, dene 
gigenаsy, suret, än sаbаqtаry qosylаdy (Справочная книжка, 1915:85). Keñes ükımetı 
tūsyndа, iağni  1921-jyly pedаgogikаlyq kurstyñ oqytuşylаry 17 аdаmğа ösedı, şäkırtter 
sаny - 70 bılımdenuşı. 

Аtаlmyş derektı bızder elımızdıñ аrhivtık mūrаğаtynаn Qostаnаi pedаgogikаlyq kursynа 
bаilаnysty qūjаtty kezdestırdık. Ondа kurstyñ 70 şäkırtterı men 17 ūstаzynа bylğаry аiaq 
kiım beru tızımı hаttаlğаn. Pedkurstyñ şäkırtterı men ūstаzdаrynа jyly аiaq kiım beru 
mäselesı Qаzаq АSSR аvtonomiasynyñ аtqаruşy bilıgınıñ (Sovnаrkom) şeşımısız jüzege 
аspаityny аnyq. Аl sol ükımette 1921-jyly hаlyq аğаrtu komisаry (Nаrkompros) lаuаzymyn 
Аhmet Bаitūrsynūly аtqаrğаn edı. Endeşe, teorialyq tūrğydа, onyñ Qostаnаi pedаgogikаlyq 
kursynа qаndаi dа bır yqpаly bolğаn dep pаiymdаuğа bolаdy. Sebebı qаzаq ölkesınde 
mūğаlım mаmаndаryn dаiyndаityn oqu oryndаry sаusаqpen sаnаrlyqtаi edı. Qostаnаi 
uezın Qаzаq аvtonomiasynyñ qūrаmyndа qаldyruğа eleulı üles qosqаn А.Bаitūrsynūly 
Qostаnаi qаlаsyndаğy özı oqytuşy bolğаn Pedаgogikаlyq synyptyñ jаlğаsy bolğаn 
Pedаgogikаlyq kurstyñ tаğdyrynа bei-jаi qаrаmаğаn bolаr dep oilаimyz. Аl keñes bilıgınen 
аrğy 1917-1920-jyldаrdаğy Аlаş аvtonomiasynyñ bilıgı tūsyndа А.Bаitūrsynūly Аlаşordа 
ükımetınıñ 5 kısıden tūrаtyn oqu komisiasyn bаsqаrğаny belgılı. Demek, bilık qаitа-qаitа 
аuysyp, ölıаrа kezeñ oryn аlğаn tūstа Qostаnаidаğy mūğаlımder dаiyndаityn oqu ornynyñ 
jūmysynа А.Bаitūrsynūlynyñ qаndаi dа bır qаtysy bolğаny sözsız. 

1917-jylğа deiın 20 jyl tаrihy bаr pedklаs pen pedkurs keñes ükımetı tolyq ornаğаn 20-
30 jyldаry özgeşe аtаulаrmen, аitаlyq, Ruspedtehnikum jäne Qаzpedtehnikum syndy, tıptı, 
Qаzinstitut degen oqu oryndаry jūmys jаsаidy. Qostаnаilyq jergılıktı ölketаnuşy ğаlymdаr 
аtаqty ädebiettаnuşy M.M. Bаhtin 1931-jyly quğyn-sürgınge ūşyrаp, Qostаnаiğа jer аudаrylyp 
kelgen jyldаry Qаzinstituttа, Qаzpedtehnikumdа därıs oqyğаnyn аnyqtаdy. 1939-jyly 
keñes bilıgınıñ şeşımımen pedаgogtаrdy dаiyndаityn аtаlmyş oqu oryndаrynyñ bаzаsyndа 
Mūğаlımder instituty аşylаdy. Ol oqu orny 1950-1992 jyldаr аrаlyğyndа pedаgogikаlyq 
institut dep аtаlyp, Qаzаqstаn täuelsızdık аlğаnnаn keiın, 1992 jyly universitet märtebesın 
аlаdy. 1996- jyly oqu ornynа А.Bаitūrsynūly аty berıldı. Demek, universitettıñ tаrihyn 1896-
jyly аşylğаn, аğаrtuşy А.Bаitūrsynūly qyzmet etken  pedаgogikаlyq synyptаn bаstаu şyndyqqа 
sаi, ädılettılıke orаmdy bolаr edı.
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АМАН МӘДЕЛХАНҰЛЫ АБАСИЛОВ

Қорқыт ата атындағы 
Қызылорда университетінің 

қауымдастырылған профессоры, филология 
ғылымдарының кандидаты

ТІЛДІҢ ӘЛЕУМЕТТІК САРАЛАНУ 
МӘСЕЛЕСІ ЖӘНЕ А.БАЙТҰРСЫНҰЛЫ

Тілдің қоғамда әлеуметтік жіктелуі 
мен саралануы - табиғи (бейсаналы) 
түрде де, реттелетін (саналы) жолмен 
де жүруі мүмкін үдеріс. Табиғи бола-
тыны осы күнгі дамыған қолданыстағы 
ұлттық тілдерге қарасақ, олардың өз 
ішінде бір-бірінен айқын ажыраты-
латын бірнеше өмір сүру формала-
рының бар екенін көреміз. Олардың 
көпшілікке танымал түрлеріне ұлттық 
тілдің әдеби тіл, ауызекі сөйлеу тілі, 
диалекті, койне т.б. түрлері жатады. 
Олар өз ішінен тағы да ішкі кіші жүйе-
лерге бөлініп, тарамдалады. Оған, мы-
салы, әдеби тілдің бірнеше стилдерге 
бөлінетіндігін айтуға болады. 

Қандай да бір қоғамның әлеумет-
тік-коммуникативтік жүйесін құрай-
тын жеке тілдер мен олардың өмір 
сүру формалары адамдар қарым-қа-
тынасында әртүрлі мақсаттарда жұм-
салып қызмет етеді. Белгілі бір тілдік 
ортадағы сөйлеушілер контингентіне 
ортақ осы қарым-қатынас құралдары-
ның жиынтығын меңгере отырып, қа-
уымдастық мүшелері оларды қажет 

кезінде қатынас жағдайларына қарай 
пайдаланады. Мысалы, әдеби тілдің 
ішкі жүйелерін құрайтын стилдерін 
алатын болсақ, көркем әдебиет стилін-
де сөз-сөйлемдер ауыспалы мәнде, об-
разды жұмсалады, ал ғылыми стилде 
сөйленген не айтылған сөз адамның 
ғылыми ойлау жүйесіне тән ұғым, 
түсінік, анықтама, терминдер т.б. 
қамтып, тура мағынадағы сөз, сөйлем-
дерден құралады. Кеңселік іс қағазда-
рын жүргізуде, сот ісінде, әкімшілік 
хат алмасуда ресми іскерлік стильдің 
мүмкіндіктерін пайдаланса, баспасөз-
де, телеарна мен радиода хабарлау, 
үндеу, насихаттау т.б. бұқаралық си-
паттағы көсемсөз түрі қолданады. 
Міне, осылайша бүгінгі заманауи адам 
қарым-қатынас арнасына байланыс
ты бір тілдік құралдардан екіншісіне, 
екіншісінен үшінсіне ауысып отырады. 

Сол сияқты адамдар күнделік-
ті өмірде өздері тап болатын әртүлі 
жағдаяттарға, орындауға тура келетін 
әртүрлі әлеуметтік рөлдеріне байла-
нысты да сол ұлттық тілдерін неше 
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алуан құбылтып сөйлеуіне тура ке-
леді. Мұндай қатым-қатынастың ба-
сым көпшілігі табиғи түрде іске асады. 
Ұлттық тілдің жоғарыда атап өткен 
қай өмір сүру формасында сөз саптау-
ды таңдауы кейде тіл тұтынушысының 
тәрбиесіне, біліміне, кәсібіне, жыны-
сына т.б. қарай дағдылық сипат алуы 
да мүмкін. Мысалы, тіл тұтынушысы 
бір жағдайда өзін әңгімелесушімен 
тең жағдайда ұстап сөйлессе, енді бір-
де өзін одан жоғары, басым ұстауы, 
кейде оған тәуелді болуы да мүмкін. 
Жалпы адамдар қоғамда бір-бірімен 
қарым-қатынас жасағанда әр алуан 
әлеуметтік рөлдерде болады. Үйде әке 
– бала; күйеу  – әйел рөлдерінде, жұ-
мыста бастық  – бағынышты – қызмет-
кер, жұмысшы рөлдерінде, дүкенде 
сатушы – сатып алушы рөлінде, емха-
нада дәрігер – емделуші рөлінде, білім 
беру ұйымында мұғалім – оқушы, 
оқытушы – студент  рөлдерінде т.б. 
тілдеседі. 

Осындай әлеуметтік рөл түрлері 
сөйлеу мен сөз саптау дағдысының 
ерекшелігін танытады. Айталық, бала 
әкесімен құрдасындай сөйлеспейді. 
Сондай-ақ  студент пен оқытушының, 
дәрігер мен емделушінің, бастық пен 
бағыныштының сөз саптаулары қа-
лалық көліктегі таныс не таныс емес 
адамдардың сөйлесулеріндей бол-
майды [1, 10-11]. 

Сол сияқты мұндай тілдік қарым-қа-
тынас жағдайларында ұлттық мен-
талитет, халықтық сөз саптау дәстүрі 
де сақталып отырады. Мысалы, қазақ 
ұлты, жалпы түркі халқы, жасы үлкен 
кісіге «сіз» деп жіктік жалғауының сы-
пайы түрін қолданса, Швецияда, сон-
дай-ақ Еуропаның көптеген елдерінде 
үлкен кісіге де «сен» деп айту қалып-

тасқан. Қазақта «сіз» деп сөйлеу ұлт-
тық тәрбие мен тәртіп бойынша жасы 
үлкен адамды сыйлап құрмет көрсету-
дің қалыптасқан тілдік нормасы болса,  
швед тілінде керісінше, жасы үлкен 
адамға «сіз» деп сөйлеу оны жасы үл-
кен болған соң күш-қуаты кеміген, жа-
рамсыз деп кемісіту болып көрінеді. 

С.Г.Тер-Минасова белгілі бір тіл 
өкілінің жеке тұлға ретінде қалыпта-
суына тілдің тек лексикалық жүйесі 
ғана емес, тілдің барлық құралдары 
ықпал ететінін айта келіп, грамма-
тиканың ықпалы ретінде осы жіктік 
жалғауының түрлі тілдердегі қол-
данылуы туралы мәліметтер береді. 
Мысалы, орыс тілінде жіктік жалғау-
дың «сіз» нұсқасы тілдік қолданыста 
әрі сыпайылық мәнді, әрі көптік мән-
ді білдірсе, ағылшын тілінде бұл сөзді 
ешқандай құбылтуға келмейді, өйт-
кені таңдауға мүмкіндік жоқ. Оларда  
«сен» және «сіз» жіктеу есімдіктерінің 
орнына бір ғана «you» нұсқасы қол-
данылады. Бұл тілде мұғалім оқушы-
сымен, оқушы мұғалімімен, генарал 
жауынгермен, жауынгер генаралмен 
– барлығы бір-бірімен сөйлескенде, 
осы «you» лексемасын кеңінен пайда-
ланады. Олар мұны сөйлеу арқылы 
көрінетін демократия деп санайды. 
[2, 188-189]. Тілдің осылайша қолдану 
ерекшелігін  әлеуметтік лингвистика 
ғылымы «тілдің әлеуметтік жікте-
луі» және «тілдің әлеуметтік сара-
лануы» деп атайды. 

«Тілдің әлеуметтік жіктелуі» де-
ген ұғым өз бастауын әлеуметтану 
ғылымындағы «әлеуметтік страти-
фикация» дейтін теориядан алады. 
«Стратта» деген - геология термині, 
ол жердің құрылымындағы қабаттар-
ды анықтауға байланысты қолданыл-



№3 (2022)

47

ҚАЗАҚ ТІЛІ МӘСЕЛЕЛЕРІ 

са, әлеуметтануда қоғамның құрылы-
мын, әлеуметік жіктерін анықтау мен 
топтауда пайдаланылады. Ал әлеумет-
тік лингвистикада қоғамдағы топтар 
мен жіктердің қолданысындағы тілдік 
ерекшеліктерге қатысты айтылады [3]. 

Ал қоғамның әлеуметтік құрылы-
мының тіліндегі көрінісі тілдің әлеу-
меттік саралануы деп аталады. Ай-
талық, қоғамда әрбір сөйлеуші адам 
жасына, туған жеріне, тәрбиесіне, 
біліміне, әлеуметтік және кәсіби ерек-
шеліктеріне, жынысына қарай т.б. 
жіктеледі. Соған сай тіл де таңдалып, 
талғанып, қолданылады, сараланады. 

Тілдің әлеуметтік саралануы де-
геніміз - әртүрлі әлеуметтік немесе 
аумақтық жағдайлардың нәтижесін-
де тілдік әртүрліліктің пайда болу 
үдерісі. Ол жоғарыда айтып өткендей, 
алдымен лексикадан, одан соң тілдің 
барлық құрылымынан байқалады. 

Тілдің саралана өмір сүруі қоғам
дағы әртүрлі әлеуметтік топтарға 
қызмет ететін арнайы функционал-
ды-коммуникативті жүйелерінің да-
муынан айқын көрінеді. Бұл тілдің 
аумақтық және әлеуметтік диалек-
тілерге, әдеби тіл және ауызекі сөйлеу 
тілі, койне, пиджин, креоль, жаргон 
мен арго секілді көптеген өмір сүру 
формаларының шығуына, бөлектене 
дамуына әкеледі. Осы барлық фор-
малар адамзат қоғамының тарихи 
даму кезеңдеріне және белгілі бір тіл-
дің өмір сүруінің әлеуметтік-тарихи 
жағдайларына қарай әрқалай түрле-
неді. Бұлар өздерінің қоғамда қызмет 
ету аясымен, ішкі құрылымдық даму-
мен, әмбебаптығымен өзгешеленеді.

Тілдің әлеуметтік саралану мәсе-
лесінің зерттелуі әлемдік тіл білімін-
де бұрыннан келе жатқан дәстүрге 

ие. Оны көбіне И.А.Бодуэн де Кур-
тенэнің «көлденеңнен» алғанда ау-
мақтық және «тігінен» қарастырғанда 
таза әлеуметтік саралануы деген тіл 
бөлінісі туралы тезисінен бастала-
ды дейді. Бұл мәселеге ХХ ғасырдың 
үшінші ширегінде Француз әлеумет-
тану мектебінің танымал өкілі А.Мейе, 
атақты  швейцариялық лингвист Ф. 
де Соссюрдің шәкірттері А.Сеше мен 
Ш.Балл және Ж.Вандриес (Бельгия), 
В.Мацзиус пен Б.Гавранек (Чехосло-
вакия), Э.Сепир (АҚШ), Дж.Ферс 
(Англия) және басқалар назар аудар-
ды. Осы мәселені зерттеуге ресейлік 
тіл мамандары — Е.Д.Поливанова, 
А.М.Селищева, Р.О.Шор, Л.П.Якубин-
ский, Б.А.Ларина, В.М.Жирмунский, 
М.Н.Петерсон, В.В.Виноградов, 
Г.О.Винокур, М.М.Бахтин және басқа-
лар айтарлықтай үлес қосты. Нәтиже-
сінде түрлі тілдер (ағылшын, француз, 
неміс, орыс т.б.) материалдары бойын-
ша көптеген еңбектер жазылды [4,92]. 

Ал бұл мәселенің қазақ тіл білімін-
де қарастырылуы қандай деңгейде? 
Қазіргі қазақ тілінің әлеуметтік сара
лануы жеткілікті зерттелген деп са
науға бола ма? Қазақ тілінің әдеби тілі, 
ауызекі сөйлеу тілі, диалектілік ерек
шеліктері, қала тілі, жаргондар мен 
арголар, сленгтер, ерлер мен әйелдер 
тілі, қазақ тілінің қазіргі интернет тілі, 
әлеуметтік желі тілі ретіндегі қыз
меті, кәсіби тіл түрлері, қазақ тілінің 
қазіргі жағдайдағы әртүрлі мүдделер 
ортақтығы, хоббиі бойынша біріккен 
адамдар тобының тілдік ерекшелік-
тері жөнінде қандай зерттеулер бар?

Тілдің саралануы мәселесі жоғарыда 
айтылғандай әлемдік тіл біліміндегідей 
қазақ тіл білімінде де сол өткен ғасыр
дың басынан бастап қарастырылып, 
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оның өзіндік себептері мен ішкі, сырт
қы факторлары айқындалып, зерттел-
ген. Мәселенің қазақ тілі материалы 
негізінде сөз болу жағынан алсақ, ол 
А.Байтұрсынұлы еңбектерінде жоға-
рыда айтылған ғалымдардан мерзімі 
жағынан ертерек қарастырылғанын 
көруге болады. Дәлірек айтсақ, бұл 
А.Байтұрсынұлының 1913 жылы Шора 
журналының №4 санында жарияланған 
«Қазақша сөз жазушыларға» атты 
мақаласында баяндалады. Сол еңбегін-
де бүгінгі қолданысымыздағы «тілдің 
саралануы» дегенді қазақ тіл білімінің 
негізін салушы А.Байтұрсынұлы «тіл-
дің басқалануы» деп атайды. «Бұл күн-
дері адамдардың сөйлейтін тілдерінің 
түбі мұнарланған сағымдай  алысқа ба-
рып жоғалады. Қанша қадалып қара-
сақ та, көзіміз оған жетпейді. Қай тілдің 
де болса қайдан шығып, қалай ғұмыр 
шеккенін ешкім анық білмейді. Тілдің 
ғұмыры ұзақ. Оның жолы жылдап не-
месе жүз жылдап емес, мың жылдап 
саналады. Сондай ұзын ғұмырының 
ішінде түрлі нәрселер себеп болып, 
өзгермеген тіл жоқ: я азып өзгерілген, 
я асып өзгерілген, ел бұтақтап өскен 
сайын, тіл де бұтақтаған», - деп тілдің 
саралануын қоғам, ел дамуымен байла-
ныстырады [5, 395]. 

Одан әрі қарай тіл білгірі тілдің 
басқалануына мысалды әріден, түр-
кі тілдерінің даму тарихынан алып 
түсіндіреді: «Біздің түркі тілі әуелде 
бір тіл болып, сонан соң ел бұтақтап, 
өскенде, тіл де бұтақтаған. Түбірі 
бір болса да, түрі басқаланып түрік 
тілінің арасына тарау-тарау жік 
түскен. Сондықтан бұл күнде неше 
бұтақ түрік тұқымынан ел болса, сон-
ша тарау тілінде басқалық бар. Тілдің 
басқалануына себеп болған – әртүрлі 

бөтен жұрттармен сыбайлас болып 
араласқандықтан. Түріктің балалары 
өсіп, алды-алдына тарап әртүрлі ха-
лықпен сыбайлас болған, араласқан 
түрлі жұрттың түрлі тілінің түрік тілі-
не жат сөздер, жат дыбыстар кірісіп, 
тіл арасының бірте-бірте жігі ұлғай-
ған...» [5, 395]. 

Одан әрі ұлт ұстазы тілдің сарала-
нуының негізгі себептері деп төменде-
гідей жайттарды көрсетеді: 

1) халықтардың өзара қарым-қаты-
наста болуы; 

2) тілдердің араласуы, яғни бір тілге 
екінші тілдің сөздері мен жат дыбыс
тарының енуі; 

3) өзге тіл жазуының әсері. 
Ал тілдің саралануына жол бе-

ретін өзі көрсеткен жоғарыдағы фак-
торлардың қазақ тілінде сол заманда 
болмағандықтан қазақ тілі өз табиға-
тын сақтап, таза күйін бұзбай, асыл 
тіл күйінде қалған. «Неге десек: ата 
кәсібін тастамай істеп келе жатқан 
– қазақ. Басқа жұртқа араласпай, өз 
алдына оңаша, оқшау жүрген – қазақ. 
Жат жазудың ыңғайына қарап, басқа-
лардан тілін бұзуға, арасына жайыл-
маған түрік баласы – қазақ. Сырттан 
бірен-саран жат сөздер келсе, оны 
жаншып кеміріп, өз тілінің қалпына 
түсіріп алған – қазақ. Жат жұрттың 
шалығы тимесе, жазу шалығы тиме-
се, кәсібі, ғұрпы өзгерілмесе, жалғыз 
тілі өзгерілді деп айтуға тіпті жол 
жоқ. Қазақтың тілі өзгерген тіл деп 
айтуға жол жоқ болса, емлесін де 
қисық деп айтуға жол жоқ; қазақта 
тілінің табиғатына хилаф келетін 
емле жоқ. Еділден бастап Ертіске 
дейін, Оралдан бастап Ауғанға шейін 
қазақта тіл де бір, емле де бір. Қой-
шы, түйеші, биеші емлесі деген қа-
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зақта жоқ нәрсе. Тоқсандағы шалы-
ның, тоғыздағы баласының – бәрінің 
емлесі біреу-ақ...» [5, 395]. 

Міне, бұл қазақ тілінің өткен ға-
сырдың басындағы жағдайы. Мұнан 
шығатын қорытынды шаруашылықты 
басқару мен оны ұйымдастыратын 
экономикалық институттар, қоғам-
ды билеу және басқару қызметтерін 
жүзеге асыратын саяси институттар, 
ғылым мен білімнің, өнердің дамуы-
на және қоғамдағы моральдық құн-
дылықтарды қолдауға ықпал ететін 
рухани саланың институттары және 
әлеуметтік жүйенің негізгі және ма
ңызды саласы болып саналатын отбасы 
институты қазақ қоғамының бірлесіп 
өмір сүруінің қалыптасқан тұрақты 
формаларын қалыптастырды. 

Сол әлеуметтік институттардың 
көмегімен адамдар арасындағы қа-
рым-қатынастар белгілі бір тәртіп пен 
стандарттарға келтіріліп, олардың мі-
нез-құлықтары мен іс-әрекеттері рет-
теліп отырады. Соның нәтижесінде 
тұтас қоғам өмірі дұрыс ұйымдасты-
рылып, оның тұрақтылығы қамтама-
сыз етіледі. Тілі де өзге тілдер сияқты 
жік-жікке бөлінбей, Қазақ елін бір 
қылып, қоғамын бірлестіріп, өз сөй-
леушілерінің басын қосып, бір текті 
мәдениет тұрғызуға қызмет етті. 

Тілдің саралануына мүмкіндік бе-
ретін жазу жүйесін жасау мен бас-
пасөзді бұқаралық етуде, өзге тілден сөз 
алудың қағидаттарын бекітуде басқа-
ларға қарағанда өзгеше ұстанымда 
болды. Олар әрдайым халық бұқара-
сымен бірге болып және баспа жұмыс
тары барлық сауатты қазақтарға және 
олар арқылы сауатсыз адамдарға қол-
жетімді болуына бағыттады. Білімге 
деген қызығушылықты ояту және 

шындық болмысты дұрыс түсіну үшін 
оны санамен қуаттандыру үшін бәрін 
алуға жоспар құрды. Осыған байланы-
сты бұрын халықта болмаған ұғымдар 
мен идеяларды қазақ сөздері мен сөз 
тіркестеріне киіндіру арқылы ана тілін-
де беруді қолға алды. 

Осы орайда олар академиялық тілі
мізге бірыңғай терминологияны жасау 
үшін нақты қағидаттарды белгіледі. Ол 
1924 жылдың маусым айында Орын-
борда өткен Қазақ ғылыми қызметкер-
лерінің бірінші съезде мақұлданып, қа-
былданды. Бұл біз қарастырып отырған 
тақырыпқа қатысты болған соң, сөзіміз 
дәлелді болуы үшін мысалы келтірейік: 
«Для терминов предпочительно перед 
другим брать казакские слова с вполне 
соответствующим данному понятию 
значением. Это делается во избежание 
расслоения языка, т.е. для того, чтобы 
не получился язык верхов и язык низов, 
или, вернее, язык грамотных и язык не-
грамотных. Для нас, казаков это имеет 
весьма важное значение: процент гра-
мотных у нас незначителен, организо-
ванных общественных чтений и лекций 
для населения у нас пока не имеется, как 
слушатели, так и чтецы у нас в полном 
смысле случайные. Для того, чтобы чте-
ние газет, журналов, брошюр и.т.п. про-
изведения печати, где бы и кем бы не 
производилось, могло принести пользу, 
язык должен быт понятен для широкой 
публики. Только при таком положении 
незначтельный процент грамотных лю-
дей может обслужить значительное 
количество неграмотных» [6, 422-423]. 
Міне, бұл тілдің саралануына жол бер-
меу үшін, яғни жоғарыдағылар және 
төменгілер тілі немесе сауаттылар және 
сауатсыздар тілі пайда болмас үшін жа-
салған саналы әрекеттің көрінісі.
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Бұл дәстүр А.Байтұрсынұлы зама
нына дейін, дәлірек айтсақ, 30-жыл
дардың екінші жартысына дейін, 
қаз-қалпында жеткенін оның мына 
сөзі растайды: «20-шы ғасырға шейін 
түріктің тілін аздырмай асыл қалпын-
да алып келген, тіл турасындағы абы-
рой мен алғыс қазаққа тиісті. Атаның 
аздырмай берген мүлкін, қолымыз
ға алып быт-шытын шығарсақ, ол 
ұнамды іс болмас [5, 399].  

Сол заманда өздеріне дейін азбай 
асыл қалпында келген қазақ тілін саналы 
түрде жоспарлап дамытуда Алаш ар-
дақтылары басты-басты әлеуметтік линг-
вистикалық мәселелерді қолға алған. 
Алдымен қазақ тілінің табиғатын фоне-
тикалық және грамматикалық жағынан 
зерттеу жұмыстарын жүргізіп, фоне-
тикалық талаптарға сәйкес әліпбиді ре-
формалап, грамматиканы құрастырды. 
Осының арқасында қысқа уақыт ішінде 
қазақ тілі өзін-өзі саналы түрде басқа-
руға мүмкіндік беретін өңделген белгілі 
бір түрді қабылдай бастады.

Бір тілде сөйлейтін адамдардың 
арасына жік түсіп, сол тілдің екінші 
бір өмір сүру формасына ауысуы не 

өзге тілдің ықпалына түсуі қоғамдағы 
мәдени және саяси өзгерістердің бо-
луына тығыз байланысты. Бұған әсіре-
се мәдениеттің ықпалы өте зор. 

Қазіргі заманғы мәдениет, – дейді 
А.Байтұрсынұлы, –  бұл бір ұлттың не-
месе нәсілдің қалыптастырғаны емес, 
бүкіл адамзаттың ұмтылыстары мен 
дағдыларының жиынтық нәтижесі. 
Мәдениетте, әр ұлттың өзіндік туын-
дыларынан басқа, кірмелік бар және 
олардың мәдениеттерінің араласуы-
на достық және дұшпандық жағынан 
ерекшеленетін қатынастар әсер етеді. 
Кірмелік бір ұлтты екінші ұлттың 
бағындыру кезінде де, бір-бірімен 
бейбіт жолмен қатынасу кезінде де бо-
лады. Мұндайда діннің, әдет-ғұрып-
тың, моральдың, қоғамдық ұйымның, 
бейімділіктің, инстинкттердің, психо-
логияның және т. б. ұқсас формалары 
кірмелік пен мәдениеттердің араласу 
үдерісін жеңілдетеді [5, 419-420].

Мұнда біздің мәдениетті жағымды 
мағынада ғана ұғынып, оның тек оң 
ықпалына назар аударып, кесірі тиетін-
дігіне көңіл бөлмейтініміз ескертілген.

* Мақала 2021-2023 жылдарға арналған ғылыми және (немесе) ғылыми-техникалық жобалар 
бойынша гранттық қаржыландыру аясында жазылды. Зерттеуді Қазақстан Республикасы Білім 
және ғылым министрлігінің Ғылым комитеті қаржыландырды (AP09259988 гранты).
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БИЯРОВ БЕРДІБЕК НҰРАЛДАҰЛЫ

С.Аманжолов атындағы ШҚУ-дың
қауымдастырылған профессоры,

филология ғылымдарының кандидаты

КӨНЕ ТҮРКІ ЕСКЕРТКІШТЕРІНДЕ 
КЕЗДЕСЕТІН ЛАУАЗЫМ АТТАРЫНЫҢ 

ТІЛДІК ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ
Көне түркі ескерткіштеріндегі антропонимдердің тағы бір ерекшелігі есім 

мен лауазым атының, лақап есімнің араласып жатуында. «Улуг-кем» мәтінін-
дегі Чочук Бөрі Саңұн есіміндегі Чочуқ (бала) Бөрү ол адамның есімі немесе 
лақап есімі болса, Саңұн «қолбасшы» мәніндегі лауазым аты. «Айыртам-Ой 
– 4» ескерткіштегі Чур/Чор әскери лауазымнан жасалған лақап есім болып та-
былады. Көне мәтіндердегі лауазым, титул, шен аттарын адам есімінен ажы-
рату мүмкін болмағандықтан, бұл мақалада лауазым аттары антропоним эле-
менттерімен бірге қарастырылып отырады.

Түркілердің көптеген лақап есімдері мен лауазым, шен терминдерін 
қытай, санскрит (парсы, соғды) тілдерінен алып отырғаны да дәлелденген 
(Махпиров, 1997,135). Татпар  қаған есімі санскрит тілінен шықса, Мұқан 
қаған есімі араб тілінен парсы арқылы келген муһһан «құл, дәйеші» сөзі-
нен жасалады (Жанұзақ,2007,413). Бұл кірме есімдер көне түркілердің соғды-
иран елдерімен тығыз байланыста болғанын білдіреді. Қаған түркілердің ең 
жоғарғы дәрежелі лауазым аты екені белгілі әрі ке-киан «басшы» түрінде қы-
тай тілінен енген лауазым аты екені белгілі. Ниуар қаған есімі сол дәуірдегі 
түркі қоғамына ене бастаған буддизмнің әсерімен санскрит тілінен шығатын 
нирвана «будда жұмағы» сөзінен жасалған деп пайымдаймыз (Дхаммапада, 
1993,55). Ниуар/Нивар/Нирвана.

Көне түркі есімдерінде бірнеше әскери шеннің қабаттасып келуі жиі кез-
деседі және ол титулдар адам дәрежесінің өсу жолын көрсетіп тұрады. Мәсе-
лен, Құтлұқ Тархан Сеңүн есімінен, біз, Құтлұқ атты адамның алдымен тархан 
дәрежесін алғанын, кейін қолбасшылыққа дейін (сеңүн) өскенін көре аламыз. 
Бұл дәстүрді атаққұмарлықпен шатастырмау керек, бұл дәстүр түркі халқы-
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ның жауынгерлік сипатынан шығады да, дәреженің өсуіндегі негізгі қозғаушы 
күштің бірі болып табылады.

Мақаладағы жалқы есімдер С.Е.Малов, А.С.Аманжолов, Қ.Сартқожаұлы, 
Н.Базылхан аудармалары бойынша алынды.

Ақұншы. Ақұншы сөзінің түбірінде көне түркі. ағұн «тәубеге келу, арылу» 
(ДТС,1969,24) сөзі жатыр және -шы (кәсіп пен бейімділікті білдіретін жұр-
нақты) қабылдаған: Ағұншы/ақұншы «тәубеге келуші» (бәлкім: сопы – Б.Б.) 
деген діни мағына береді.

Баға соғды тілінен енген титул аты (ДТС,1969,77): баға тарқан «аға, үлкен 
тарқан». Мұндағы баға соғды. «жоғарғы, аға, үлкен» мәнді титул екені басы 
ашылған нәрсе. Атақты Тоңұқұқ кейін Тұйұқұқ Бойла Баға Тархан лауазымы-
на ие болады.  Мұндағы бойла, Менгестің айтуынша, «ірі шенеунік, ру басы» 
лауазымы болып табылады (Махпиров,1979). Сонда, «ірі ұлұқ, аға тархан Тұй-
ұқұқ» болып шықпақ.

Бакши, дұрысы Құмаш Бақшы болады және мұндағы Құмаш көне түркі. 
құмарұ/құмар «мұра, өсиет» сөзінен еркелету мәнде жасалған есім болуы 
мүмкін (ДТС,1969,465). Құмаш есімі қазақ антропожүйесінде күні бүгінге дей-
ін қолданылып келеді және көне қазақ тіліндегі құмаш «асыл кездеме (бұл)» 
сөзінен жасалуы да ықтимал (Қайыржан,2013,267). Орыс тіліне кумач «қы-
зыл түсті мата, қағаз мата» мағынасымен енген түркизмге жатады (Шипова, 
1976,206-207). Ал Бақшы қытай. бо-ши «ұстаз, тәрбиеші» сөзінен жасалған ла-
уазым аты (ДТС,1969,82).

Бек/Бег. Элегеш-3 тасындағы мәтінде Бек Тархан Өге Тіріг (Н.Базылхан) / Бег 
Тархан Оге Тириг. (И.В.Кормушин) күрделі антропонимі кездеседі (3-жолда). 
Мұндағы бек/бег «билеуші, көсем, князь, мырза» мағынасындағы дәреже аты 
(ДТС,1969,91). Алайда бек/бег нақты титул, дәреже, шен емес, түркі ақсүйек
теріне тән атау деген пікір де бар (Махпиров,1997,131). 

Бойла Құтлұғ Йарған есіміндегі Бойла, Менгестің айтуынша, «ірі шенеунік, 
ру басы» лауазымы болып табылады (Махпиров,1979). С.Е.Малов құтлұғ йарған 
тіркесін жалқы есім емес, «высокий судья» деп аударады (Малов,1952,85). Біз 
бірінші компонетін лақап есім (Құтлұғ), екіншісін титул (йарған) деп есептей-
міз. Ал Құтлұғ көне түркі. құтлұғ «құтты, құт әкелуші» мәнді сөзі екені айтылды.

Бөлен, дұрысы Бөлөн, түпүт (тибет) елінен келген елшінің лауазым аты 
деп көрсетіледі «Көне түркі сөздігінде»: тибет. бод-блон, титул (ДТС,1969,117). 
Алайда қандай дәрежені білдіретін титул екені белгісіз.

Бұйрық басы Ынанчұ Баға тархан есіміндегі Бұйрық – лауазым аты. Көне 
түркі. бұйыр «жарлық бер» + ық (сөзжасам жұрнағы) арқылы жасалып, «бұй-
рық беруші адам» мағынасында жалқы есім тудырады (ДТС,1969,121). Бұй-
рықтар қағанаттың әр аймағын басқарып, әкімшілік міндеттер атқаратын 
болған (Махпиров,1997,130). Бұйрық басы айқындауышы арқылы Бұйрықтар-
дың басы (аға бұйрық) болған адам екенін білеміз.

Елтебер қарлұқтардың ең жоғары лауазымы болған және А.Н.Кононов-
тың айтуынша ел + тебер/тегер «жету, жеткізу» сөздерінен жасалады (Коно-
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нов,1980,102). Біздің ойымызша, теб/тег түбір алмасуы күмәнді, сондықтан ел 
«ел, халық» + тебре «қозғау, қимылдату» сөздерінің бірігуімен жасалу мүмкін-
дігі бар (ДТС,1969,546). Сонда, Елтебер «елді қозғаушы, алға бастаушы» деген 
ұғым береді.

Елчі. Елчі/елші сөзінің антропонимге қатысы жоқ, ол оның қызметін көр-
сетіп тұр: елші «ел мен елдің арасында келіссөз жүргізетін адам және ел билеу
ші» (ДТС, 1969, 181). 

Ен – Ен Ұз есімінің бірінші сөзі ен көне түркі тілінде бірнеше мағына береді. 
Соның кісі есіміне сай келетіні ен титул атауы (ен ынанч тұтұқ) (ДТС, 1969, 
173). Бұл қазіргі тіліміздегі күшейткіш үстеуі «ең» болуы ықтимал. Ал Ұз түбір 
сөзі де көпмағыналы және оның бір мағынасы, жалқы есімге сәйкесетіні «ше-
бер, тәжірибелі, өнерлі» мағынасы деп ойлаймыз (ДТС, 1969, 620). Сонда Ен Ұз 
«ең шебер» деген лақап ат болып шығады.

Еркін. Еркін/іркін деген қарлұқтарға тән титул. Кононов еркін сөзін ер «ер-
кек» + кін (жинақтық, көптік мәнді қосымша) тұлғаларына жіктейді (Коно-
нов,РТ,100). Біздің ойымызша, М.Қашқари берген мына анықтама еркін/іркін 
лауазым атының мағынасын ашатындай: іркін «іркілген. Жиналған, іркілген 
нәрсенің бәріне «іркін» сөзі қолданылады. Қарлұқтардың ірілерге, үлкендерге 
«Көл іркін – Іркілген көл» дейтіні де осы сөзден шыққан. Бұл «ақылы көлдей 
іркіліп, жиналып толған» деген мағынаны білдіреді (Қашқари,1997,138-139). 
Ғұлама ғалым өзі көзбен көріп, құлақпен естіп жазғанына сенуден басқа амал 
жоқ. Ақылы, тәжірибесі толған адамды еркін/іркін сайлап, ел тізгінін беретіні 
де рас, сонымен бірге, бытырап кеткен руларды бір жерге жинап, басын қосып, 
ел қылған адамға да еркін/іркін лауазымы лайық келетінін қосқымыз келеді. 

Йабғұ/жабғұ батыс түріктерінің лауазым аты, «бас уәзір» дәрежесін біл-
діреді (ДТС,1969,222). Елетміштің жабғы дәрежесінде болғанын білеміз. 

Йамтар/ямтар есімі көне түркі. йам «бұйырық беруші, бастық» (Баска-
ков,1985,41) + тар «сал (паром)» (Қашқари,1997,207) сөздерінен бірігіп жасалуы 
мүмкін. Йамтар «өткелдегі салды басқарушы» мағынасында тұруы ықтимал. 
Сонда, Тұдұн Йамтар «аймақ және сол аймақтағы өткел салының басшысы» 
ұғымын тудырады.

Йарған көне түркі. йарған «жендет» сөзінен жасалып, «жендет, жаза, үкімді 
орындаушы» лауазымын білдіреді (ДТС,1969,240). Бойла Құтлұғ Йарған «ірі 
шенеунік, құтты жазалаушы» мағынасын береді. Шығыста, мәселен, жапон 
самурайларының арасында осындай құрметті лауазым болғаны, оған ең ше-
бер қылышкерді тағайындайтыны тарихтан белгілі. Бұл жерде йарған лауа-
зымы тікелей жендетті емес, «үкім шығарушы (қазіргіше прокурор)» дегенді 
білдіріп тұр.

Йелгек көне түркі йел «аттың желуі» + гек (бейімділікті білдіретін жұр-
нақ: қаш-қақ үлгілес) тұлғаларынан жасалып, йелгек/желгек «желіп, шауып 
жүруші хабаршы не барлаушы» мағынасында қолданылған. Көне түркі. йелме 
«жылдам қозғалатын әскери топ, барлаушы топ» және йелкін «желуші, ша-
бушы», «саяхатшы» (ДТС,1969,254) сөздерінің қатарынан шығады.
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Қаған түркілердің ең жоғарғы дәрежелі лауазым аты екені белгілі және 
көптеген тілші-ғалымдар (Рамстедт, Дерфер, Габаин, Кононов, Баскаков т.б.) 
қаған титулы қытай. ке-киан «ұлы әмірші» лауазым атынан шығатынын ай-
тады (Махпиров,1997,127). Бір ғажабы, Енисей ескерткіштерінде қаған титу-
лы айтылмайды, көбінесе хан лауазымы кездеседі. Ал хан титулы да қытай. 
киан/kwan «әмірші» сөзінен енген деген пікір басым (сонда). Соған қарағанда, 
қаған титулы Көне Түркі қағанаты кезінен бастап белсенді қолданыла бастаған 
тәрізді.

Қара. Қара сөзі туралы М.Қашқари қара «хақанның хандары қара деп атала-
ды. Бұғра қара хақан деген сияқты» деген анықтама береді (Қашқари,1997,301). 
Бұл Қарахан мемлекетінің билеушілеріне тән лауазым аты екенін және қара 
көне түркі. «ұлы, күшті» деген мағына беретінін (ДТС,1969,424) В.Махпиров өз 
еңбегінде келтіреді (Махпиров,1997,154). Алайда «Көне түркі сөздігінде» қара 
сөзінің «ұлы, күшті» деген мағынасы кездеспейді. Біздің ойымызша, мұндағы 
қара көне түркі. «билікке бағынатын қара халық, (будун)» (ДТС,1969,423) мәнін-
де қолданылатын сияқты: Қарахан «қара халықтан шығып хан болған» деген 
ұғым тудырады. Қарахан мемлекетін құрған адам қаған әулетінен шықпа-
уы мүмкін. Кейін қара олардың тегін білдіретін лауазым атына айналған. 
Қара Барыс антропонимі «қарадан шыққан әрі барыстай мықты адам» деген 
мағынаны білдіреді. Ал Оғұл Барыс «ұл, бала Барыс» мәнінде тұрғаны анық 
(ДТС,1969,364).

Қаршы. Қаршы көне түркі. «хан ордасы, хан сарайы» (Қашқари,1997,1-т,483) 
мағыналы сөзінен жасалып тұр: Сарай антропонимі сияқты. Хан сарайының 
қызметкері болуы да ықтимал.

Оң тұтұқ есімнен гөрі лауазым атына ұқсайды, өйткені қытай. оң «ван, 
князь» шенін білдірсе, қытай. тұтұқ «аймақтың әскери басшысы» лауазымын 
білдіреді (ДТС,1969,367).

Саңун/Сангун/Саңұн –  Шығыс Азияға кеңінен таралған титул. Саңұн сөзі 
қытай тіліндегі цзянцзюнь титул атынан шығатыны дәлелденген (ДТС,1969,485). 
Саңун түркі тіліндегі «қолбасшы» лауазымына сәйкес келеді. «Барлық-3» 
ескерткішінде Апа Саңун «бас қолбасшы» түрінде жазылған. Саңун/Сангун/
Саңұн/Сағұн/Сегун нұсқаларында қолданылған.

Тамғашы. Оғыз Білге таңбашы «оғыз елінен келген Білге таңбашы» дегенді 
білдіреді. Білге лақап есім, титул ретінде кеңінен тарағандықтан, алдына анықта-
уыш (оғұз) қосып жазбаса болмайтыны белгілі. Тамғашы/таңбашы «мөр сақтау
шы» лауазымы. Күлтегін қайтыс болғанда бұл елдерден бірінші басшы емес, 
олардың хатшылары (таңбашылары) келген деп ұққан дұрыс болады.

Тархан – титул (ДТС,1969,538) және билеушінің титулы (Қашқари, І,436). 
Тархан әскери шен аты ретінде ғұн, түркі, хазар, бұлғар т.б. елдерде қолда-
нылған. Бір ғалымдар қытай тілінен енген титул (Н.Баскаков) десе, енді бір зерт-
теушілер иран тілінен енген дейді (Габэн) (Махпиров, 1997,129). Ал Ю.А.Зуев 
тархан сөзінің түркі тілінің аясында этимологиясы ашылмайтынын және бұл 
терминнің әуелгі әлеуметтік қызметі де түсініксіз екенін айта келіп, В.И.Абаев-
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тың бұл терминді скиф (алан) тілінен шығаратынын атап өтеді: скиф. тарк-ана 
«қолбасшы» (Зуев, 1998,153).

Тегін – түркі әлеміне мәлім титул. Оның мәшһүр болуы, әрине, атақты Күл 
тегіннің атымен байланысты. Тегін кейінгі «ханзада», «сұлтан» лауазымда-
рымен теңдес. Шад пен тегін терминдері қағанның тікелей ұрпақтарына 
берілетін болған (Махпиров, 1997,128). Тегін титулы қытай тілінен енген және 
қыт. tek «өте жақсы», «атақты»  «биік» + him «адам»  сөздерінен бірігіп жа-
салған дейді зерттеушілер (Баскаков, 1985).

Теңіркен. Теңіркен көне түркі. «Тәңірге құлшылық етуші білімдар. Мұ-
сылман болмаған түрктер тілінде» деген мағынада қолданылған (Қашқари, 
1997,517). Тәңір дінін ұстанған түрктердің діни қызметкері болғаны анық. Баға 
Теңіркен, сонда, «Аға Теңіркен» дегенді білдіріп тұр.

Тойхан Ұлық Тархан есімінің бірінші сыңары Тойхан көне түркі. той «халық, 
ел, топ» (ДТС,1969,572) сөзі мен көне түркі. хан «қаған, әмірші» (ДТС,1969,417) 
сөздерініңі бірігуі арқылы жасалған. Сонда, Тойхан, тура мағынасында, «Ел-
хан» дегенді білдіреді.  Бұл ол адамның нақты есімі болуы да, кейін, таққа 
отырған соң, алған лақап есімі болуы да мүмкін. Екінші жағынан, бұл есім кең 
тараған тойұн/тойғұн «будда дінінің сопысы» лауазым атымен байланысыуы 
да ықтимал.

Төлес Шад есіміндегі Төлес көне түркі. төліс «шығыс қанат (тарап)» сөзі-
нен шығып, Қағанаттың шығыс бөлігін мекендеген тайпалардың жалпы 
атына айналған, сондықтан «Көне түркі сөздігінде» этноним деп көрсетеді 
(ДТС,1969,579). Шад иран. шад «ұлы әмірші» лауазымының аты, көбінесе, 
Шығыс қанаттың басшысына берілетін титул болған және осы Төліс/Төлес 
шады қаған болуға бірінші үміткер ретінде танылған (Махпиров,1997,129).

Туйғын Елтебер, дұрысы Тойғұн Елтебер, есіміндегі Тойғұн сыңары көне 
түркі. той «орда жайы, қосын ордасы» (Қашқари,1997,198) + ғұн (зат есім жа-
сайтын жұрнақ) тұлғаларымен жасалып, «ордабасы, сарай қызметкері» лауа-
зымын білдіреді. Ал Елтебер лауазымы туралы жоғарыда айтылды.

Тұғрағ. Тұғрағ сөзі көне түркі тілінде «ханның мөрі, жарлығы» деген мағына 
берген (ДТС,1969,584). Олай болса Тұғрақ есімі, «ханның мөрін сақтаушы, хат-
шы» лауазымынан шығады деген сөз. Түркі антропожүйесінде лауазым аты 
кісі есімі орнына қолданыла беретіні  заңды құбылыс болып табылады.

Тұтұқ/тұтық – титул. «Көне түркі сөздігінде»: «Тұтұқ – қыт.дуду, to-toq, ту-
тук лауазым аты, облыстың әскери басшысы, титул» деген түсініктеме беріл-
ген (ДТС, 1969. 594). Тұтық титулының түбірінде тұт, тұту «ұстау» деген түркі 
сөзі жатыр дегіміз келгенімен, тарихи дерек бұлтартпайды. Бұл, өз кезегінде, 
«ғылымда эмоцияға орын жоқ» дейтін қағиданы растай түседі. Түркілердің 
көптеген лауазым, шен терминдерін қытай, соғды тілдерінен алып отырғаны 
да дәлелденген (Махпиров, 1997,135).

Ұлық Бұйрық Тоғыз есімінің бірінші сыңары Ұлұқ көне түркі. ұлұқ «әкім, 
төре» сөзінен шығады, ал Бұйрық «жарлық беруші» лауазымы екені жоғары-
да айтылды. Мұндағы Тоғыз көне түркі. тоқұз «сан есім тоғыз» (ДТС,1969,578) 
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сөзінен жасалған антропоним болып табылады. Ұлық Бұйрық Тоғыз есімі 
«әкім, төре  бұйрық Тоғыз» мәнінде тұр. 

Чабыш. М.Қашқари сөздігінде шабұш «соғыста әскер сапын түзететін, жай-
шылықта әскерлерді елге зиян, зұлымдық істеуден тежейтін, қадағалайтын 
басшы» деген сөзден шығатыны келтірілген (Қашқари,1997,425).

Чаңшы<чаң қытай тілінен енген: 1. чаң «барабан тәрізді музыкалық ас-
паптың аты», 2. чаң «лауазым аты» сөздерінің бірінен жасалып тұрғаны анық 
(ДТС,1969,139). Біздің ойымызша, Чаңшы бірінші мағына бойынша «барабан-
шы, чаң аспабында ойнаушы» мәнін береді, өйткені оның алдында Ұз «шебер, 
бейімді» деген анықтауыш тұр. Сонда Ұз Білге Чаңшы «шебер, ақылды, ба-
рабаншы (музыкашы)» деген ұғым тудырады. Ал тағы бір мағынасы белгісіз 
әскери лауазым аты болатын чаң сөзі бар: Чаң Сеңүн (КТ,53).

Чұр/чор сөзін барлық түркітанушы-ғалым титул, дәреже деп таниды 
(Батманов, 1971,52). Мағынасына келгенде, бірде санскрит-парсы-иран тілі-
нен енген чор «жауынгер, батыр» мәнді сөзі дейді, бірде қытай тілінен енген 
дейді (Махпиров,1997,130). Қалай болғанда да, «сардар» мағыналы әскери 
шен екені даусыз.

Чең сеңүн/Чаң сеңүн табғач қағанының чықаны (қайнағасы не балдызы) 
болғандықтан, есім мағынасы қытай тілінен ғана ашылады. Чаң қытай. лауа-
зым аты «генарал» атағына сәйкес келеді. Сеңүн/сағұн қытай. «қолбасшы» ти-
тулы екені мәлім.

Чолуған. Сағыр-чолуған есіміндегі Сағыр көне түркі. сағыр «түбі тар, 
аузы кең ыдыс. Ішінде ішімдік сақталады» (Қашқари,1997,467) сөзінен 
шығуы мүмкін, өйткені ыдыс-аяқ аттары жалқы есім жасай алады: Құман, 
Табақбай, Қазан (топоним) т.б. Ал чолуған көне түркі. чолұғ «отбасы, әулет» 
(ДТС,1969,152) + ан (меншікті білдіретін жұрнақ) тұлғалары арқылы жаса-
лып, чолуған «әулетбасы, отағасы» деген лауазым аты болып табылады. Сон-
да, ескерткіш мәтінінде Сағыр чолуған «Сағыр әулетбасы» өз әулетімен ша-
буыл жасады деген ұғым туады. 

Чігші. Атаудың екінші сыңары Чікшін/Чікшен туралы В.У.Махпиров: « Чіг-
ші – кең тараған антрокомпонент: Батұр Чігші, Күл Чігші, Чік Білге Чікші», 
- дейді де, түбі қытай титулына барып тірелетінін атап көрсетеді (Махпиров, 
1997,188). Екінші жағынан алып қарағанда, көне түркілік жік/чік/шек «шека-
ра» мәнді түбірден жасалатын сияқты (Кайдар,2005,273). Чік+ші «шекарашы», 
«шекара бекетінің бастығы» лауазымын танытатындай.

Ал тас мәтіндегі Чікшін/Чікшен атауы осы лауазым ба, әлде түркі тектес 
чік тайпасының атымен байланысатын басқа атау ма, анықтауды қажет етеді: 
Чік+шен «чік тайпасының жақтаушысы, көсемі». 

Шад. Көне түркі ескерткіштерінде жиі кездеседі. Шад иран тілінен енген 
«ұлы басшы» мағыналы титул және ол қағанның ресми мұрагерін анықтай-
ды. Ол адам аса жауапты әкімшілік, әскери міндеттер атқаратын болған 
(Махпиров, 1997,128). Шад лауазымы қағанның орнын басатын бірінші үміт-
керді білдіреді.
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Шұбұш. Шұбұш М.Қашқари сөздігінде кездесетін чұбы «қотандықтардың 
жосынында хақаннан екі дәреже төмен тұрған кісіге берілетін мәртебе ат» сөзі-
нен шығады (Қашқари,1997,306). Мәтінде Шұбұш «оғлан атым» дегеніне қа-
рағанда, чұбы+ш «кішкентай чұбы, болашақ чұбы» мәнінде жас балаға қойыл
ған есім болуға тиіс. 

Ынаң/ынан/ынанч. Ынаң көне түркі тіліндегі ынан «сенім», «сенімді, жұрт 
сенген өкіл (лауазым)» сөзінен шығады, өйткені н/ң дыбыс алмасуы тіліміздің 
тарихында бар құбылыс: йаңы/йени (Серебренников, Гаджиева, 1986, 69-70).

Ічрекі – Кюч Кыяган ічрекі (С.Е.Малов)/Ічдекі Күч Кыйаған (Х.Оркун) күр-
делі есіміндегі ічрекі сөзіне («внутренный чин») деп С.Е.Малов түсініктеме 
беріп кетеді. Бұл лауазым аты түркі тілінен жасалғанын В.М.Насилов көрсе-
теді: ичрэ «ішінде», ичрэки «ішкі» (Насилов,1960,19). Хан сарайының ішкі жұ-
мыстарын басқаратын адамның лауазымы екенін барлық ғалым мойындайды.

*Мақала 2021-2023 жылдарға арналған ғылыми және (немесе) ғылыми-техникалық жобалар 
бойынша гранттық қаржыландыру аясында жазылды. Зерттеуді Қазақстан Республикасы Білім 
және ғылым министрлігінің Ғылым комитеті қаржыландырды (AP09260070 гранты).
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ТАТАР ТІЛІНДЕГІ ЖАЛПЫ ФРАЗЕОЛОГИЯ 
ТЕОРИЯСЫНЫҢ БАҒАМДАЛУЫ

Қазіргі қыпшақ тобы тілдеріндегі 
фразеологизмдердің зерттелу сипаты 
бір деңгейде емес. Атап айтқанда, бұл 
топтағы тілдердің ішінде қазақ, татар, 
башқұрт тілдерінде тілдің фразеоло-
гия саласы өте жақсы зерттелген, қара-
шай балқар, құмық тілдерінде бірша-
ма жақсы зерттелген. Ал, қарақалпақ 
тілінде бұл саладағы зерттеулер мүл-
дем мардымсыз болса, ноғай тілінде 
аталған салада зерттеулер мүлдем жоқ.  

Жалпы фразеология мәселесі түр-
кологияда 20 ғасырдың орта шенінен 
бастап қолға алына бастады. Осыған 
дейін тіл саласының лексикалық қаба-
тына тиесілі делініп жүрген фразеоло-
гизмдер кейіннен ғана тіл ғылымының 
жеке дербес саласы ретінде танылған 
еді. Негізінен түркі тілдеріндегі фразео-
логия теориясы І.Кеңесбаев, М.Т.Тагиев, 
С.Н.Муратов, Бабаевтың, Ц.Б.Будаев
тың, Р.Х.Аннаеваның, М.Ф. Чернов 
секілді т.б. түрколог  ғалымдардың ең-
бектерінде қарастырылған еді. Бүгінде 
түркі тілдерінің  лексикасы мен фразео
логиясын түгел қамту мүмкіндігі бол-

мағандықтан ғалымдар оларды тақы-
рыптық семантикалық топтарына қарай 
немесе фразеологизмдердің көне түркі 
фразеологиясына қатысты жекелеген 
мәселелеріне көңіл бөлуде.  Мұның өзін 
тілдің лексика саласының өте ауқымды 
келетіндігімен байланыстыруға болады. 

Дегенмен лингвистикада бүгінгі күн-
ге дейін туыстас тілдерді соның ішінде 
жақын туыстас тілдерді түпкілікті дең-
гейлік тұрғыда типологиялық жағынан 
салыстыра зерттеу мәселесі фонетика-
лық, грамматикалық жағынан дұрыс 
жолға қойылғанымен, лексикалық 
жағынан кенже қалып келе жатқаны 
белгілі. Алайда, түркі тілдерінің ішін
де дыбыстық, грамматикалық айырма
шылықтарға қарағанда лексика семан-
тикалық айырмашылықтардың мол 
екендігін тюрколог ғалымдарымыз ай-
тып жүр. «Между тюркскими языка-
ми наблюдается больше лексических 
и семантических расхождении, чем 
фонетических и грамматических, это 
создает большую историческую перс
пективу лексических и семантических 
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соотношении тюркских языков, что 
имеет первостепенное значение при 
изучении истории тюркских языков и 
народов» дей келе Щербак бұл салада 
сөз мағынасын терең әрі жан жақты 
алдымен жеке тілдің көлемінде әрі қа-
рай туыстас кіші топтардың ішінде қа-
растыра келе жалпы түркілік деңгей-
ге дейін тереңдей зерттейтін көлемді 
зерттеулер қажеттігін айтады. Соңғы 
кездері түркі лексикасын жақын туыс
тас топтар тұрғысынан жүйелі зерт
теулер де бой көрсете бастады. Жалпы 
түркітанудағы бұл бағыттағы зерт-
теу ғалым М.Қ.Есекееваның есімімен 
байланысты. Ғалым түркі тілдерінің 
шағын біртобын қамтитын қыпшақ 
тобы тілдеріндегі моносиллабтардың 
көнетүркі жазба ескерткіштер тілімен 
байланысын сөз етеді.   

Татар фразеологиясы саласындағы 
байыпты зерттеулер 40-шы жылда-
ры ғана басталды. Негізінен татар 
тілі фразеологиясының теориясы 
Г.Х.Ахановтың, Г.Х.Ахунзяновтың зерт
теулерінде қалыптасқан. 1954 жылы 

Г.Х.Ахановтың «Татар тілінде-
гі фразеологиялық оралымдар» та
қырыбында қорғалған кандидаттық 
диссертациясы. 1964 жылы Г.Х.Ахун
зяновтың «Фразеологиялық оралым
дардың стильдік сипаты (Татар тілі ма-
териалы негізінде) атты кандидаттық 
диссертацисы қорғалды. Г.Х.Ахунзянов 
1974 жылы «Идиомалар (татар тілі мате-
риалдарының негізінде)» тақырыбында 
докторлық диссертациясын қорғады. 
Аталған зерттеулер татар фразеоло-
гиясының құрылымы, түрлері секілді 
теориялық мәселелеріне арналды.

Түркі тілдерінің фразеологиялық 
теориясына бірқатар үлес қосқан 
С.Н.Мұратов болды. Ол татар тілі фразе-

ологиялық бірліктерінің семантикалық 
және стильдік ерекшеліктеріне сүйене 
отырып, оларды үш топқа бөледі: 

1) лексика-фразеологиялық типті 
идиомалар; 

2) сәйкес идиомалар сөйлеуде тек 
лексикалық бірліктердің стилистика-
лық алмастырушысы ретінде қызмет 
ететін фразеологиялық тип;

3) тұрақты фразеологиялық фор-
мулалар, фразеологиялық маркалар.

Татар фразеологиясы мен фра
зеографиясын теориялық тұрғыдан да 
практикалық тұрғыдан да баға жетпес 
үлес қосқан ғалым Наки Исанбет. Бұл 
ғалым татар тілінің фразеологиялық 
және паремиологиялық қорларының 
негізгі бөлігін жинап, жүйеге келтірді. 
Н.Исанбет фразеологизмдерге мы-
надай анықтама берілді: ФЭ: «асылда 
бербуттен мәгинә белдерүче, шын
барлықтағы күренешне тесірлле, су
рәтле һәм сәнғатле иттеп шағылды-
рушы, семантика һәм синтаксистік 
яктан тарқалма саудагер тотрықлы 
сөз тезмәсе». Н.Исанбеттің еңбек-
терінде В.В.Виноградов ұсынған клас-
сификация бойынша татар фразеоло
гиялық бірліктерін де үш топқа 
бөлуге болатыны атап көрсетілген: 1) 
фразеологиялық адгезиялар; 2) фра-
зеологиялық бірлік және 3) фразеоло-
гиялық тіркестер. Н.Исанбет өз еңбек-
терінде фразеологиялық бірліктердің 
орналасу мәселелерін қарастырды.  

Татар фразеологиясын зерттеуші
лердің көпшілігінің пікірінше, мақал 
-мәтелдер идиомаларға жатады. 
Г.Х.Ахунзянов оларды «афористік идио
малар» деп атайды. Г.Х.Ахунзянов, 
Н.Исанбет және Х.Ш.Махмутов сияқты 
ғалымдардың теориялық және практи-
калық еңбектері тіл байлығының осы 
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бір бөлігін зерттеуге арналған. Біздіңше 
бұл паремиологиялық бірліктерді тіл-
дің фразеологиялық қорының бір бөлігі 
ретінде қарастыруға болады, сондықтан 
фразеологиялық сөздіктермен бірге бұл 
жұмыста мақал-мәтелдердің сөздіктері 
де зерттеледі. Салғастырмалы татар 
фразеологиясы саласында Р.А.Юсупов, 
И.И. Ибрагимова, Г.К.Гизатов, Г.З. Са-
дыкова, Г.И. Бичурин секілді ғалымдар-
дың еңбектерін атауға болады. 

Татар тілінің фразеологиялық сөз
дігін жасау саласында да бірқатар же
місті жұмыстар жасалынды. Ең алғаш 
Л.Жәләй, Л.Т.Мәхмүтова, Н.Б.Борхано-
валар құрастырған екі сөздік бастырып 
шығарылды. 1959 жылы Н.Б.Борһанова,  
Л.Г.Мәхмүтова орысша татарша фразе-
ологиялық сөздік шығарды. Орыс және 
татар тілдеріндегі фразеологизмдерді 
салыстыра қарастыру бойынша көп 
жылдар бойы профессор Л.К.Бәйрә-
мова зерттеулер жүргізіп келді. Ғалым-
ның тікелей басшылығымен В.И.Ленин 
тілінің орысша татарша фразеология
лық сөздігі (1980, Казань), тақырыптық 
орысша татарша фразеологиялық сөз
дік (1991), В.И.Ленин тілінің фразеоло
гиялық сөздігі (1991) жарық көрді. Татар 
тіліндегі мақал мәтелдердің сөздіктерін 
жасау да назардан тыс қалдырылмаған. 
Бұл мәселе бойынша Н.Исәнбәттің үш 
томдық сөздігі жарық көрген (1-томы 
1959, 2-томы 1963, 3-томы 1967). Кейін
нен жарық көрген татар тілінің үш том-
дық түсіндірме сөздігінде де фразео
логиялық бай материалдар берілген 
(1т.1977, 2т.1979, 3т.1981). 1982 жылы 

Г.Х.Ахатовтың фразеологиялық бірлік-
тер сөздігі,  ал 80-жылдардың аяғында 
Н.Исәнбәт құрастырған татар тілінің 
фразеологиялық сөздігінің екі томы 
жарық көрді (1т. 1989, 2т. 1990). 

Наки Исанбет құрастырған татар ті
лінің фразеологиялық сөздігі - татар тілі
нің ең маңызды фразеографиялық ең-
бегі болып табылады. Бұл сөздіктің екі 
томында 12000-нан астам фразеология
лық бірліктер мен идиомалар жинақта-
лып берілген. Сөздікте  материал алфа-
вит бойынша тізімделіп көрсетлген. 

2001 жылы Ф.Сафиуллинаның құ
растыруымен татарша-орысша фра
зеологиялық сөздік жарыққа шықты. 
Сөздікте 16000-нан астам фразеоло
гиялық оралымдардың орысша мағы-
насы берілген. Фразеологиялық бір-
ліктер барлық тілдерге тән әмбебап 
бірліктер болғанына қарамастан, әр 
тілде олар тек осы ұлттық (тілдік) өзіне 
тән бірегей қасиеттерге ие. Түркі тіл-
деріндегі тұрақты тіркестерді зертте-
ген С.Н.Муратовтың айтуынша, жүйе 
Орыс және түркі тілдерінің тұрақты сөз 
тіркестері бір-бірінен өзара қарым-қа-
тынас сипатымен ерекшеленеді тіл-
дің лексикасы мен грамматикасымен 
байланыстырады. Ол түркі тілдерінде 
тұрақты сөз тіркестерінің жүйесі тілдің 
лексикасымен де, грамматикасымен 
де, сөзжасаммен де, байланыста бола-
тынын жазады. Татар теленең аңлат-
малы сүзлеге - (1977-1981 жж.), онда 
фразеологиялық бірліктер әр нақты 
фразеологиялық бірлікті құрайтын 
сөздер сөздіктер шеңберінде берілді.

*Мақала 2021-2023 жылдарға арналған ғылыми және (немесе) ғылыми-техникалық жобалар 
бойынша гранттық қаржыландыру аясында жазылды. Зерттеуді Қазақстан Республикасы Білім 
және ғылым министрлігінің Ғылым комитеті қаржыландырды (AP09260438 гранты).
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МОҢҒОЛИЯ ҚОЙ 
ШАРУАШЫЛЫҒЫНДА ЕЛІМІЗДІ 
ҚАЛАЙ АРТҚА ТАСТАДЫ?

Әлемдік ауыл шаруашылығындағы еңбек өнімділігі өткен ғасырда жүз есе 
өсті. Мұның бәрі ауыл шаруашылығы саласының техникалық жабдықталуы 
мен технологияның дамуына тікелей байланысты болды. Егер ХХ-шы ғасыр
дың басында бір фермер орта есеппен 2,5 адамды тамақтандырса, биылғы 
жылы бұл көрсеткіш 200-ге жетті. Біріншіден, мұндай көрсеткіш азық-түлік 
жетіспеушілігінің алдын алады. Екіншіден, кәсіпкерлер арасындағы бәсекелес
тікті күшейтеді, яғни әрбір жер иесінің көкейінде өз өнімдерін қайда және 
қалай сату жөнінде сұрақ туындайды. Қазақстандағы бірнеше ірі ет өңдейтін 
кешеннің және «Атамекен» Ұлттық кәсіпкерлер палатасының (ҰКП) өкілдері 
былтыр Моңғолияның мал шаруашылығын дамытуда жинаған тәжірибесін 
білу мақсатында Шыңғыс хан еліне барып қайтқан еді. Өйткені, соңғы отыз 
жылда бұл ел қой етін өндіруден Еуразия құрлығында көш бастады.

ОТЫЗ ЖЫЛДА ҚОЙ САНЫ ҚАЗАҚСТАНДА КЕМІДІ, МОҢҒОЛИЯДА 
АРТТЫ
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1990 жылы Моңғолия мен Қазақстанның ауыл шаруашылығын салыстыру-
дың өзі артық еді. Моңғолияда барлық ірілі-ұсақты малдың саны 25 млн бас 
болса, Қазақстандағы тек қойдың саны 35 млн бас еді. Содан бері отыз жыл 
өтті. Қазір еліміздегі қойдың саны 18 млн басты құрайды. Ал, Моңғолияда 
оның саны үш жарым есеге өсіп, 3,2 млн халқы бар елде 57 млн қой бар. Әр 
маусымда 45 млн жас мал сойылады. Былтырғы жылдың соңында Моңғолия-
дағы етті экспорттау көлемі 54,9 мың тоннаға жетті.

Моңғолияда мал басын көбейтіп қана қоймай, экологиялық таза ет өндіру-
дің, өңдеудің және экспорттаудың барлығын жүйелі жүргізуге мән берілген. 
Сөйтіп, ет экспорттауда өзіне жаңа нарықтар ашты және оны дамыта түсті.

Орал қаласындағы «Кублей» ет комбинатының техникалық директоры 
Рахым Нағметов комбинатқа қажетті етпен моңғол әріптестері қамтамасыз 
етіп отырғанын айтады. Осының арқасында шикізатты өңдеуде ешқандай 
мәселелер туындамайды. Керісінше, шикізатты сапалық талаптарға сай таңдай 
алады.  Етті артығымен жеткізу өндіріс шығындарының аз болуын қамтама-
сыз етіп, бәсекелестікте артықшылық береді. Ал, моңғол етін көптеген ел, яғни 
Вьетнамнан бастап, Иранға дейін импорттауға дайын тұр.

«Моңғолияда 102 ет өңдейтін зауыт бар. Бірақ, бұл да жеткіліксіз. Сыйым-
дылық сай келмейді. Қазақстанда жағдай керісінше. Біздің Батыс Қазақстан 
облысында 1 млн ұсақ мал және 600 мың бас ірі қара мал бар. Оның ішінде 
қой – 250 мың. Союға жарамды өгіздер – 70 мың. Ал, біздің ет комбинатының 
өндірістік қуаттылығы жылына 20 мың тонна ет өндіруге дейін жетеді. Яғни, 
еліміздегі шикізатпен қажеттіліктің 30 пайызын ғана жаба аламыз», – деп 
түсіндіреді Рахым Нағметов.

Рахым Нағметовтың бұл пікірімен Жамбыл облысындағы «Мерке ет» ЖШС 
директоры Берік Егембердиев те келіседі. Ол бұл жүйе ет өндірушілерге өз-
дерін сенімді сезінуге және экспорттауда белсенді жұмыс жасауға мүмкіндік 
беретінін айта келе: «Қазақстанда дәл осындай шикізат базасын құру үшін ал-
дымен асыл тұқымды мал басын көбейту керек», – деп сөзін аяқтады.

МОҢҒОЛИЯДА ЕТТІҢ БАҒАСЫ НЕГЕ ҚАЗАҚСТАННАН ҮШ ЕСЕ АРЗАН?
Моңғолиядағы халық саны небәрі 3,3 миллионды құрайды. Оның 1,5 мил-

лионы ауыл шаруашылығында еңбектенеді. Нақтырақ айтсақ, мал өсірумен 
айналысады.

Рас, Моңғолия үшін ет өнеркәсібі – ел экономикасындағы басты сала. Елдегі 
мал шаруашылығын негізінен шағын отбасылық фермалар құрайды. Мемле-
кетте шамамен мал басы 300-ден бес мыңға дейін баратын 305 мыңға жуық мал 
өсірушілер бар. Көбінесе бір ферманың шаруашылығын бір отбасы жүргізеді.

«Атамекен» ҰКП Агроөнеркәсіптік кешен және тамақ өнеркәсібі депар-
таментінің директоры Ербол Есенеев: «Біздің елде де Моңғолия тәжірибесін 
көптеп қолдануға болады. Оңтүстік өңірлерде отбасылық шағын фермаларға 
жол ашылса артықтық етпейді. Ал, жайылымы кең, мүмкіндігі зор аймақтар-
да бестен елу мыңға дейін малды ірі фермалар болуы мүмкін. Негізі, мұн-
дай тәжірибе Қазақстанда да бұрыннан бар. Және ірі кәсіпорындарда ол өз 
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нәтижесін көрсетуде. Ол жақта көбіне асыл тұқымды малдарға көбірек мән 
беріледі», – дейді.

Малдың тұқымы туралы мәселені де моңғолдар дұрыс жолға қоя білген 
екен. Тәжірибе алмасу барысында қазақстандық кәсіпкерлер моңғолдарда 
асыл тұқымды малды әкелу жөнінде талап жоқ екендігіне назар аударды. Дәл 
осы мәселеде Қазақстанның Ауыл шаруашылығы министрлігі шалыс басты. 
Еліміздің мал шаруашылығын дамытуды мал тұқымын асылдандырумен бай-
ланыстырған министрлік ақшаның көп бөлігін шет елдерден асыл тұқымды 
малдарды импорттауға жұмсады. Ұзақ жылғы ұмтылыстар сәтсіз болды. Ал, 
Моңғолиядағы малдың негізгі бөлігін жергілікті тұқымдағы малдар құрайды. 
Тек кейбір фермалар ғана француз тұқымдарын (суффолк, дорпер) әкелуге 
тырысты. Бірақ, импортталған малға кепілдік беру қиын. Тәжірибе көрсеткен-
дей, шет елден әкелінген мал тұқымы қатаң климаттық жағдайға байланысты 
генетикалық артықшылықтарын көрсете алмаған. Сондай-ақ, климатқа бейім-
деле алмаған «қонақтардың» басым бөлігі тірі қалмаған.

«Еділбай қойлары – климатқа бейімділігімен, жоғары сапалы етімен баға-
ланған жалғыз мал. Еділбай қойы біздің елде де, Моңғолияда да жақсы нәти-
же көрсетеді. Себебі, біздің климаттық жағдайымыз ұқсас», – деп түсіндіреді 
Ербол Есенеев.

Мал шаруашылығы саласында қазақ пен моңғол арасындағы айыр-
машылықты көрсететін тағы бір мәселе – бұл саланың маусымдық сипаты. 
Моңғолдар мұны табиғи цикл ретінде санай отырып, мәселеге байсалды қа-
райды. Қазақстанның мал шаруашылығының өкілдері мұны проблема ретін-
де қарап, өзгерістерге сай жоспар құрады және бұл шикізатты жыл бойы өң-
деуге, жеткізуге мүмкіндік береді.

Маусымдық кезеңде моңғолдардың әрекеті туралы «Атамекен» ҰКП Білік-
тілік орталығының директоры Арсен Керімбековтің айтуынша, қыста моңғол-
дар мал союды тоқтатып, маусымның ортасында қайта бастайды. Қыста сою 
еттің бағасын өсіреді және экологиялық жүйеге зиян келтіреді деп санайды.

Моңғолияның етті экспорттау тәжірибесі де қызық. Мәселен, моңғолдар 
бруцеллездің таралуына байланысты Қытайға қой етін сата алмайды. Бейжің 
тарапынан шектеу қойылған. Бұл қиындық бізде де бар. Дегенмен, моңғолдар 
тығырықтан шығатын жолды тапқан. Екі сағат бойы шикі етті бруцеллездің 
вирустарын жою үшін пісіреді. Сырты оралып, тоңазытқышқа салынады. Со-
дан кейін мұздатылған күйінде Қытайға жібереді. Қытайлар бұл етті фабрика-
дан өткізіп, тез дайындалатын кеспелерге қосуға пайдаланады.

Ет өндірісі мен қайта өңдеудің дамуы ішкі нарықта жақсы көрініс тапқан. 
Осылайша, жеке фермерлердің қолжетімді болуы еттің бағасын төмен ұстауға 
мүмкіндік береді. Себебі, елдегі тұтынушы санынан қой санының әлденеше 
есе көптігінде. Тұтынушылардың таңдауы көп болғандықтан, ет сатушылар 
бағаны шарықтата алмайды. Моңғолияда еттің бағасы Қазақстанмен салыс
тырғанда үш есеге төмен. Бір келісі 1000 теңгеден аспайды. Сондай-ақ, Арсен 
Керімбековтің айтуынша, Моңғолияда сүйектері бар ет сатылмайды. Сүйек
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тер еттен сылынып алынып, өңдеуге жіберіледі. Өңделген сүйек Қытайда 
сұранысқа ие. Көрші ел ұнтақталған сүйекті тағам жасауға қолданады.

Бір қызығы, моңғолдардың ет өңдеу зауыттарының мал шығынын азайту 
үшін қолданатын тәсілдері бар. Қыста комбинат қызметкерлері ет қалдықта-
рын жыртқыш аңдар мен құстар үшін далаға тастайды. Сол арқылы оңай 
жемтікке тойынған ит-құстың малға көз алартуы азаяды.

МОҢҒОЛ БИЛІГІНІҢ МАЛ ШАРУАШЫЛЫҒЫНА ҚАМҚОРЛЫҒЫ
Моңғолия мен Қазақстан билігінің мал шаруашылығына деген қамқор-

лығын салыстырсақ екі түрлі көзқарас пайда болады. Қазақстанның Ауыл ша-
руашылығы министрлігі шикізатты өндіруден бөлек мәселелер болса, айна-
лып өтуге тырысады. Шикізатты өңдеу, нарыққа шығару сынды мәселелерді 
жауапкершілігіне ала бермейді. Моңғолияда керісінше. Екі елдің министр-
ліктерінің де атынан айырмасын байқауға болады: Қазақстан Ауыл шаруа
шылығы министрлігі, Моңғолия Ауыл шаруашылығы және жеңіл өнеркәсіп 
министрлігі. Бұл дүкен сөрелерінде дайын өнімнің пайда болуына дейінгі бар-
лық тізбектің маңыздылығын атап көрсетеді.

Бұл турасында Ербол Есенеев: «Ешкі еті мен ешкінің түбітін өңдеудегі мем-
лекеттің рөлі өте зор. Билік ең қиын міндетті өзіне алды. Шикізатты сатып алу 
жүйесін құрды. Онда фермерлер сауда туралы бас ауыртпайды. Бастысы өн-
діріс. Сонымен қатар, мемлекет әлемдік нарықта өз өнімдерінің брендін қа-
лыптастырды. Енді әлемдік қауымдастық Моңғолияның кашемирін біледі. Біз 
туристердің кашемирді сатып алу үшін сонда арнайы барғанын өз көзімізбен 
көрдік. Бұл туризмді дамытуға да үлкен үлес қосады», – дейді.

Мемлекет тек өндірушілер үшін ғана емес, фермерлер үшін де көп нәрсе 
жасады. Фермерлер салықтан босатылған. Жайылыммен қамтамасыз етілген. 
Оларға суат ұйымдастыру үшін мемлекет тарапынан құдықтар тегін қазыла-
ды. Әлеуметтік салаға келер болсақ, фермерлердің балалары интернатта тегін 
оқиды. Сол үшін де, болашақ өмірлері үшін де малшылар бас ауырта бермей-
ді. Олар мал бағып, күзде оны нарықтық бағамен сата алады. Бар ынталары 
тек жұмысқа бағытталады.

Моңғол үкіметі мал ұрлығымен де күресті белсенді жүргізеді. Сегіз басқа 
дейінгі мал ұрлығына үлкен айыппұл белгіленген. Ұрлаған малдың саны сегіз-
ден асса, қылмыстық жауапкершілікке тартылады.

Моңғолиядан алған тәжірибені ескере отырып, «Атамекен» ҰКП мал шаруа
шылығын дамытудың ұзақ мерзімді бағдарламасын құру бойынша ауқымды 
жұмыстар жүргізуге дайын. Бүгінде барлық мүдделі тараптардан көптеген 
ұсыныстар түсуде.

«Бізге қызметкерлерді ұсынудан бастап, жайылымдарды бөлуге дейін ке-
шенді түрде қарау керек. Өте тұрақты жүйені құруымыз қажет. Бұл кез кел-
ген өзгеріс жағдайында адамға табыс әкеледі. Осы бизнестің үздіксіз жүруін 
қамтамасыз етеді. Сондай-ақ, бұл сала сыртқы және ішкі инвесторлар үшін 
қызықты болуы шарт. Біз іс-қимыл жоспарын қабылдап, соған көшуіміз ке-
рек. Нәтижесін Моңғолиядан көрдік», – деп түйіндеді Ербол Есенеев.
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ТОБЫҚТАЙ ТҮЙІН
Қой етін өндіру бойынша Моңғолия (мал басы 57 млн), Түркия (43 млн) 

көш бастап тұр. Ал, Моңғолияда жайылымдар малға толып кетіп, жайылым 
тапшылығы пайда болуы мүмкін. Мұндай жағдайда Қазақстанның мүмкіндігі 
жоғары. Бос жатқан жайылымдар малдың санын кем дегенде екі есе артты-
руға мүмкіндік береді. Жоспарды тиімді жүзеге асыру үшін алдымен қандай 
қойдың өсірілетіндігін анықтап, содан кейін сатылымның кепілдігін қамта-
масыз етуіміз керек. Бұл туралы Ербол Есенеев: «Қой нарығы араб елдерінің 
сұранысын қалыптастырады. Бағасы айтарлықтай жоғары – бір қойдың құны 
400 доллар. Бұл біздің ішкі нарықтағыдан үш есе қымбат. Бірақ, олардың ет 
импортына қоятын талабы қатаң. Тек жас малдың етін алады. Қозылар халал 
стандартына сай сойылады. Моңғолдар соған әбден бейімделген. Олардың 
мал басын асылдандырып жатқаны да сондықтан. Бұл өте тиімді әрі шығынды 
ақтайтын тәжірибе. Түркияға келер болсақ, бұл да қойды ұтымды экспорттау 
тәжірибесіне бай ел. Малды ферманың ішінде ұстайды және ет өндірісі жыл 
бойы тұрақты болады», – дейді.

Бұл тәжірибе де Қазақстан үшін қызықты. Себебі, Түркияда ірі инвестиция-
лар салынатын ауқымды қой шаруашылығының жобалары бар. Ұлттық пала-
таның мамандары Моңғолия мен Түркиядағы консультативтік қолдау көрсе-
туге дайын әріптестермен байланыс орнатты. Құрылған байланыс қой санын 
көбейту және малды асылдандыру мәселесін шешеді. «Мал өсірсең қой өсір, 
пайдасы оның көл-көсір» дегендей, қой шаруашылығын жүйелі жолға қоя біл-
сек, экономикамыз алға жылжымақ.

Фараби СӘЙКЕНОВ
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MOÑĞOLİA QOİ ŞАRUАŞYLYĞYNDА 
ELIMIZDI QАLАİ АRTQА TАSTАDY?
Älemdık аuyl şаruаşylyğyndаğy eñbek önımdılıgı ötken ğаsyrdа jüz ese östı. Mūnyñ 

bärı аuyl şаruаşylyğy sаlаsynyñ tehnikаlyq jаbdyqtаluy men tehnologianyñ dаmuynа 
tıkelei bаilаnysty boldy. Eger XX-şy ğаsyrdyñ bаsyndа bır fermer ortа eseppen 2,5 аdаmdy 
tаmаqtаndyrsа, biylğy jyly būl körsetkış 200-ge jettı. Bırınşıden, mūndаi körsetkış аzyq-
tülık jetıspeuşılıgınıñ аldyn аlаdy. Ekınşıden, käsıpkerler аrаsyndаğy bäsekelestıktı 
küşeitedı, iağni  ärbır jer iesınıñ kökeiınde öz önımderın qаidа jäne qаlаi sаtu jönınde 
sūrаq tuyndаidy. Qаzаqstаndаğy bırneşe ırı et öñdeitın keşennıñ jäne «Аtаmeken» Ūlttyq 
käsıpkerler pаlаtаsynyñ (ŪKP) ökılderı byltyr Moñğolianyñ mаl şаruаşylyğyn dаmytudа 
jinаğаn täjıribesın bılu mаqsаtyndа Şyñğys hаn elıne bаryp qаitqаn edı. Öitkenı, soñğy otyz 
jyldа būl el qoi etın öndıruden Eurаzia qūrlyğyndа köş bаstаdy.

OTYZ JYLDА QOİ SАNY QАZАQSTАNDА KEMİDI, MOÑĞOLİADА 
АRTTY

1990-jyly Moñğolia men Qаzаqstаnnyñ аuyl şаruаşylyğyn sаlystyrudyñ özı аrtyq 
edı. Moñğoliadа bаrlyq ırılı-ūsаqty mаldyñ sаny 25 mln bаs bolsа, Qаzаqstаndаğy 
tek qoidyñ sаny 35 mln bаs edı. Sodаn berı otyz jyl öttı. Qаzır elımızdegı qoidyñ 
sаny 18 mln bаsty qūrаidy. Аl, Moñğoliadа onyñ sаny üş jаrym esege ösıp, 3,2 mln 
hаlqy bаr elde 57 mln qoi bаr. Är mаusymdа 45 mln jаs mаl soiylаdy. Byltyrğy 
jyldyñ soñyndа Moñğoliadаğy ettı eksporttаu kölemı 54,9 myñ tonnаğа jettı.

Moñğoliadа mаl bаsyn köbeitıp qаnа qoimаi, ekologialyq tаzа et öndırudıñ, 
öñdeudıñ jäne eksporttаudyñ bаrlyğyn jüielı jürgızuge män berılgen. Söitıp, et 
eksporttаudа özıne jаñа nаryqtаr аşty jäne ony dаmytа tüstı.

Orаl qаlаsyndаğy «Kublei» et kombinаtynyñ tehnikаlyq direktory Rаhym 
Nаğmetov kombinаtqа qаjettı etpen moñğol ärıptesterı qаmtаmаsyz etıp otyrğаnyn 
аitаdy. Osynyñ аrqаsyndа şikızаtty öñdeude eşqаndаi mäseleler tuyndаmаidy. 
Kerısınşe, şikızаtty sаpаlyq tаlаptаrğа sаi tаñdаi аlаdy. Ettı аrtyğymen jetkızu öndırıs 
şyğyndаrynyñ аz boluyn qаmtаmаsyz etıp, bäsekelestıkte аrtyqşylyq beredı. Аl, 
moñğol etın köptegen el, iağni  Vetnаmnаn bаstаp, Irаnğа deiın importtаuğа dаiyn tūr.

«Moñğoliadа 102 et öñdeitın zаuyt bаr. Bırаq, būl dа jetkılıksız. Syiymdylyq sаi 
kelmeidı. Qаzаqstаndа jаğdаi kerısınşe. Bızdıñ Bаtys Qаzаqstаn oblysyndа 1 mln 
ūsаq mаl jäne 600 myñ bаs ırı qаrа mаl bаr. Onyñ ışınde qoi – 250 myñ. Soiuğа 
jаrаmdy ögızder – 70 myñ. Аl, bızdıñ et kombinаtynyñ öndırıstık quаttylyğy jylynа 
20 myñ tonnа et öndıruge deiın jetedı. Iağni , elımızdegı şikızаtpen qаjettılıktıñ                  
30 pаiyzyn ğаnа jаbа аlаmyz», – dep tüsındıredı Rаhym Nаğmetov.

Rаhym Nаğmetovtyñ būl pıkırımen Jаmbyl oblysyndаğy «Merke et» JŞS 
direktory Berık Egemberdiev te kelısedı. Ol būl jüie et öndıruşılerge özderın senımdı 
sezınuge jäne eksporttаudа belsendı jūmys jаsаuğа mümkındık beretının аitа kele: 
«Qаzаqstаndа däl osyndаi şikızаt bаzаsyn qūru üşın аldymen аsyl tūqymdy mаl 
bаsyn köbeitu kerek», – dep sözın aiaqtаdy.
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MOÑĞOLİADА ETTIÑ BАĞАSY NEGE QАZАQSTАNNАN ÜŞ ESE 
АRZАN?

Moñğoliadаğy hаlyq sаny nebärı 3,3 milliondy qūrаidy. Onyñ 1,5 milliony аuyl 
şаruаşylyğyndа eñbektenedı. Nаqtyrаq аitsаq, mаl ösırumen аinаlysаdy.

Rаs, Moñğolia üşın et önerkäsıbı – el ekonomikаsyndаğy bаsty sаlа. Eldegı mаl 
şаruаşylyğyn negızınen şаğyn otbаsylyq fermаlаr qūrаidy. Memlekette şаmаmen 
mаl bаsy 300-den bes myñğа deiın bаrаtyn 305 myñğа juyq mаl ösıruşıler bаr. 
Köbınese bır fermаnyñ şаruаşylyğyn bır otbаsy jürgızedı.

«Аtаmeken» ŪKP Аgroönerkäsıptık keşen jäne tаmаq önerkäsıbı depаrtаmentınıñ 
direktory Erbol Eseneev: «Bızdıñ elde de Moñğolia täjıribesın köptep qoldаnuğа 
bolаdy. Oñtüstık öñırlerde otbаsylyq şаğyn fermаlаrğа jol аşylsа аrtyqtyq etpeidı. 
Аl, jаiylymy keñ, mümkındıgı zor аimаqtаrdа besten elu myñğа deiın mаldy ırı 
fermаlаr boluy mümkın. Negızı, mūndаi täjıribe Qаzаqstаndа dа būrynnаn bаr. 
Jäne ırı käsıporyndаrdа ol öz nätijesın körsetude. Ol jаqtа köbıne аsyl tūqymdy 
mаldаrğа köbırek män berıledı», – deidı.

Mаldyñ tūqymy turаly mäselenı de moñğoldаr dūrys jolğа qoia bılgen eken. 
Täjıribe аlmаsu bаrysyndа qаzаqstаndyq käsıpkerler moñğoldаrdа аsyl tūqymdy 
mаldy äkelu jönınde tаlаp joq ekendıgıne nаzаr аudаrdy. Däl osy mäselede 
Qаzаqstаnnyñ Аuyl şаruаşylyğy ministrlıgı şаlys bаsty. Elımızdıñ mаl şаruаşylyğyn 
dаmytudy mаl tūqymyn аsyldаndyrumen bаilаnystyrğаn ministrlık аqşаnyñ 
köp bölıgın şet elderden аsyl tūqymdy mаldаrdy importtаuğа jūmsаdy. Ūzаq 
jylğy ūmtylystаr sätsız boldy. Аl, Moñğoliadаğy mаldyñ negızgı bölıgın jergılıktı 
tūqymdаğy mаldаr qūrаidy. Tek keibır fermаlаr ğаnа frаnsuz tūqymdаryn (suffolk, 
dorper) äkeluge tyrysty. Bırаq, importtаlğаn mаlğа kepıldık beru qiyn. Täjıribe 
körsetkendei, şet elden äkelıngen mаl tūqymy qаtаñ klimаttyq jаğdаiğа bаilаnysty 
genetikаlyq аrtyqşylyqtаryn körsete аlmаğаn. Sondаi-аq, klimаtqа beiımdele 
аlmаğаn «qonаqtаrdyñ» bаsym bölıgı tırı qаlmаğаn.

«Edılbаi qoilаry – klimаtqа beiımdılıgımen, joğаry sаpаly etımen bаğаlаnğаn 
jаlğyz mаl. Edılbаi qoiy bızdıñ elde de, Moñğoliadа dа jаqsy nätije körsetedı. Sebebı, 
bızdıñ klimаttyq jаğdаiymyz ūqsаs», – dep tüsındıredı Erbol Eseneev.

Mаl şаruаşylyğy sаlаsyndа qаzаq pen moñğol аrаsyndаğy аiyrmаşylyqty 
körsetetın tаğy bır mäsele – būl sаlаnyñ mаusymdyq sipаty. Moñğoldаr mūny 
tаbiği sikl retınde sаnаi otyryp, mäselege bаisаldy qаrаidy. Qаzаqstаnnyñ mаl 
şаruаşylyğynyñ ökılderı mūny problemа retınde qаrаp, özgerısterge sаi jospаr 
qūrаdy jäne būl şikızаtty jyl boiy öñdeuge, jetkızuge mümkındık beredı.

Mаusymdyq kezeñde moñğoldаrdyñ äreketı turаly «Аtаmeken» ŪKP Bılıktılık 
ortаlyğynyñ direktory Аrsen Kerımbekovtıñ аituynşа, qystа moñğoldаr mаl soiudy 
toqtаtyp, mаusymnyñ ortаsyndа qаitа bаstаidy. Qystа soiu ettıñ bаğаsyn ösıredı 
jäne ekologialyq jüiege zian keltıredı dep sаnаidy.

Moñğolianyñ ettı eksporttаu täjıribesı de qyzyq. Mäselen, moñğoldаr brusellezdıñ 
tаrаluynа bаilаnysty Qytаiğа qoi etın sаtа аlmаidy. Beijıñ tаrаpynаn şekteu qoiylğаn. 
Būl qiyndyq bızde de bаr. Degenmen, moñğoldаr tyğyryqtаn şyğаtyn joldy tаpqаn. 
Ekı sаğаt boiy şikı ettı brusellezdıñ virustаryn joiu üşın pısıredı. Syrty orаlyp, 
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toñаzytqyşqа sаlynаdy. Sodаn keiın mūzdаtylğаn küiınde Qytаiğа jıberedı. Qytаilаr 
būl ettı fаbrikаdаn ötkızıp, tez dаiyndаlаtyn kespelerge qosuğа pаidаlаnаdy.

Et öndırısı men qаitа öñdeudıñ dаmuy ışkı nаryqtа jаqsy körınıs tаpqаn. Osylаişа, 
jeke fermerlerdıñ qoljetımdı boluy ettıñ bаğаsyn tömen ūstаuğа mümkındık 
beredı. Sebebı, eldegı tūtynuşy sаnynаn qoi sаnynyñ äldeneşe ese köptıgınde. 
Tūtynuşylаrdyñ tаñdаuy köp bolğаndyqtаn, et sаtuşylаr bаğаny şаryqtаtа аlmаidy. 
Moñğoliadа ettıñ bаğаsy Qаzаqstаnmen sаlystyrğаndа üş esege tömen. Bır kelısı 
1000 teñgeden аspаidy. Sondаi-аq, Аrsen Kerımbekovtıñ аituynşа, Moñğoliadа 
süiekterı bаr et sаtylmаidy. Süiekter etten sylynyp аlynyp, öñdeuge jıberıledı. 
Öñdelgen süiek Qytаidа sūrаnysqа ie. Körşı el ūntаqtаlğаn süiektı tаğаm jаsаuğа 
qoldаnаdy.

Bır qyzyğy, moñğoldаrdyñ et öñdeu zаuyttаrynyñ mаl şyğynyn аzаitu üşın 
qoldаnаtyn täsılderı bаr. Qystа kombinаt qyzmetkerlerı et qаldyqtаryn jyrtqyş 
аñdаr men qūstаr üşın dаlаğа tаstаidy. Sol аrqyly oñаi jemtıkke toiynğаn it-qūstyñ 
mаlğа köz аlаrtuy аzаiady.

MOÑĞOL BILIGINIÑ MАL ŞАRUАŞYLYĞYNА QАMQORLYĞY
Moñğolia men Qаzаqstаn bilıgınıñ mаl şаruаşylyğynа degen qаmqorlyğyn 

sаlystyrsаq ekı türlı közqаrаs pаidа bolаdy. Qаzаqstаnnyñ Аuyl şаruаşylyğy 
ministrlıgı şikızаtty öndıruden bölek mäseleler bolsа, аinаlyp ötuge tyrysаdy. 
Şikızаtty öñdeu, nаryqqа şyğаru syndy mäselelerdı jаuаpkerşılıgıne аlа bermeidı. 
Moñğoliadа kerısınşe. Ekı eldıñ ministrlıkterınıñ de аtynаn аiyrmаsyn bаiqаuğа 
bolаdy: Qаzаqstаn Аuyl şаruаşylyğy ministrlıgı, Moñğolia Аuyl şаruаşylyğy jäne 
jeñıl önerkäsıp ministrlıgı. Būl düken sörelerınde dаiyn önımnıñ pаidа boluynа 
deiıngı bаrlyq tızbektıñ mаñyzdylyğyn аtаp körsetedı.

Būl turаsyndа Erbol Eseneev: «Eşkı etı men eşkınıñ tübıtın öñdeudegı memlekettıñ 
rölı öte zor. Bilık eñ qiyn mındettı özıne аldy. Şikızаtty sаtyp аlu jüiesın qūrdy. Ondа 
fermerler sаudа turаly bаs аuyrtpаidy. Bаstysy öndırıs. Sonymen qаtаr, memleket 
älemdık nаryqtа öz önımderınıñ brendın qаlyptаstyrdy. Endı älemdık qаuymdаstyq 
Moñğolianyñ kаşemirın bıledı. Bız turisterdıñ kаşemirdı sаtyp аlu üşın sondа аrnаiy 
bаrğаnyn öz közımızben kördık. Būl turizmdı dаmytuğа dа ülken üles qosаdy», – deidı.

Memleket tek öndıruşıler üşın ğаnа emes, fermerler üşın de köp närse jаsаdy. 
Fermerler sаlyqtаn bosаtylğаn. Jаiylymmen qаmtаmаsyz etılgen. Olаrğа suаt 
ūiymdаstyru üşın memleket tаrаpynаn qūdyqtаr tegın qаzylаdy. Äleumettık sаlаğа 
keler bolsаq, fermerlerdıñ bаlаlаry internаttа tegın oqidy. Sol üşın de, bolаşаq 
ömırlerı üşın de mаlşylаr bаs аuyrtа bermeidı. Olаr mаl bаğyp, küzde ony nаryqtyq 
bаğаmen sаtа аlаdy. Bаr yntаlаry tek jūmysqа bаğyttаlаdy.

Moñğol ükımetı mаl ūrlyğymen de kürestı belsendı jürgızedı. Segız bаsqа 
deiıngı mаl ūrlyğynа ülken аiyppūl belgılengen. Ūrlаğаn mаldyñ sаny segızden 
аssа, qylmystyq jаuаpkerşılıkke tаrtylаdy.

Moñğoliadаn аlğаn täjıribenı eskere otyryp, «Аtаmeken» ŪKP mаl şаruаşylyğyn 
dаmytudyñ ūzаq merzımdı bаğdаrlаmаsyn qūru boiynşа аuqymdy jūmystаr 
jürgızuge dаiyn. Bügınde bаrlyq müddelı tаrаptаrdаn köptegen ūsynystаr tüsude.
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«Bızge qyzmetkerlerdı ūsynudаn bаstаp, jаiylymdаrdy böluge deiın keşendı 
türde qаrаu kerek. Öte tūrаqty jüienı qūruymyz qаjet. Būl kez kelgen özgerıs 
jаğdаiyndа аdаmğа tаbys äkeledı. Osy biznestıñ üzdıksız jüruın qаmtаmаsyz etedı. 
Sondаi-аq, būl sаlа syrtqy jäne ışkı investorlаr üşın qyzyqty boluy şаrt. Bız ıs-qimyl 
jospаryn qаbyldаp, soğаn köşuımız kerek. Nätijesın Moñğoliadаn kördık», – dep 
tüiındedı Erbol Eseneev.

TOBYQTАİ TÜİIN
Qoi etın öndıru boiynşа Moñğolia (mаl bаsy 57 mln), Türkia (43 mln) köş bаstаp 

tūr. Аl, Moñğoliadа jаiylymdаr mаlğа tolyp ketıp, jаiylym tаpşylyğy pаidа boluy 
mümkın. Mūndаi jаğdаidа Qаzаqstаnnyñ mümkındıgı joğаry. Bos jаtqаn jаiylymdаr 
mаldyñ sаnyn kem degende ekı ese аrttyruğа mümkındık beredı. Jospаrdy tiımdı 
jüzege аsyru üşın аldymen qаndаi qoidyñ ösırıletındıgın аnyqtаp, sodаn keiın 
sаtylymnyñ kepıldıgın qаmtаmаsyz etuımız kerek. Būl turаly Erbol Eseneev: 
«Qoi nаryğy аrаb elderınıñ sūrаnysyn qаlyptаstyrаdy. Bаğаsy аitаrlyqtаi joğаry 
– bır qoidyñ qūny 400 dollаr. Būl bızdıñ ışkı nаryqtаğydаn üş ese qymbаt. Bırаq, 
olаrdyñ et importynа qoiatyn tаlаby qаtаñ. Tek jаs mаldyñ etın аlаdy. Qozylаr hаlаl 
stаndаrtynа sаi soiylаdy. Moñğoldаr soğаn äbden beiımdelgen. Olаrdyñ mаl bаsyn 
аsyldаndyryp jаtqаny dа sondyqtаn. Būl öte tiımdı ärı şyğyndy аqtаityn täjıribe. 
Türkiağа keler bolsаq, būl dа qoidy ūtymdy eksporttаu täjıribesıne bаi el. Mаldy 
fermаnyñ ışınde ūstаidy jäne et öndırısı jyl boiy tūrаqty bolаdy», – deidı.

Būl täjıribe de Qаzаqstаn üşın qyzyqty. Sebebı, Türkiadа ırı investisialаr sаlynаtyn 
аuqymdy qoi şаruаşylyğynyñ jobаlаry bаr. Ūlttyq pаlаtаnyñ mаmаndаry Moñğolia 
men Türkiadаğy konsultаtivtık qoldаu körsetuge dаiyn ärıptestermen bаilаnys 
ornаtty. Qūrylğаn bаilаnys qoi sаnyn köbeitu jäne mаldy аsyldаndyru mäselesın 
şeşedı. «Mаl ösırseñ qoi ösır, pаidаsy onyñ köl-kösır» degendei, qoi şаruаşylyğyn 
jüielı jolğа qoia bılsek, ekonomikаmyz аlğа jyljymаq.

Fаrаbi SÄIKENOV
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АУҒАННАН БАРЫП 
ЕУРОПАҒА ТУ ТІККЕН ҚАЗАҚ

(АЮБИ Қажы Акпармен Сұхбат)

ХХ ғасырдағы қызыл империяның дүрбелеңі қазақ халқын демографиялық 
жағынан да, мәдени-әлеуметтік тұрғыдан ойсыратып кетті. Бүгінде өртеңге 
шыққан өлең шөптей халқымыз ес жыйды, етек қымтады. Шетелдегі қазақ 
бауырларымызда сондай күйді кешіп, ата-бабасының тарихы мен көрген аза-
бын, шежіресін енді ортаға сала бастады. 

Бүгінде Еуропаның ең озық елінде тұрып жатқан Қажыакпар Аюби бауыры-
мыз да соның бірі. Ауғанстанда туып-өсіп, Данияға тұрақтаған. Қажыакпармен 
сұхбаттасудың сәті түсті. Оның айтқан естелігі мен әңгімесі бір кинофильмге 
жүк боларлық мәлімет екен. Соны барынша қысқартып беруге бекіндік.

– Акпар бауырым, туған жерің Ауғанстан екен, содан-ақ ғұмырбаяныңда 
қызғылықты шежіре барын аңғаруға болады. Әңгімені ата-тектен бастасақ. 
Ата-бабаң қай өлкеден?

– Менің аталарым Қызылорда облысының Қармақшы ауданында тұрыпты. 
Шөмекейден тарайтын Аю атаның ұрпағы болып келеді. Өзім әрине атамды 
көрген жоқпын, ал әжемнің айтуынша, Орынбордың базарына барып мал са-
тып, керек-жарақ, қант-шекер сияқты азық сатып әкеледі екен. Ол енді төң-
керіс дәуірінің қарсаңы болса керек.  Нақтысын білмедім, әжем Ақтөбе жақтан 
болуы керек, сол қалаға қайын жұртын сағалап алыс сапарға шығып жүргені 
содан болар. Айттыра келгенде, әжеміз киізүйдің жабығынан сығалап, келген 
екі жігітке қайсысы екен деп қарайды екен: біреуі қараторы, енді бірі шикіл 
сары болса керек. «Ішімнен қараторыны таңдап, болашақ күйеу сол болса 
екен деп тілесем, ол болмай шықты, сөйтіп мені сары жігітке беріп жіберді» – 
деп отыратын әжеміз. Ол кезде солай айттырып үйлене береді ғой. Сонымен 
тұрған мекендері негізінен Қазалы болса керек, сол туралы көп айтатын. 

Осылай өмірлерін бастағанда, төңкеріс болады, қазақ та қызыл мен аққа 
жарылды. Содан қайныағасы ма екен, бір туысы қызыл жаққа шығады. Сөй-
тіп бұлардың мүліктерін тәркілегенде, төркінінен жасаумен келген әдемі қам-
золын әлгі кісі алып кетіпті. Әжеміздің сол мықтап есінде қалса керек. Ата-
-анасының көзі, тастап кет десе де болмапты. Осылайша қазақтың өз қолымен  
қызыл өкімет қазақты талауға түсіріпті. Шамасы, қызыл өкіметке өткендер 
жарлы-жақыбайлар, байға қызмет еткен кедейлер болса керек. 

Қазыр де қазақ бай мен кедей болып, өзара көз аларту болып жатыр ғой, ол 
кезде мүлдем қақ жарылғасын осындай саясат болатыны белгілі ғой. 



№3 (2022)

72

ШЕТЕЛ ҚАЗАҚТАРЫНЫҢ ТЫНЫСЫ 

– Ата-әжеңіз қандай кісілер еді? Ол кез қызыл 
қырғынның, төңкерістің заманы ғой, естіген білгенің 
болса, жақсы мәліметпен тарихымыз толыға түсер. 
Әсіресе, елден үдере көшудің өзі небір қиындыққа 
толы шежіре болар...

– Менің атам Бұқарадан діни білім алған, молда-
лығы бар, мұсылманша сауатты болса керек. Аты Ба-
зарбай екен, оны молда Базар атапты жұрт. Әжемнің 
есімі – Ханшагүл болатын. Содан атамның бір жақыны 
келіп, бүгін көзіңді құртпасаң, кешкісін қызылдар сені 
ұстайды депті. Ол кезде күн батқасын осындай бас кө-
терер, сауатты адамдарды алып кете береді екен.Оның 
арты соттау, ату болып түбірімен құрып кете беріпті. 
Содан атам ауылдың сыртындағы қаптаған жыңғыл де-
ген бұталы өсімдікті бірнеше күн бе, ай ма, білмедім 
тасалап, тығылып жатыпты. Соған түн ішінде барып 
әжеміз тамақ апарып береді екен. Жағдай осылай 
ушығып, елдің іші ығы-жығы болғасын, атам айнала-
сына сенімді ағайыны мен дос-жаранын жинастырып, 
ақылдасып, бір күні түнделетіп, «ұрышырақ» атала-
тын сығырайған шырақ жағып, түн жамылып ауылдан 
шығып кеттік дейді. Бұны еміс-еміс есінде қалғанын 
айтатын әкем ол кезде үш-төрт жасар ма екен, әйтеуір 
оның қарындасы алты айлық болса керек.

Үдере көшкен бұл топтың басшысы Тақан ата бо-
лыпты, ол кісі жүректі де, білекті болса керек. Шама-
сы атамыздың жамағайыны болар, нақтысын айтпа-
ды. Ұрышырақты жолға түсіріп, ауылдан ұзағасын, 
көшті ұзатып салып, ол кісі жалғыз өзі тосқауылға 
қалады: соңдарынан қуғыншы болса, содан қорғану 
үшін. Содан бұлардың соңына екі орыс, бір қазақ 
түскен екен. Біраз жүріп, әбден шаршап әлгілер ты-
нығуға жатқанда, Тақан ата тарпа бас салып, үшеуін 
де бауыздап өлтіреді. Оларды көміп, қару-жарағын 
алып, аттарын жетектеп көшке қосылады. 

«Күндіз тауды, жыра-жықпылды тасалап, жата-
мыз да, күн бата шығамыз» деп отыратын әжем. Бір 
жерге келіп, әкемнің алты айлық қарындасының 
жаялығын ашып қараса, бөксесі құрттап кетіпті... 
Әлгі апекеміз, әйтеуір, содан да аман қалыпты. Ол 
кісі жақсы мен жаманның бәрін де көріп, Данияға 
келгесін екі жылдан кейін қайтты. 

Ал енді жолдағы қиындық өз алдына, жолда осын-
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дай көш бір біріне қосыла ұлғая 
береді, шекарадан өтетін кез ке-
леді. Жол қиындығына шыдамай-
ды деп, кішкентай баланың ете-
гіне құм түйіп, ойнатып, далаға 
тастап кететіндері де болған. Сон-
дай жағдай менің әкеме де төнсе 
керек... Ол кезде әкемнің жасы 
төртте дегенді айтады, бірақ ол 
Ауғанстанға өткендегі жасы ма, 
елдегі жасы ма, білмедім. Әкемді 
де ойнатып, алдына құм өңгертіп, атам тастап кетпекші болған... Бірақ әжем тас
тамай отырып алған, «бір ұл, бір қызды қайтсем де өзіммен алып жүремін, бол-
маса өздерің кете беріңдер, мен осында қаламын» депті. Атам амалсыздан ұлын 
тастамай алып жүріпті. Жолдың қиындығы адам шыдауға болмастай ауыр болған 
ғой. Жолда аштыққа ұшыраған, тіпті шөптің тамырын жеуге мәжбүр болған. Ол 
жерде де талай адам аштық пен аурудан өлген. 

Өйткені олар бірнеше жылдай қазырғы өзбек жерінде қалған Үшқұдықта 
тұрақтаған.Содан Бұқара мен тағы бір қаланың арасында күнкөріс үшін көмір 
тасып күнелтуге мәжбүр болыпты. Көмір тасып сатыпты. Көмір керуенін де 
сол Тақан ата жетектеп, басшы болып атқарса керек. Сол көмір керуеніне Тақан 
атаға тапсырып, бір кемпір жалғыз баласын қосып жібереді. Қай маң екенін 
айту қиын, әлгі жалғыз жетім баланың түйесі бір түнде жоғалып кетеді, ол кезде 
ұры көп қой... Содан Тақан ата ізімен қуып барса, әлдебір тау етегінде бір атты, 
түйелі кісіні табады. Барса, еңгезердей сарт екен: «Әй, қазақ, ажалыңа келдің 
бе?» деп қарсы шығады. Тақан ата анаған ұрлаған түйені қайтаруды талап етеді, 
көп ұзамай екеуі алысып кетеді. Әлгі ауған біздің атамыздан екі есе зор болса 
керек, әл бермейді. Тақан атаны әлгі ұры астына алып, қылғындыра бастайды. 
Бірақ Тақан атаның мәсісінің қонышында ылғи бәкісі жүреді екен, сол пышағын 
суырып алып, еңгезердей сарттың сатанына екі-үш рет сұғып алуға күші жетеді. 
Әлгі «аһ» деп аунап түсіпті. Тақан ата оны өлтірмей, тастап кетпей, бір төсеніші 
бар екен, соған әлгіні жатқызып, жарасын таңып, өзін байлап, бүркеп, атқа өң-
геріп, тиеген жүк құсатып алып жүріп кетеді. Өзі жаяу жетектеп, ашығып келе 
жатса, бір қойшыға жолығады. Шопаннан тамақ сұрапты, ол кездегі малшылар 
қарынға салып қуырдақ алып жүреді екен. Содан шопанның қуырдағына аттың 
үстіндегі «жүгін» айырбастайды. Шопан олжаға риза болып, тамағын береді 
де, жүк тиелген  атқа барып ашып қараса, еңгезердей сарт болып шығады. Ол 
Тақан атаның артынан айқай салады, бұл бұрылмастан түйені жетектеп шаба 
жөнеледі... Сөйтіп жетім баланың түйесін аман жеткізеді. 

Тақан атаның хикаясы өте көп. Бала кезде әкемді құшақтап алып, еркеле-
теді екен, өзін жас басқан кезде, қолына асатаяқ ұстап жүреді екен. Айға қарап 
түнде «балам, мына айды саған әперейін бе?» деп әзілдейді екен. Әкем оған 
сондай мықты кісі болғасын, шынымен де сенетін болса керек.
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Керуен келе жатқанда анда-санда ғана құдық кезігеді, сонда түбіне түсіп, 
суын сарқып шығаратын да сол Тақан ата болыпты. Бір күні осындай сусыраған 
жағдайда, қауға тартушы кісі судың бәрін өз түйелеріне беріп, құдық түбін 
сарқып жатқан Тақан атаның малына бермепті. Бұны аңғарған Тақан ата, әл-
гіге, «құдыққа енді сен түс, мен малымды суарайын» депті. Әлгіні түсіреді де, 
құдықтың ауызын үлкен таспен жауып, бастырып тастайды. Оған жолдаста-
ры «әй, бұны не, өлтіресің бе оны?» деп жабылады. Ол: «бұндай жолдастың 
барынан жоғы» дейді де, керуенді жетектеп жүріп кетеді, бірақ ол келесі ке-
руеннің келіп, бәрібір әлгіні құтқаратынын білген екен. Әлгі құдықтан ойбай 
салып жатқан үстінен түскен басқа керуеншілер одан қорқып, адам ба, жын 
ба, деп әлгіні әуре қылып, шығарып болмайды. Сөйткен Тақан ата Ауғанға да 
аман жеткен. Онда да  талай қызық болыпты. 

Ауғанға аман жеткен қазақтар бір қотыр сарайға тап болады. Ол бұрын 
атқора болған ба, әйтеуір еңселі қаңыраған сарай болуы керек, адам тұруға 
лайықсыз пана болыпты. Ашығып зорға жеткен қазақтар соны паналапты. 
Жергілікті ауғандар сойған малының қалған-құтқанын, бас-сирақтарын лақты-
рады екен. Бұлар соны талғажау етіп күнелтіпті. 

Бір күні қазақтардың бұл тірлігін бір ауған көреді де, ауылдастарына барып, 
«мына қазақтар адам етін жеп жатыр» деп қауесет таратады. Содан ауған жі-
гіттер жиналып келіп, қотыр сарайға басып кіреді. Олар келіп айқай салады: 
«Әй, қазақтар, сендер неткен айуансыңдар, адам етін неге жейсіңдер!..» деп. 
Содан бұлар адам еті емесін айтса, әлгілер сенбей, ақыры жанжал шығып, 
ауғандар қазақтарды сабай бастайды. Төбелесте қазақтар пытырай қашады 
да, Тақан атамыз ғана жалғыз қалып қояды. Тепкіге түскен Тақан ата, бір қазақ 
кемпірге айқай салады: «бақан әкел, бақан әкел» деп. Әлгі әжеміз де қауқар-
лы кісі болса керек, бір бақанды атамызға ұстатады. Содан атамыз ауғандарды 
жапырып, жалғыз өзі сабап тастайды. Біреуінің басын жарады, қолын сынды-
рады, аяқтарын жаралайды. Ауғандар тым-тырақай қашады. Күштері келме-
гесін, енді ауғанның ақсақалдары қотырсарайға келеді. Содан ауған шалдары 
жігіттерінің басын жарып, қол-аяқтарын сындырғасын қазақтармен қаттырақ 
сөйлесуге келген ғой. «Біздің жігіттерді сабағандар шықсын былай!» деп бұйы
рады. Содан Тақан атамыз жалғыз өзі шығады. «Оларды сабаған мен едім, 
жалғызбын!» дейді. Содан таяқ жегендер де оны мойындайды, бұдан соң ауған 
ақсақалдар өз балдарына таяқ ала жүгіреді: «бір адамнан таяқ жеген сендерде 
обал жоқ!» - деп кіжінеді.Сөйтіп, ауған ақсақалдары кешірім сұрап, ауған мен 
қазақ арасы өте жақсы болып кетеді. Бұл Герат қаласының маңы екен. 

Тақан атамыздың бір әдеті бар еді дейді. Ешкімге айтпастан жоқ болып 
кетіп, бірнеше уақыттан соң келетін. Оны әркім әр саққа жүгіртеді екен: біреу
лер ойлайды, барып, орыстармен соғысып келеді екен, болмаса ауғанның 
басқа жеріне барып өш алып келеді деп. Біреулер оны Қазақстаннан қашып 
келгендерге көмектесіп келіпті деп түрлі хабар тарап жатады екен. Әйтеуір, 
атамыз өле-өлгенше қазақ үшін барын салып кетіпті...

– Сонда Ауғанстанға қалай жеткен? Ауғандағы өмір қалай басталыпты?
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– Қызыл өкіметтен қашқан қазақтар әуелі 
Үшқұдыққа жиналады, содан біршама күнел-
теді, көмір тасиды, басқа қылады, әйтеуір жан 
бағады. Осылайша қарасы молайған қазақтар 
бір үлкен керуен түзеп, Әмударияны бойлап, 
Тәжікстанның үстімен Ауғанға өтеді. Содан ауған 
билігіне барып, жағдайларын айтады. Тұруға 
рұқсат, орын, жер сұрайды. Ауғанның сол кез-
дегі патшасы Пәкстанмен арада өте ыстық, ауа 
райы қолайсыз мекен бар, сол маңға жайғасты-
рады. Сол жерде канал қазылып жатыр екен, 
шамасы қазақтарды соған арзан күш ретінде жіберсе керек. Бұлар амалсыз сол 
жерге келеді. Канал қазуға жұмысқа тұрады. Бірақ көп ұзамай, жұқпалы ауру 
тарап, қырыла бастайды. Біреулері оба дейді, енді бірі судан көреді. Әйтеуір, 
әжемнен естігенім, біреуді жерлеп жатқанда,екіншісі өліп жататын дейді. Шы-
бындай қырылған ғой. Ол жерден кетейін десе, ауғандар жібермеген. Сөйтіп, 
ретін тауып, қазақтар ол жерден де бас сауғалап қашады. 

Ауғандағы қазақтар бір жерге шоғырланбай, бытырап әр маңға, әр қалаға 
шашырап кеткен ғой. Қысқасы, әр қазақ өз жанұясымен бас сауғалаған ғой. 
Сөйтіп менің атам да Гератқа келеді. Сол қалаға келіп, түрікпендермен бай-
ланысады. Сол кезде түрікпенді Жөнейт хан билепті. Түрікпенге де қызылдар 
кіріп, оларды екіге жарып бір бірімен соғыстырып қойған екен. Сол Жөнейт 
хан бар мал-мүлкімен, бағынышты халқымен Иранға өтуге мәжбүр болыпты. 
Бірақ сол кезде Иранның билігіне совет өкіметі қашқандарды қайтаруға көн-
діреді, содан парсылар түрікпендерді қызылдарға бермек болғанда, олар бұны 
біліп қойып, ақыры қаша шайқасып, түрікпеннің Жөнейт хандығы орыспен 
де, қызыл түрікпенмен де, Иранмен де соғысуға мәжбүр болады. 

Содан атамыз исламша сауатты болғасын Гератта көзге түсіп, түрікпеннің 
ханы бізде қал деп ұсыныс жасайды. Сөйтіп, бірнеше жыл түрікпен арасында 
тұрады. Түрікпен бала оқытады, молдалық құрады, әйтеуір жағдайлары жақ-
сарады. Түрікпенде мал көп, молдаға жомарттық жасап, қонақ етеді, еңбекақы 
береді. Сол жерде Тақан атамыздың да тағы бір хикаясы бар. Оның кең шапа-
ны бар екен, қонақта менің атама қойған қойдың басты алады екен де, қалта-
сына сүңгітіп жібереді екен дейді. Сондай ірі әрі киімі де кең болып тұр ғой. 
Соны әкеліп менің әкеме береді екен, құлағын кесіп, көзін шығарып, құйқасын 
турап дегендей. Өзі үйленбей, баласыз өтіпті. 

Ал әжем болса, сондай ісмер, тігінші болыпты. Өле-өлгенше қыздың жаса-
уын әзірлеумен кетті. Қыз-келіншекке өз қолымен тіккен қамзолы керемет бо-
латын. Сөйтіп ұзатылған қыздың талайына қамзол тігіп беріпті. Осылай жүріп 
ол түрікпен әйелдерден кілем тоқуды да үйреніп алады. Ал түрікпендер кілем 
тоқуды жасырып ұстайды екен. Бірақ әжем сығалап жүріп, бар қитұрқысын 
үйреніп алған. Сөйтіп жағдайлары жақсарады. 

Осылай ес жыйған қазақтар Ауғанстанның бас қалаларының бірі Гератқа 
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жинала бастайды. Сөйтіп, қаланың екі көшесіне қазақтар қоныстанып, ара-
ласады. Сол жерге менің атам да отбасымен келеді. Содан бастарын көтерген 
қазақтар кәсіп аша бастады. Атам болса өз ісін ашып, қаракүл, елтірі жинап, 
жеміс-жидек теріп байларға өткізеді. Сосын ісі ұлғайып шетелдік саудагер-
лерге өткізетін болыпты. Қолға түскен ақшаға қазақтарды жұмысқа салып, 
жұмыс беріп,  әлгі шаруасын дөңгелентуге жұмсайтын. Осылайша енді менің 
атам «молда Базар» емес, «молда Базарбай» аталатын болды. 

Сол кезде Гератқа салған үйіміз кірпіштен еді де, заңғар сарай болды, ондай 
үйге көптің қолы жете бермейтін. Көпшілігі саманнан соғатын. Біздің сол кең 
үйімізде жағдайсыз ағайындарымыз тегін тұрды. 

Анам айтатын, үйді жинағанда, кілем қаққанда,сыпырғанда арасынан та-
лай алтын-күміс ақшалар шығатын дейді, атам арасына ұсақ-түйек тиындар-
ды тастай салатын болған ғой. Сөйтіп, атам бізге үлкен жағдай жасап кетті...

Менің атам Ауғаннан қажылыққа ұшақ шыққанда бірінші барғандардың 
бірі болатын. Бірақ ұшақ сирек баратын, кейін әкем мен әжем қажылыққа 
ұшақпен емес, машинамен ғана барды. Сонда атамның ықпалы мен қайра-
тына кәзір қайран қаламын. Атам сол қажылыққа барып келгесін, өзімен өзі 
болып, есінен айрылғандай күй кешеді. Баяғы байлық пен іскерлікті басқарған 
жанның жағдайы момындыққа көшеді. Оны әркім әр саққа жүгіртті. Атам 
қажылықта бір түс көрген екен деді, біреулер жүрегі тайған екен деді...

Сол атам үйінің жанынан өткен танитын-танымайтын адамның бәрін үйге 
шақырып, әжеме тамақ астырып қояды екен. Қысқасы, бұдүниенің қызығын тәр-
кі етіпті. Содан көп ұзамай атамыз қайтыс болды. Әкем де аяғынан ревматизм 
болып ауырды да, атамнан қалған байлық бізді талай қиындықтан аман қалдыр-
ды. Атамнан қалған күре жолдың бойына салынған сарайды талай іске жалдап, 

соның рахатын көрдік қой. Кейін Ауған-
станда тыныштық бұзылды, соғыс бастал-
ды. Ауғандар да  екіге жарылып соғысты. 
Әркім өзін қорғайтын ахуал туғанда, әр-
кімге өзін қорғауға қару керек болды, ал 
біздің үйде үш тапанша болатын. Қарулы 
адамдар күзетіп тұрса да, бір күні бір топ 
қарақшылар келіп, үйдегі бағалы нәрсені 
тонап кетті. Бір емес екі рет тонады.Қолы-
мызда қалған-құтқан, мыс тиындар, ескі 
кілемдер ғана қалды. 

Әлгі үйдегі тапаншаларды әкем тығып 
тастаған, себебі, бір рет ұйқылы ояу бір 
туысымызды ұры деп атып ала жаздаға-
ны бар еді. Содан жастығының астына 
қару ұстамайтын болған. Ұрылардың бір 
тонаған кезі есімде қалыпты, масахана 
құрылған тақтаның үстінде әкемнің қа-
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рындасы екеуміз жатқанбыз, оның баласы болмағасын, мені бауырына басқан 
еді. Түн ортасында тонап, айқай шығарғандардың шуынан оянғаным бар... 
Әкемнің дауысы қырылдап шыққаны есімде... бір ауған қылғындырса керек. 
Әкемді бақшаға апарып, тамағына пышақ тақап тапаншаны сұраған ғой. 
Мен үрейім ұшып, тым-тырыс жатырмын... Көпшілік әкемде тапанша барын 
білетін, ол бейбіт заманда тапаншаны алып, бөлшектеп, майлап-сайлап оты-
ратын. Оның үстіне атамның қару сататын да дүкені болған-ды, Чехиядан қару 
әкеліп сататын еді... 

Алманияда бір қазақ жігіт бар, жетім болған, сол арып-ашып жүргенде, үй-
ленер кезі екен, ақшасы болмапты; біреу айтқан ғой, Гератта мықты бай туы-
сың бар содан көмек сұра деп жөн сілтепті. Содан ол Гератқа келіп, біздің үйді 
тауып алған, келсе, атам жәшік-жәшік қару-жарақ түсіріп жатыр екен. Содан 
атам жөн сұрап, бұған қару түсіртіпті де, жайын ұққасын бір жәшікті ашып, 
ішінен екі мылтық алып беріпті: біреу қалыңдығыңа, біреуі саған деп ұстатып 
жіберіпті. Сол жігіт атамның мықтылығын айтып, қайран қалып отыратын. 

Сөйтіп, ақ пен қызылдың дәуірі Ауғанға да жеткен ғой. Бар байлығымыздан 
жұрдай болдық. Екі ағам болса ер жетіп қалған, олар соғысқа бармаудан қашып, 
тығылып жүрді. Үйдегі қалған-құтқан дүниені әкем сатып жіберді де, екі ағам-
ды бала-шағасымен бірге Иранға өткізіп жіберді. Өйткені, шекарада да атамнан 
қалған талай байланыстар мен таныстар бар болатын. Соғыстың екінші жылы мен 
анаммен бірге Иранға өттім, әжем қалып қойды. Ол «мен кетпеймін, шалымның 
өз еңбегімен салған сарайын тастап кетпеймін, сендер кете беріңдер» деді. Сөйтіп 
әжем көрші-қолаңмен бірге үлкен сарайда жалғыз қалды. Ақыры ол да төзе ал-
май Иранға өтті де, сарайды сатып келейін деп қайтадан Ауғанстанға барды. 

Ол кезде дүние-мүліктің бағасы түсіп кеткен, содан біреу жары ақшасын 
беріп, жартысын кейін берем деп созған. Қалған ақшаны бермей, қорқытып, 
жаның барда кет деп, сонымен жарты ақшамен әжем Иранға оралды. Соның 
өзінде соғыстың талай әуселесін көріп қалдық. Талай көршіміз, жақындары-
мыз атылды.  Және де соғыс Гераттан басталған еді ғой... 

Осылайша әулетіміздегі көштің екінші сатысы Иранға ауды. Әке-шешем, 
әкемнің қарындасы, екі ағам бала шағасымен, бәріміз Иранға аудық. Иран қан-
ша дегенмен тұрақты ел ғой. Көзіміз ашылды, жаңа өміріміз басталды...

– Қазыр енді еуроқазақ болдыңыз ғой...
– Иә бірнеше тіл үйреніп, әйтеуір Данияда тұрақтап қалдым. Әлемге белгілі 

Сименс корпорациясының қызметкерімін. Анам Данияға келген соң екі жыл-
дан кейін 2020 жылы қайтыс болды. Анамдай болған әкенің қарындасы Данияға 
келгесін екі жылдан соң қайтты. Сол енді, өзіміз бас көтеріп алғасын қазаққа 
болсын деп, Ауған қазақтарына болысып жатырмыз. Қайда жүрсек те басты құ-
быламыз Қазақстан ғой, соның амандығы мен өркендеуі. Атамекен аман болсын!

–  Әңгімеңізге көп рақмет!

Серік Ерғали
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“Отандастар қорының” ұйымдастыруымен өтіп жатқан “Интенсивті 
қазақ тілі курстарына” 15 шақты елден 90-ға жуық тыңдаушы қатысты.

Үш апталық интенсив курсқа шетелдегі отандастарымыз, тілімізге қызығушылық 
танытушылар және Димаш Құдайбергеннің «Dears» жанкүйерлері қатысып, қазақ 
тілін үйренді. Қатысушылар Америка Құрама Штаттары, Түркия, Ресей Федерация
сы, Германия, Франция, Ұлыбритания, Иран Ислам Республикасы, Қырғызстан, 
Өзбекстан, Индонезия, Польша, Малайзия елдерінен. Жоба қатысушыларына Қоғам 
президенті Абзал Сапарбекұлы атынан сертификат табысталатын болады.

Сондай-ақ, қыркүйек айынан бастап, онлайн қазақ тілі курстарының екінші жарты 
жылдығы басталады.

 Қазақ тілі курстары қыркүйек айында басталады
 Курсқа қатысу үшін төмендегі сілтемеге өтіп, өзіңізге қолайлы тілде деңгейлік 

тест тапсыру керек. 
 To participate in the course, you need to go to the link below and take a level test in 

a language that suits you.
 Тест для изучающих казахский язык на русском языке: https://docs.google.

com/.../1FAIpQLSegJkglQ3G.../viewform... 
 Test for learners of the Kazakh language in English:

https://docs.google.com/.../1FAIpQLSc.../viewform... 
 Kazak dilini Türkçe öğrenenler için test: https://docs.google.com/.../1FAIpQLSdCpatG.../

viewform... 
 
.https://docs.google : نابز یسراف نازوما نابز هژیو یقازق نابز حطس نییعت نومزا

com/.../1FAIpQLSfSJtJCgyc.../viewform... 
Курс қазақ тілін парсы тілінде үйренушілерге 7 қыркүйектен басталады;
Курс қазақ тілін орыс тілінде үйренушілерге 10 қыркүйектен басталады;
Курс қазақ тілін ағылшын тілінде үйренушілерге 7 қыркүйектен басталады;
Курс қазақ тілін түрік тілінде үйренушілерге 10 қыркүйектен басталады;

 Қосымша ақпарат үшін: +7 (778) 552-81-16 (Еңлік Бердірахманова)
 For more information: +7 (778) 552-81-16 (Enlik Berdirahmanova)
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ӘБДІРАХМАН ЧЕТИН

Дүние жүзі қазақтарының 
қауымдастығының төралқа мүшесіне екі 
мәрте сайланған белгілі қайраткер

ХХ ғасыр зобалаңында Бұланай (Гималай) асқан қазақтардың Үндістан 
және Пәкістан арқылы Анадолы жеріне қоныс тепкеніне 70 жыл толып отыр. 
Дегенмен, осыған орай «Туған тіл» осынау тарихи оқиғаның куәгерлерінің 
бірінің қаламынан туындаған жырларды ұсынып отыр. Ел мен жерге деген 
сағынышын өлеңде өрнектейтін дәстүрден саналы ғұмырын Еуропа жерінде 
өткізген Әбдірахман Жәлелұлы Четин мырза да шет қала алмаған. Жыр шу-
мақтарының құндылығы мен деректелігі де сонда, әрі автордың сөз саптасын-
да ХХ ғасырдың басындағы қолданыстар анық байқалады.

Германияның Көльн қаласында тұратын сексеннің сеңгірін еңсерген 
Әбдірахман Четин қазаққа танымал қайраткер, ол атақты Зуқабатырдың не-
мересі. Тумысынан мазасыз, елшіл азамат қиын-қыстау кездерде шеттегі қа-
зақтардың мәдени өмірін өзгертуге, ел мен елді жақындастыруға күш салған 
мәмілегер ретінде танымал. Тәуелсіздік  кезеңінде де аянбай тер төккен. Ол 
- Еуропа қазақтары қауымдастығының құрып, ұзақ жылдар басқарды, қазір 
оның құрметті төрағасы.

КІШІ САРЫ ЖОН

(Гималай асқандағы Сары жонды еске алу)
(дастаннан үзінді)

..... Арғы атам аты болар – Ғабит, Сәбит
Молла екен аты шыққан дінге тахуит. 
Баласы Зуқа қажы және мәлім,
Дұшпан кеп басын алып, болған шейіт.

Онан соң, қалған еді Сұлтаншәріп,
Ел бастап, шыққан еді көшіп, мағырып,
Өзінің қайрат-жігер күшіменен
Әкелген Түркияға елін алып. 

Інісі және молла Шериазданды
Тағы да Шәдет пенен Шамарданды,
Шамардан шейіт болды ел ауғанда,
Сүйегін ала алмадық, ол сабазды

Онан соң қаза тапқан Шәдетім-ай
Сұм дүние өстіп алам әдетіме-ай.
Осындай қиыншылдық күндер өтіп,
Келеді елім тозып, бет-бетіне-ай.
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...... Сары жон, жан тұрмайтын иен дала
Шөп пен су болмайды екен сай-салада.
Адам тұрмақ, хайуанға жегіздік қой,
Қой етін мініп жүрген хайуандарға.

.... Осындай күндер өткен басымыздан
Шектік қой жапаны біз жасымыздан.
Көргеннен көрмегеніміз тағы да көп,
Білмейміз, не кешеді әлі басымыздан.

Осындай күндер көрдік, сол арада
Ыс тиіп, қырылдық қой көп адамға
Ажалға тура келген алып қалар
Ісіне құдіреттің бар ма шара?

От жағып, жерді ысытып, жаққанымен
Топырақ қала берді жапқанымен,
Беттерін өлілердің зорға жауып,
Біз кеттік қиындық тартқанымен

... Қалғандары ауруға душар болды – 
ісік,
Жаныма дәрі болсын деген жандар
Келеді балалардан несеп ішіп
Беретін несебің барма аттан түсіп
Ішетін қалғандардың салты болды
Келеміз күн-түні біте алмай осы жол-
ды.
Баратын Үндістанға алып жолды
Айтайын тағы енді мен бір сорлы.

Ыс тиген Ұл шешем ауру болды
Мінхат тартып, апам-ай, жауыр болды.
Жанбаған бағы ашылып, мен бір сорлы
Жылаған көз жасымнан қойным толды.
Ұл шешем зарлауменен күн өткізіп,
Кешірді соныменен бес-алты айды. 

Біздерді алып келді Кашмирге
Тағы да атайды екен Жұму бірге
Асырып, Гималайдан мал мен басты
Әкелдік атан түйе, атты бірге

Сол жерде қарсы алған халық бізді,
Жүректен ыстық лебіз анық білді
Әкелген сарайға енді орналастық 
Баласы мұсылман деп, анық бізді.

Патшасы Кашмирдің Шейх-Абдулла 
Мұсылман дінін қуған калемолла 
Сол күнде бізді жерден іліп алып,
Сипаған маңдайымыздан қолына ала

Тұрған соң, екі-үш жыл Кашмирде 
Кетпекші тағы болдық көшіп ірге
Құсайын бастап Анадолы көшкеннен соң
Көңіл болды алаң, қалған елге

Құсайын көшіп сонау Түрік барған 
Түркияға көшіп жатыр көңіліне алған
Кашмир, Үндістан, Пәкістаннан 
Қазақтар тұс-тұсынан арыз салған.

Арызы қабылданған тұрар емес,
Көңілін басқа жайға бұрар емес.
Түрік пенен қазақтың негізі бір
Арғы тегін сұрасаң ұзақ емес.

Осылай, ел жиылған Түркияға
Өз тегім, Отаным деп жылы ұяға
Тұс-тұстан келіп жатыр қазақтарым
Қол ашып, құшақ жайған жылы ұяға

Қазақ кеп, Түркияға есін жиған
Құдайым, өлгендерге берсін иман
Ағамыз, Сұлтаншәріп Ыстамбұлға
Келген соң, ажал жетіп дүние салған.

Әкелген көшін бастап елін түрік еліне
Сол күндер естен шығып кетеді ме
Бас болып, алып келген ел мен жұртын
Келдік қой, ағамыздың жетегінде.
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«ЕЛІМ-АЙ» ӘНІ ЖАДЫМДА

Қара таудың басынан көш келеді,
Көшкен сайын бір тайлақ бос келеді
Ел-жұртынан айырылған қиын екен,
Екі көзден мөлдіреп жас келеді...

Екінші Ақтабан Шұбырынды деп 1932-36, 1947-51 жылдарды айтуға болады. 
Өз еркі өз қолында болмаған халық амалсыздан босқынға айналып, Үндістанға 
қарай көшкен елдің оқиғасы куә.

Біз де тап болдық «Ақтабан шұбырындыға»,
Өткіздің ғой азаппен бұл ғұмырды.
Қайран туыс, қайран ел, қалып қалып,
Шалғай жаққа жіберіп, біз ұлыңды

Қия алмадым ел жұртым, мен бәріңді,
Іштегі төгемін, мен зар-құсамды
Жеңіліп те дұшпанға жібермедім,
Бермей келем намыспенен арымды. 

Елім үшін атадым бар жанымды,
Неге аяймын ел үшін бар қанымды.
Көрмегенді көрсеткен бұл өмірде,
Жоғалсын деп тілеймін бар залымды.

Күлкісіз өмір өтпесе,
Тегіміз естен кетпесе
Елді де жерді де көрерміз,
Ажал бір келіп жетпесе.

Аталар өзі көрмесе,
Батасын бізге бермесе	
Ізбасарың біз болып,
Жүреді-ау енді өлмесе.

Сеніп едің дін десе,
Айтар ма бізге білмесе?
Ажалға тоқтау бар ма енді
Періште келіп, «жүр» десе?

Ұрпағың енді өлмесе
Тілегіңді Алла бер десе
Қолыңнан келер іс бар ма?
Жаратқан Алла жөндесе

Есінен шықпас ел десе,
Туып-өскен жер десе
Иншалла оған жетерміз,
Нәсіп қып Алла көр десе.

ОЙ ТОЛҚЫНЫ НЕМЕСЕ ҮМІТ 
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*1992 жылы Алматыда өткен Қазақстан тәуелсіздігі күнін тойлаған жиында 
оқылған шумақтар

Тәуелсіз Қазақстан қанымдайсың,
Бір туған, бірге шығар жанымдайсың.
Дүниежүзін көптеген көрдім бәрін
Бірақ те сенен асқан табылмайды!

Басқа елді бір өзіңе тең көрмейміз,
Жанымнан да артықсың, кем көрмейміз.
Ел үшін, Отан үшін, намыс үшін
Бас қосып неге енді бір жүрмейміз?

Туыстар осы еді ғой асыл арман,
Жүрегім сені ойлап әлсіз қалған
Жетпіс жылың жеті ғасырдай              
болып өтті
Қайғы-қасірет бұл күнгешек             
таусылмаған.

Күтіп ем тәуелсіздік егеменді,
Басқа жұрт, басқа ел деп теңемеді.
140 әлемдегі елі танып бүгін
Қазақстан Республикасы деген елді.

Міне сол Қазақстан Республикасы 
танылған күн,
Отансыздық қайғы-қасірет арылған 
күн.
Дүниежүзі қазақтары қауымдастығы 
арқасында
Қазағымның азаматы бірі іздеп,         
біреуі табылған күн.

Япырым-ау, неткен сезім толқыған күн,
Жоғалды көз ашпастан қорқудан күн.
Құдайға шүкіршілік етпейміз бе
Берсін деп Қазақстанға мәңгілік күн?

Оты жанып, ұрпақтары өсе берсін,
Кең өріс, кең жайлауға кете берсін.
Ұлт үшін, Отан үшін қыз бен ұлым
Қаны қайнап, қазақпын деп жете берсін.

Мәртебелі қазақтың шаңырағы, Ота-
ны осы,
Ақ тілек, адал жүректі болса досы
Білектен күш, жігерден от, денеден 
жан шыққанша
Дұшманына қарсы тұрар Отандас 
деген осы!

Тәуелсіз Қазақстан дәулетіміз,
Біз дағы сол дәулеттің әулетіміз
Тегіміз бір, түбіміз бір атам қазақ
Қазақ ұлты Қазақстанның азаматы-
мыз.

Мен ердім мұратыма не десеңіз,
Айтқанның бәрі де шын кем десеңіз.
Дәлелі осы міне, айта кетем
Жаным құрбан Отанға бер десеңіз!
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БЕГАБАТ ҰЗАҚОВ

1973 жылы Қарақалпақстанның Беруни ауданы, Қызылқала ауылында дүние-
ге келген. Ташкент Мемлекеттік унивенситетінің журналистика факультетін 
бітірген. Бірнеше прозалық кітаптың авторы. Қазақстан Жазушылар Одағының 
мүшесі, Ғабит Мүсірепов атындағы әдеби сыйлықтың лауреаты. 

Тəңірберген сонау балапан басына, тұрымтай тұсына кеткен жылдары 
ауылдың тыныс-тіршілігі қусырылып бара жатқанын сезіп, жиырма шақы-
рым жердегі Қызылқаладан мына Бостан деген қалаға келген бойдан саудаға 
қойып кеткен. Ілгері мал алып сатып базар көргені бар еді. Сол азын-аулақ 
тəжірибесі қол келді білем, тірлігін ұршықша иіріп əкетті. Өзін отқа салды, 
суға салды, бас-аяғы жиырма жылдың ішінде төрт-бес дүкеннің, екі-үш дəмха-
наның иесі боп шыға келді. Қаланың ең көрікті жерінен жер алып, екі қабатты 
үй салды. «Күйген дүние күйіп кетсін, осы жексенбіде түстен кейін Аязқалаға 
барып, Көксудан балық аулаймын!» деген шешімге келді ақыры. Жексенбі күні 
адамдар саябырсыған соң дүкен мен дəмханаларында жалданып істеп жатқан-
дардан бір күндік түсімді жиып ап үйіндегі сейфке тықты да, сапар қамына 
кірісті. Кеше дайындап қойған керек-жарақтың бəрін машинаға салды. 

– Апам ауырып қапты, ауылға барып келмейміз бе? – деді əйелі машинаның 
есігін аша бергенде қасына келіп.

Күйіп кетті. Бір жаққа барайын деп жатқанда əйел адамның қосарласа кет-
кенін о бастан жек көреді.

– Немене, мені жолдан қалдырайын деп тұрмысың? Ол кемпір өліп қала 
қоймайтын шығар. Барармыз ертең! – деп зіркілдеп машинаға отырды да, 
ашумен от алдырды.

Əйелінің «Апам» деп тұрғаны мұның өгей шешесі – Шəрипа. Жасы жет-

АЯЗҚАЛА
Әңгіме
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пістің төртеуінде. Бірер жылдан бері 
денсаулығы сыр беріп жүрген көрі-
неді. Қолындағы баласы Шапағат 
жиі-жиі қалаға кеп дəрі əкетеді. Жо-
лыға қалғанда ақша берейін десе, 
байлығы асып-тасып бара жатқандай 
«өзімде бар» деп алмайды. Ара-тұра 
əйелін жібергенімен, өзінің ауылға 
бармағанына бес-алты жыл боп қал-
ды. Қазір қыдыратын заман ба, бірді 
екі етем деп аласұрып жүр. 

Жолайрыққа жақындағанда «Ауылға барсам ба екен» деген ой жылт ете 
қалды. Осы жолмен батысқа қарай тарта берсе, жиырма шақырымнан соң Қы-
зылқалаға кіріп барады. Теріскейдегі Аязқала да жиырма шақырым шамасын-
да. Машинаның рулін теріскейге бұрды...

Машинасын Аязқаланың шығыс жағына қойып, бір шиша сыраны қотар-
ды да, қармақ салынған дорбаны көтеріп Көксудың жағасына келді. Бес-алты 
қармақтың ұшына банкідегі жауынқұрттан ілдіріп, қолайлы жерлерге тас-
тап, жібін жуан қамыстың түбіріне байлап қойды. Темекісін құшырлана со-
рып, салған қармақтарын жіті бақылап отыр. Қамыс басы қимылдаса жетіп 
бармақ. Кенет ойына дəрігер досы Абзал түсіп жымиып қойды. Отырыстарда 
арақты суша сіміріп отырған жігіттер бірер сəт дамыл тауып, «Таза ауа жұтып 
келейік» деп темекі шегу үшін сыртқа шыққанда «Ішкеніміз аздық етіп тұр, 
кемісіне заһар жұтып өле салайық демейсіңдер ме?» деп күлетін. Шынында да 
темекі шеккен адам таза ауа жұтушы ма еді? Табиғат қойнында дем алам деп 
келіп, көк түтіннің құлы боп отырғанын қарашы!

Темекі дегенді кім шығарған екен? Бұл шіркінді қуансаң да шегесің, қайғыр-
саң да шегесің. Аш болсаң да шегесің, тоқ болсаң да шегесің...

Екінші қармақ байланған қамыс сытыр етіп майысып бара жатыр. Жүгіріп 
барып жіпке жабыса тартқылады. Білектей келетін сазан ілінген екен. Шығарып 
ап дорбаға тастады да, қармаққа жауынқұрт ілдіріп, қайта лақтырды.

Мандытып балық ұстай қоймады. Кешке дейін қармаққа түскені екі сазан 
мен қолдың басындай он шақты аққайран ғана. Сонша жерден келгенде бір 
дорбаны толтыра алмағанына ренжіді. Қармақты орнын тауып тастамады ма 
екен? Жоқ, көлдің жағалауына таман қамыс арасында мүйістерді дұрыс таңда-
ды. Балық көл ортасынан жүзіп кеп осындай жерде дамылдайды. Берекесізді-
гін қатынынан көрді. Бұл елде сапарға бара жатқан еркекті əйел заты шыға-
рып салмайды. Ырымға жаман. Əйелінің киліге кеткенін қарашы!..

Үйден шыққанда осында түнеуді ниет етіп келген. Бəлкім, ертең дорбасы ба-
лыққа толар. Қармақтарын балық келеді-ау деген жерлерге тастап, дорбасын 
көтеріп машинасының жанына келді. Жүксалғыштан кішкене қазан, ошақ пен 
басқа да керек-жарақты түсірді. Қазан, ошақты ыңғайлылау жерге қойған соң 
екі сазанды тазалады. Бүгін біреуін жесе, екіншісін таңертең соғып алады. Ай-
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наладан бір құшақ отын жиды. Қазанға май құйып, астын жақты. Май əбден 
қызып бабына келген кезде тұздалып дайын тұрған екі балыққа шамалы ұн 
сеуіп, қазанға салып жіберді. Балықтың астыңғы жағы піскенде екінші жағын 
аударды. Өзі балықты бір рет қана аударып пісірсең езілмей, тұтас шығады.

Піскен балықты тарелкаға сүзіп кішкене дастарханға əкелген соң қазанды 
ошақтан алып қақпағын жауып қойды. Ошақта жанып жатқан отты сөндірген 
жоқ. Ер адамның өзі жаққан отты сөндірмегені дұрыс, жанып-жанып өзі-ақ 
сөніп қалады.

Бір шиша арақтың аузын ашып кесеге құйған соң балықтан жей бастады. 
Дəмі тіл үйіріп тұр. Көксуда балықтың төресі саналатын бекіре, сүген бол-
мағанымен, сазан көп. Сазанды жөндеп қуыра білсең, аққайран, алабұға, жы-
ланбалық, жайынға қарағанда дəмді.

Бір жеп сазанды бітіруге таяп, шишадағы арақтан азғана қалғанда едəуір қы-
зып қалды. Меңіреу тыныштық жалықтыра бастады. Арақ шіркін ішке түскен 
соң шоққа айналады, біреумен əңгімелесіп əуіріңді шығармасаң, сəні болмайды 
екен. Батыс жақта қызарып ұясына кіріп бара жатқан күнге көзі түсіп, биіктен 
тамашалағысы кеп кетті. Аязқаланың үстіне шықса қол созым жерде тұрған 
сияқты. Бойын бір құштарлық билеп дастарханды жинай салды да, теңселіп 
Аязқаланың түбіне барды. Атам заманда баспалдақ сияқты етіп салынған, бірақ, 
қазір жып-жылмақай жерден жоғары көтерілді. Аяғың тайып кетсе қармайтын 
дəнеңе жоқ, төменге допша домалап кету ғажап емес. Мұншама биік етіп қалай 
салды екен? Қазірдің өзінде адам көтере алмайтын алып қыштарды қалай қа-
лады екен. Қызғыштау қыштардың мыңдаған жылдар бойы жеміріліп кетпей 
тұрғанын «Лайы түйенің сүтіне иленгендіктен» деседі жұрт.

Жоғарыға ентігіп əрең шықты. Алпыс метр биіктікке қиялап салынған бас-
палдақ арқылы болса да, масайып қалған адамның шығуы оңай емес екен. Қа-
ланың төбесі тегіс. Айналасы биік дуалмен қоршалған. Дуалдың кейбір жер-
лерінде адамның кеуде тұсынан келетін тесіктер бар. Қала тұрғындары жаудан 
қорғану үшін жасаған. Осы жерде тұрып садақтың жебесін қарша боратқан 
шығар. Қаланың солтүстігінде Көксу ағып жатыр. Қала қақпасы – оңтүстік-
те. Əлгі тесіктерден қарасаң айнала анық көрінеді. Ілгеріде ана бір тұсында 

мұнара бар болатын. Қазір құлап 
қалған. Қаланың солтүстік жағы 
өрмекшінің торындай ирек-ирек 
етіп салынған. Егер жау қалаға 
енсе, қаша жүріп соғысу үшін 
салынған болса керек. Қарадан 
шығып хан болған Аязбидің ел 
есінде данышпандығымен қалға-
ны анық. Одан қалған жəдігер 
– мына қаланы көргенде параса-
тына шек келтіре алмайсың. Айт
пақшы, қаланың оңтүстігіндегі 
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қақпаның жоғарысында аяқ киім бедерленген үлкен ойық бар. Аяз би жұпы-
ны өмірін ұмытпау үшін осы қаланы тұрғызғанда сол жерге шарығын іліп қой-
ған деседі. Ол енді төменнен қарасаң көрінеді. Тəңірберген қала тарихының өзі 
естіген тұстарын ойлап батып бара жатқан күннің болмашы ғана қызыл ша-
пағына көз тастаған күйі дуалдың жаңбыр мен жел жеп үгітіліп тұрған жері-
нен мүжіп алып қарады. Көршілері осы қаланың дуалын үгітіп ап, жүзімнің 
түбіне салатын. Расында да басқаша екен.

– Нағып тұрсың? – деген дауысқа жалт бұрылып артын-дағы ақ көйлекті 
баланы көрді. Жүзі таныс сияқты. Бірақ, кім екенін есіне түсіре алмады. 
Мастықтың əсерімен кіп-кішкентай баланың «сен» деп сөйлеп тұрғанын 
байқамады.

– Батып бара жатқан күнді тамашалап тұрмын. Əдемі, ə?
– Мына қаланы қорғаймын деп шейіт кеткендердің аққан қанына ұқсайды, 

– деді бала үлкен адамша.
Тəңірбергеннің көзіне қанға бөгіп жатқан əскер елестеп, денесі түршікті.
– Топырағы да басқа жердің топырағына ұқсамайды. Үгітіп көрдім.
– Жаумен шайқасқанда талай адамның қаны тамған топырақ қой! Əркім бір 

қысым ала берсе, мына қаладан түк те қалмайды, – деп бала ақырын жылыс
тап төменге түсе бастады.

Əлдебір күштің əсерімен баланың ізіне ерді. Бала елес сияқты дыбысын 
шығармай төменге түсе бастады. Ілесе жүрді. Бала тура жинаулы тұрған 
дастарханның қасына барды да, машинаны айналып жоқ боп кетті. Тəңір-
берген бағанағы шишаны алып түбінде қалған арақты сімірді. Басы ай-
налып жатқысы келді. Əлгі бала машина жақтан көрпеше əкеліп төседі. 
Төсектің бас жағына жастық қойды. Шешінбестен жата кетті. Бала үстіне 
аппақ жұқа жамылғы жапты. Көзін жыпылықтата ашып баланың кім екен-
дігін сұрағысы келді. Тілі күрметіліп сөйлей алмады. Бала əріректе мөлиіп 
қарап отырды. Ішін бір алау өртеп ыңырси көзін жұмды. Баланың басын 
уқалап жатқанын сезді. Жібектей жұмсақ қолдың сиқырынан өзі де балаға 
айналып кеткен тəрізді...

* * *
Шешесінің қасында жатқан Тəңірберген түн жарымында əлдебіреудің есікті 

тарсылдата соққылағанынан оянып кетті. Шешесі тұрып барып есікті ашты. 
Қисалаңдап кіріп келген əкесі ақырды:

– Мəрзия, арақ əкел!
– Ақша жоқ болса, өзімді сатып əкелем бе? Аяғыңның үстінде əзер тұрсың. 

Осы ішкенің жетпей ме? Жатсаңшы, жұрттың мазасын алмай, баланы оятып 
жібересің.

– Бір шиша тауып қайт. Ана Сəлима дүкеншінің үйіне ба-рып, қарызға ал.
– Ондағы қарыз əлі төленген жоқ. 
– Тауып кел! – деп шешесінің жағына тартып жіберді.
Шешесі айқайлай кетті:
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– Иттен бір сүйек қарызымыз бар. Бір үзім нанға зар болып отырғанда сенің 
арақ не теңің?

– Тілің шығайын деген екен ғой, – деп шешесінің шашынан сүйрелеп теп-
кілей бастады. Шешесінің шыңғырған дауысы шықты. Үйдің іші алата-сыр боп 
кетті. Тəңірберген қорыққанынан жылап жіберді.

– Балам... кеттік... арақ ... əкелеміз, – деді шешесі сыты-лып шығып.
– Баланы алып біреудің үйіне қашып кетпексің ғой, – деді əкесі. 
– Тəңірберген менің жанымда қалады. Арақ əкелмесең, мойнын бұрап-

бұрап жұлып аламын!
Тəңірберген есікке қарай ұмтыла бергенде əкесі ұстап алды.
– Құдай атсын сені! – деп шешесі жеңімен бет-аузының қанын сыпырып, 

сыртқа шығып кетті.
Əкесі Тəңірбергенді сүйрелеп төсегіне əкелді.
– Үніңді өшіріп жат!...

* * *
Таңертең ояна сап апасының төсегіне қарады. Бос тұр екен. Демек, əлі кел-

мепті. Бөлменің ішіндегі жағымсыз иістен тыныс алу мүмкін емес. Есік аузын-
да əкесі құнысып жатқан екен. Айналасына құсып тастаған. Əкесін айналып 
өтіп сыртқа шықты. Əжетханаға барып кеп үй алдынан ағып жатқан арықтағы 
суға бетін жуды. Апасын іздеп елеңдей көшеге қарағанда Жақып шал бастаған 
бір топ адамның келе жатқанын көрді.

– Сəлем, – деп бəрінің қолынан алып шықты. Тура қасына келгенде:
– Балам, əкең үйіңде ме? – деді Жақып шал.
– Иə. Ұйықтап жатыр.
Адамдар топырлап үйге кіріп кетті.
«Апам ауыл ақсақалдарына шағымданған шығар, – деген оймен сыртта қа-

лып кетті. – Шалдар қанша рет үйге кеп əкеме ұрысқан. Бəрібір пайдасы жоқ, 
ішкенін қоймайды».

Сыртта серейіп біраз тұрған соң «Шалдарға айтқан болса апам да кеп 
қалар, оқуға барайын» деп ішке енді. Қоржын тамның оң жағындағы əкесі 
жатқан бөлменің есігі жабық. Сол жақтағы бөлмеге кіріп киімін ауыстыр
ды да, папкісін алып шықты. Төрт-бес үйдің тұсынан өте бергенде жа-
нынан жеңіл машина өтіп кетті. Артында он шақты ауыл əйелдері келе 
жатыр екен. Сəлем берді. Бəрі бетінен сүйіп, басынан сипап қойды. Еш-
теңеге алаңдамай мектепке барды. Сабақ əлі басталмаған екен. Сыныпқа 
кіріп папкісін қойды. Балалардың бəрі қасына кеп амандаса бастады. Тіпті, 
əшейінде көзінің қиығын салмайтын қыздар да сəлемдесіп, қолын қысып 
қойды. Тосын өзгеріске таңғалып сыныптан шықты. Сабақ басталғанша 
сыртта жүргісі келді.

– Екінші сыныпта оқитын Тəңірберген деген баланың апасы қайтыс бопты.
– Неден?
– Түнде үйінен қашып шығып Рахым атаның ескі жыңғыл қорасының ішін-

де жатқан екен, жылан шағып апты. Таңда өріске мал айдап бара жатқандар 
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көріпті. Біздің көршінің машинасымен мəйітін үйіне əкетті, – деп екі қыздың 
сөйлесіп тұрғанын естігенде төбесінен жай түскендей болды. Бір сəт мəңгіріп 
тұрып қалды да, «Апа-а!» деп жүгіре жөнелді.

Зар еңіреп жеткенде аула адамға толып үлгерген екен. Үйге кірмекші болып 
есікке ұмтылды. Əлдебір мықты қолдар ұстап жібермей қалды.

– Апама барам! – деп жұлқынды. 
– Жібер! 
– Апаң қалаға қыдырып кетті, айналайын, – деді біреу.
– Апам өліп қалды, неге алдайсың? – деп шыңғырып ұстап тұрған қарулы 

қолдарды тістеледі, тырнады. Бірақ, босана алмады. 
– Балаға обал болды-ау!
– Құдай аясын!
– Үйіңе апарып жатқызып тастатасаңшы. Ауырып қап жүрер байғұс бала.
Зар еңіреп жұлқынғанына қарамастан көтеріп əкеп, көрші үйге кіргізді. 

Өзін ұстап алған Жұмабай доктор екенін білді.
– Аға, мені жіберіңізші, апамды көргім кеп тұр, – деп жалынды Тəңірберген.
– Адамдардың көзінше жылап жүргенің ұят болады. Су ішіп, ентігіңді ба-

сып ал, – деп Жұмабай доктор бөлмеден шығып кетті. 
– Қазір өзім апарам. Апаңды дəрігерлер қарап жатыр. «Дəрігерлер қарап 

жатса əлі тірі екен ғой!» – деген ой сап ете қалды миына. 
– Жазылып кетсінші! Апам өліп қалса мен істеймін?»...
Жұмабай доктор кесемен су əкелді.
– Мынаны ішіп жібер. Қазір кетеміз.
Тезірек апасының жанына барғысы кеп суды қалдырмай ішті. Дəмі кермек-

теу екен.
– Енді кішкене отыра тұрайық, дəрігерлер тексеріп болсын, – деді Жұмабай 

доктор.
Көп өтпестен көзінің алды қарауытып, отырған жерінде қалғып кетті.
Көзін ашқанда жалғыз өзі жатқанын білді. Дереу тұрып сыртқа ұмтылды. 

«Жыласам, тағы кіргізбей жүрер» үнсіз үйіне беттеді. Үй алдындағы адамдар-
дың қарасы азайған екен. Сол кезде жүк машинасы кеп тоқтап жиырма шақты  
адам түсе бастады.

– Сүйекшілер келді тамақтарыңды дайындаңдар, – деді біреу есік алдында 
жүргендерге.

«Сүйекші» деген сөзді естігенде апасының шынымен де өлгенін бірден аңға-
ра қойды. Көршісі Қасым шал өлгенде қорымға əкеткен адамдарды сүйекші 
деп атағанын естіген. Сонда Тайыр молда улап-шулап жылаған қыздары мен  
немерелеріне «Өлгеннің артынан жылауға болмайды. Көз жастарың өзенге 
айналып марқұмның жұмаққа кіруіне бөгет жасайды» деген. Тас түйін боп қа-
тып қалды. Жанарынан бір тамшы да жас шықпады. Мына өмірдің бар азабын 
тартқан шешесінің жұмаққа кіруіне кедергі жасағысы келмеді. 

Апасы жанында бар кезде əкесінен көрген қорлығын лезде ұмытып, ай, 
жұлдыздарды тамашалауға келген сияқты тұңғиық көкке қараған күйі ар-
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мандарымен бөлісетін. «Өскенде бар ғаламға шуағын шашып тұрған анау ай, 
жұлдыздар сияқты адамдарға тек жақсылық сыйлайтын адам болам» дейтін. 
Апасы «Балам, ниетіңе жет» деп маңдайынан сүйетін.

Енді міне, қалың мияның ішінде жалғыз өзі жатыр. Салқын самалдан де-
несі тоңазыған сияқты. Бауырына алып жылытатын апасы жоқ. Шалқалай 
жатып аспанға көз тастады. Апасы екеуі меншіктеп қойған қос жұлдызды 
тапты. Апасының жұлдызына қарағанда іштегі өксік атқылап шықты: «Апа, 
сен неге мені тастап кеттің? Мына жұлдыздар сияқты үнемі бірге боламыз 
деуші ек қой! Жұмаққа жетіп алған шығарсың, кедергі келтірмейін деп жы-
ламадым. Мені көріп тұрсың ба, енді мен не істеймін? Сен өлгенше əкем өлсе 
болмас па еді? Оның жер бетінде ешкімге қажеті жоқ қой! Сен маған керек 
едің. Сенің бар қайғыңды ұмыттыру үшін жақсы адам болам дейтінмін. Енді 
кім үшін жақсы адам болам?..».

«Балам, мен сені ана тұңғиық аспанның төрінен үнемі бақылап отырам. 
Əкең де кетеді. Саған жақсы адамдар жолығады. Жалғыз қалғаныңа қа-
мықпа. Көңілің таза болса, арманыңа жетесің!» – деп апасы басынан сипалап 
жатқанда оянып кетті. Əлдеқашан таң атып кеткен екен. Апасының бауы-
рына тығылғандай бүрісе түсті. «Балалар мектепке бара жатқан шығар. Еш-
кімнің көзіне түспей-ақ қояйын. Сабақ басталып кеткен соң үйге барармын» 
деп ойлады.

«Енді мен апамның ізі қалған бұл маңайға күнде кеп тұрам, – деп ойлады. 
– Сағынғанымда жеміс ағаштарының апамның қолы тиген жерлерін сүйемін. 
Ол бəрін төбеден көріп тұрады».

Сабақ басталып кетті-ау деген кезде мия арасынан шығып, үсті-басын 
қақты. Айналада ешкім көрінбеген соң баудың аяқ жағынан жүріп күре жолға 
түсіп алды. Үйінің алдында тағы да адам толып жүрген екен. Алыстан байқа-
ды. «Кеше келмей қалған ауыл адамдары бүгін келген шығар» деп ойлады. 
Алдында кетіп бара жатқан əйел мұны байқамай үйінің алдындағы краннан 
су алып жатқан əйелге айқайлады:

– Əй, жүрмейсің бе, ана Мəрзияның күйеуі де өліп қапты ғой!
– Не дейді?
– Əдейі ішті ме, əлде арақ таппай ішті ме, сірке суын ішіп өлген дейді. Ана 

доктор қайным қоңырау соққан соң шалым бағана кеткен.
Тəңірберген жол бойында тұрған əйелдің қасынан самсоз боп өтіп кетті. Су 

алып жатқаны мұны байқап қап, тілін тістей қойды. Əкесінің өлгенін естігенде 
көңілінде ешқандай өзгеріс байқалмады. Табиғи жағдай сияқты қабылдады.

Үйіне жеткенде «Балам-ау, сен қайда жүрсің?» деп Шəрипа апай адамдар-
дың арасынан суырылып шығып қолынан жетектеді де үйіне əкетті...

Он шақты күннен соң мектеп директоры Жақып шал бастаған бірнеше 
адамды ертіп келді. Бөлменің есігін жауып ап үй иелерімен ұзақ сөйлесті. 
Біраздан соң Шəрипа апай шығып мұны ішке алып кірді. Бəріне сəлем берді 
де, босағада отырды.

– Балам, тағдырдың жазуына көнбеске шара жоқ, – деді Жақып шал. 



№3 (2022)

91

ШЕТЕЛ ҚАЗАҚТАРЫНЫҢ ШЫҒАРМАШЫЛЫҒЫ

– Ендігі жағын ақылдасайық деп 
келдік.

– Тəңірбергенжан, біз тиісті орын-
дармен кеңесе отырып сені балалар 
үйіне жібереміз деген шешімге кел-
дік. Ол жерде жақсы оқытады, бес 
мезгіл тамақ береді. Жаңа достар 
арттырасың.

Балалар үйі дегенді теледидардан 
көргені бар. Жетім балалар тəрбие-
ленетін жер ғой! Оған кетсе апасы-
ның жүрген жерлерін көре алмай 
қалады. Бірден бас тартты:

– Мен ол жаққа бармаймын. Өз 
үйімде тұра берем. 

– Шырағым-ау, онда жалғыз өзің қалай тұрасың? – деді бейтаныс кісі.
– Онда тағы бір əңгіме бар, – деді Жақып шал. 
– Мына Құралбай мен Шəрипа сені бала етіп аламыз деп отыр. Бұған қалай 

қарайсың? Осы үйде жасауға келісесің бе?
Тəңірберген «Иə» дегендей басын изеді.
Бейтаныс адамдардың бірі мұны оңаша бөлмеге алып кетіп сөйлесті. Əуе

лі балалар үйінің жағдайын айтты. Қасарысып көнбей қойған соң бұл үйдегі 
ахуалға қызықсынды. «Уақытында тамақ бере ме?», «Ұрып соқпай ма?» деп 
қайта-қайта сұрады. «Мұнда бəрі жақсы» деген соң əлгі кісі шығып кетіп, екін-
шісі кеп сұрақтың астына алды. Бұған да алғашқысына айтқандарын айтты. 
«Егер бір қиындық көретін болсаң мұғалімдеріңе айт. Біз көмектесеміз» деді 
ол кетерінде.

Содан Тəңірберген Құралбай мен Шəрипаның он бірінші баласы боп қа-
лып кетті.

Тəңірберген киім, тамақ мəселесін мүлде ойламайды. Шəрипа апай бала-
ларынан кем қылған емес. Тек апасын сағынады. Мектептен шыққан кезде 
бірге жүрген жерлерін бір шолып шығады. Екі-үш жылға дейін қатты қа-
мығып жүрді. Одан соң өмір ағысына бейімделе бастады...

* * *
Тəңірберген масаның шаққанынан оянып кетті. Көргендері өңі əлде түсі 

екенін ажырата алмай мəңгіріп орнынан тұрды. Күн арқан бойы көтеріліп 
қалған екен. Жауырыны қиыршық тастар батқандықтан сыздап тұр. Айтақыр
да жатқан екен. Жанында жинаулы дастархан, балық салынған дорба тұр. Əр-
менірегіндегі қазан, ошақты көрді. Балық аулауға келгені есіне түсті. Құбыла 
жағына қарап машинасын көзі шалды. «Түнде бір ақ көйлек киген бала төсек 
салып берген сияқты еді ғой!» деп жан-жағына алаңдады, ешкім жоқ. Ешқан-
дай төсек те көрінбейді. Баланы көргенін анық біледі. Ана Аязқаланың тө-

Аязқала – Қарақалпақстанның Еллікқала 
ауданындағы ескі қала
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бесінде тұрғанда соның ізіне еріп осы жерге дейін келген. Баланың жүзін есіне 
түсіруге əрекеттенді. Таныс бала секілді еді...

Кенет баланың бейнесі көз алдына кеп селк ете қалды. Тұла бойынан тер 
шығып кетті. Ол бала мұның өзі еді. Апасы əперген ақ көйлекті киіп жүрген 
кезі. «Есімнен ауыса бастаған сияқтымын ба?» деп білегін шымшып көрді. Де-
несі кəдімгідей ауырсынғанды сезді.

«Қара басып, кеше жұлдыздарға қарамай ұйықтап қалғам ғой! Апам ренжі-
ген шығар, – деп ойлады. 

– Бірақ, тұңғиық аспанға қарап жатпағалы да біраз болды. Мен қашан жұл-
дызыма жазып қалдым? Апамның жұлдызын қашан жоғалтып қойдым? Неге 
түсіме өткен өмірім кірді?» деп күбірлеп Аязқаланың түбіне барып қалды. Тө-
бесі көкке тиейін деп тұрған биік ғимаратқа қарады. Ескі қаланың ұлылығы 
еңсесінен басып, өзін өте əлсіз кіп-кішкене жəн-дік сияқты сезініп кетті. Көзі 
қақпаның үстіндегі аяқ киімнің сұлбасы бедерленген ойыққа түскенде бетін 
басып отыра қалды. Ұяттан өртеніп кете жаздады: «Мен өткенімді ұмытқан 
екем ғой, жақсы адам болам деп апама берген сертім қайда? Ақша табудан 
басқа қолымнан не келді? Апамның ізі қалған ауылға бармағаныма қанша бол-
ды? Апам демекші... кеше Шəрипа апайды ауырып жатыр деп еді ғой! Мен 
неге оның жақсылығын ұмытып кеттім? Алшаң-алшаң басып жүргенім соның 
арқасы емес пе? Ауырып жатқан шағында аузына бір тамшы су тамызуға да 
жарамай қалғаным ба? Шəрипа апайдың он баласы, қырық-елу немересі бар. 
Менсіз де аузына су тамызатын адам жетеді. Бірақ, менің орным бөлек еді 
ғой!..» – деп орнынан тұрды. Аязқалаға өткеніне қайтарғаны үшін риза кейіп-
те назар тастады. Қаланың төбесінде сақалын салалап тұрған Аяз би елестеп 
кеткендей болды.

Жүгіре басып келді де, ештеңеге қарамастан машинасын от алдырды. «Мен 
жетіп барғанша Шəрипа апай аман болғай!» деген ой өтті қиялынан...
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ӘЛІМҒАЗЫ ДӘУЛЕТХАН

тарих ғылымдарының кандидаты, 
жазушы

ҚЫТАЙ ҚАЗАҒЫНЫҢ АС БЕРУІ
«Айқап» №12, 30 июнь,  1913 жыл.

Қадірлі оқырмандар, назарларыңызға ұсынылып отырған осынау шағын 
этнографиялық жолжазбаның «Айқап» жорналында жарияланғанына тұп-ту-
ра 109 жыл болған екен. «Айқап» жорналының сол жылдардағы ерікті тіл-
шісі Молдағали Бектурлин деген Алаш азаматының көзімен көріп, қолымен 
ұстағандай болған шағын мақаласының этнографиялық тарихи-тағылымдық, 
әсіресе саяси мән-маңызы орасан зор еді.

Құлжаның солтүстік жағында күншілік жерде «Турасу» деген жерде Жа-
бықбай зәңгі әкесі Бұлғыншы ақалақшының ұлысной (болысной управитель-
дің)  опат болғанына бір жыл толғанында ас берді. Асқа 14 ұлыс (болыс) ел 
шақырылып, бөтен, шақырылмаған халықтың да әр қайсысына келу рұқсат 
екенін бір ай бұрын халыққа мағлұм етті. 25 рамазанда аттарымызды алып, 
асқа баруға деп жолға шықтық. «Шыққан күні жақсы адамға қонса жолы бо-
лады» дегенменен ауылдан 15 шақырым «Өрікті арал» деген жердегі Жайпақ 
зәңгі деген бір байға қондық Ол күні бір көк қасқа қойдың етін жеп, ерте тұрып, 
Күнестің бойымен жүріп отырып, бір елге келіп қондық. Екінші жағымыздан 
Естемес ұлыстың баласы Ноғайбек (болыстың)  Ноғайбек мырза келіп қонды. 
Бәріміз үш ауылға қонып ерте тұрып елу шақты адам бірге аттандық Ноғай-
бек мырза орысша, қазақша екі жағынан да хабары бар, тәуір ғана білімді жігіт 
екен. Орысшаны алты жыл Құлжада өзіне арнап учитель ұстап оқыпты. Бүтін 
Қызайда бізден артық кісі жоқ деп жүрген, һәм балаларының «Надандығым-
нан айрылып қалармын» дегендей оқу десе, ат тонын ала қашатын бір заман-
да бұл мырзаның орысша, қазақша екі жағына бірдей жетік болуы таңқалды-
рарлық бір іс еді. Қызайда оқушы һәм оқытушылардың өте аз екені әркімге 
белгілі ғой. Ал, енді оқу іздеп шетке кетушілер тіпті жоқ еді. Былтырғы жыл 
оқимын деп шетке кеткен Қызайдың бірінші жігітін Алматыға барған жерін-
де орыс үкіметі «шпионсың» деп қайта қуып жіберді. Келелік, енді мақсатқа, 
жоғарыда елу шақты адам бірге аттанғанымызды айтып едім.
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Сол күні жүргеннен жүріп отырып «Ұты» деген асуменен «Қас» деген өзенге 
келдік. Ол өзеннің бір жағы қазақтікі, екінші жағы қалмақ жері екен. «Осындай 
кез келгенде көре кетейін, қалмақтың үйі қандай болады екен» деп бір үйіне 
барып кірдім. Тәңірім сақтасын, туғаннан бері ондай насын (нас) халықты көр-
ген жоқ едім. Ерлер... (1) қап-қара, үстеріне қарасаң адам құсарлық. Кірлерін 
жумайды екен, оқу оқытудың не екенін білмейді, ламалары (2)  не істе десе соны 
істеп жүре береді екен (үлкен молдасын лама, онан төменіректерін келең, кешіл 
деп атайды екен). Сол күні Қас бойында Төлеңгітке қонуға келе жатқанымызда, 
екінші жағымыздан Тәж төре балаларынан біреуі отыз шаиалы адаммен келіп 
қосылып, бәріміз бір ауылға қондық. Түнде қой союға келгенде семіз-семіз қара 
қой, қара ешкілерді алып кеп еді «Ат алып бара жатырмыз, қасқа болмаса жо-
лымыз болмайды» деп сойғызбады. Сонан соң екі қасқа мал алып келіп, бата-
мызды алып сойып берді. Қонағасыға Қызайдай ел жоқ шығар дедім. Қызайда 
біреу қонағасы бермесе ауылнай, старшинасына апарып штраф салғыза алады. 
Бір қойын, я астына салып жатқан текеметін алып кетеді. 

Онан шығып 80 шамалы адам жүріп отырып Тараншы қышласы деген 
қышыладан өтіп әр ауылға бөліне бөліне қондық. Бұл ел Күнес еліндей емес 
екен. Себебі шаһарға жақын жерге жарлы. Елінде налог жинаған қытай жа-
тыр. Бір үйге 40-50, кейбір үйлерге 70-80 қойдан алым салып, бұл салғаның 
көп дегенге қытайекең дүре соғып жатыр.. Қытайдың шабарманынан қорқып 
кейбіреулері жылқысын қалың қарағайдың ішіне айдап тығып жатыр. Ертеңгі 
күн рамазан айы еді. Аттанып келе жатыр едік, бір жерде тау басына жиналған 
бірталай адамды көрдік. Айт оқуға жиналған адамдар шығар деп, қаттырақ 
жүріп жұрт жиналған жерге бардық. Екі-үш кісі кезек-кезек «сапа-сапа» деп 
айғай салып жатыр екен. Анық айт оқуға жиналған жұрт екені білінген соң 
біз де  аттарымыздан түсіп сапқа кірдік. Біраздан  кейін бір сағат шамасында 
кітабын реттеген соң, құтба оқыды. 80 жастағы бір молдаға ұйып айт намазын 
оқыдық. Намаздан соң құтба оқығалы түбі жоқ бір кітапты қолына алған мол-
декең түрегеліп еді. Молдекеңнің қолынан кітапты жел бөлек-бөлек қылып 
ұшырып әкетті. Әр парақты бір қазақ қуа жөнелді. Көп кісі қуалаған соң қой-
сын ба, бәрі де молдекеңнің алдына ұстап әкеліп берді. Қашқарлық молда бір 
сағат шамасы кітапты реттеген соң құтба оқыды. Бірақ не оқығанына түсіне 
алмадым. Ол сияқты құтбаны я арабстанда, яки Түркияда болмаса, Түркістан, 
Қазақстанда еш естіген жоқ едім. Сол күні бұрын менде баласы оқыған Күр-
жекей деген молданың үйіне қонуға келдік. Хош көріп қабыл алды. Түнде 
әңгімелесіп отырғанымызда сөз арасында үй иесі молда: «Жақын арада бір 
Сейтзада араб келіп үйімізге түсті. Бір мезгілде үйдің уығына қыстырулы ба-
ланың кітаптарын алып қарап отырғанда, «ротный мир» деген орысша әліппе 
кітабын көріп, оның ішіндегі әртүрлі суреттеріне де көзі түсіп: «Мынаны кім 
оқиды, кім оқытады? Оқыған баланы тап атып өлтіремін, оқытқан молданы 
тап халифаның алдына шақыртамын, ол молданы ұстаған кісіге дүре соғамын, 
бұл орыс кітабы, бұл кітап келгеннен бергі ораза, намаздарың қабыл емес, ка-
фаратына (3) беру тиіс» деп қолына алты атарын алып, ашу қылған соң, бала 
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үйде жоқ молда еліне қайтып кетті., молданы ұстаған кісі бұл күнде алыста» 
деп қорыққанымыздан кәфаратына 20 сом менен бір жақсы ат сұрап еді. Жа-
лынып отырып алты сом ақша, бір дөнежін байтал беріп һәм ағайын туғанда-
рымызды аралатып, елу сом шамасы ақша жинап беріп жолға салдық.

Жарықтық мінезі өте қатаң кісі екен, берегннен де, бермегеннен де ала ала-
тын жайы бар көрінеді. Осы елден күмісті жүген, құйысқан көп алып кетті» 
деп мені ажалдан құтқарып қалған кісідей болып, сөйлеп отырды. Ішімнен: 
«Әй, надандық-ай!» дедім де отырдым. Бөтен не деймін. Бұл молданың үйі-
нен аттанып, Шөлжота, Көгершін, Қайшы деген жерлерден өтіп, ас беретін 
Майтөбе деген жерлерге жақындадық. Бұл жерлер сол маңайдағы елдің жазғы 
жайлауы екен. Ағаш һам жердің шөбі адам айтқысыз, бұл жерлерді көргенде 
башқұрттардың Орал таулары есіме түсті. Ішімнен әгар бұл жерлер бір 
өнерлі жұрттың қолында болса, қандай болар еді? Жердің қадірін білме-
ген елде бір тиынға да аспай жатқаны-ай деп Россияға қараған қазақтар-
дың жерлерінен айрылғаны есіме түсіп, бұлар да бір күні бұл жерлерден 
айрылады-ау деп көңілім елжіреп қойды. Біз келгенде ел көшіп, азайған 
екен. Бәзісі (кейбір) асқа кейбір келетұғын елден қоқып, қой-қозымызға зара-
ры тиер деп, бәзісі өздерінің  көшетұғын мезгілдері болып көшіп жатыр екен. 
Бұл Тураасудан Шәуешеке  жақсы атпенен екі қонып кіреді дейді.

Тап сәрсенбі күні Майтөбеге жақындап келіп, біздің елдің итибарлы (құр-
метті) адамдары Исламжан болыс та жатыр екен. Біз де сонда түсіп, ет, шай, 
қымыз ішіп, бүтін Бегімбет деген ел бірге қосылып, екі жүз шамалы кісі Ис-
ламжаннан шығып, екі шақырым жердегі Бұлғыншы ұлыстың асын берген 
үйге бірден: бауырым-ай, бауырым-ай, қалиям-ай, қалиям-ай, қорғаным-ай, 
қорғаным-ай деп шапқан бойымызбен келіп түстік. Тап Бұлғыншы үйінің ба-
сында бір ақ ту желменен бір ары, бір бері шайқалып тұр еді. 

Алдымыздан қарсы алуға шыққан кісілер аттарымызды байлап қалды. Біз 
есік алдында «Хош келдіңіз» деп қол қусырып тұрған Жабықбай мырзаға 
амандасып, «атаңыз иманды болсын» деп үйге кірдік. Біз кірген соң 4 қатын 
шымылдықтың артынан жоқтау бастады. Төртеуі бір әнменен, бұлар жарты 
сағаттай жоқтау айтқаннан кейін, төрт қыз Бұлғыншы марқұмның әр түрлі 
жақсылық салтанаттарын айтты. Үй іші лық толған кісі бір сағаттай бұлардың 
айтқанын тыңдап, ишандардың ханқасында отырғандай әркім басын төмен 
салып, мүлгіп отырды. Ақырында құран оқылып, дұға қылынды. Сонан соң 
екі кісілеп көтерген дастархан мен бауырсақ, қант әр түрлі закоскеменен шай 
берді. Үй зор, 8 қанат. Үш жерге темір керует орнатылып, әр қайсысы жібек 
кілеммен жабылған. Шай ішіп отырып, шамалап үй ішінде жиырма мың сом-
дық жасау бар-ау дедім. Бүтін үйдің іші нақыш, безек, жоғарыда түрлі-түсті 
шымылдық, түрлі-түсті ішік, түрлі-түсті мәіт шапан ілулі тұр. Төрден есікке 
дейін әртүрлі қымбатты кілемдер төселіпті. Шайдан соң бәрімізді он шақты 
үйге бөліп кіргізді. Жиылған кісі үш мың шамасында болды. Әр екі үйге бір 
бие, екі қой сойыс берді. Әр үйге екі түнге жетерлік нан, қант, шай, тұз, күріш 
берілді. Бұларды пісіруші һам пісіретұғын аспап бәрі де бар. Ертеңінде күрес 
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болатұғын болды. Әркім ұранын шақырып, тауға шықты. Үстерінде дамбал-
дан басқа киім жоқ. Әр екі топтан жалаңаштар шығып күресе батады.

Күресіп жүргенда бауы үзіліп кетіп бір балуанның дамбалы түсіп қалды. Жа-
лаң бұт қалған балуан «екеуіміз бірдей болайық» деді білем, ана балуанның да 
дамбалын әдейі жыртып тастады. Сөйтіп екуінде де белбеуден басқа киім қал-
мады, анадан тума жалаңаш алысып жүрді. Сондай-сондай қызықпенен ол күн 
батты. Ертеңінде ат шабыс болды. Үш мың кісі екі күн, екі түн тамақ тойдырып 
тарқасты. Асқа 150 шамасы үй тігіліп, 156 жылқы, 250 қой сойылды. 106 ат шап-
ты. Бас аттың бәйгесі мың теңге мен бір түйе, жеті елге сыйға 21 ат берілді.

Әгар Жабықбай мырза осы расходты Қызай балалары үшін бір мектеп 
салуға жұмсаса өзі һам атасы үшін қияметке шейін үзілмейтұғын бір сауап 
болған болар еді. 

Молдағали Бектұрлыұлы

Жолжазба жөнінде бірер сөз

Мен 1975 жылы Шымкент қаласындағы Пед. Институттың соңғы курсын-
да дипломдық жұмыс қажеттілігінен ректордың арнайы жазған хаты бой-
ынша, республикалық ұлттық кітапхананың (сол тұстағы Киров атындағы) 
сирек қолжазбалар қорында 15 күн отырып жабық қордағы «Айқап», «Қа-
зақ», «Шора»,  «Тәржіман» т.б. газет журналдардағы өзіме керек болар-ау 
деген өлең-жыр этнографиялық жазбалар, әлем жаңалықтары, түркі ел-
деріндегі жаңалықтарды, әсіресе Қытайдағы қазақ, ұйғырға қатысты дерек-
терді оқып, көшіріп алып едім. Сол деректердің ішіндегі ең маңызды деген 
екі матриал мені қатты қызықтырған болатын.

Бірі 1914 жылғы «Айқаптағы» Жәке бидің асына байланысты марқұмның 
өсиет-аманаты деген жолдар еді. «Керейдің Жәкесі, кедейдің әкесі атанған 
Марқұм «жаңаза-підияға арнап аталған малдың ақшасының бір бөлегін  Түр-
кияның әскери-теңіз флотының есеп шотына  аударылсын» деген өсиетін бала-
лары орындап, әке аманатын жеріне жеткізді деген хабарды оқып таң-тамаша 
күйге түстім  Құдай-ау, Түркия қайда, Өр Алтай қайда? Тау сағалап көшіп-қо-
нып жүрген Керейдің Жәкесі түріктердің – дүниежүзілік соғысқа кіріскен 
әскери-теңіз флотының қамын жеп, қол ұшын созғысы келеді. 

Оқымаған қазақтың ХХ ғасырдың бас кезіндегі тұтас түркілік, бауырмалдық 
ұлттық, мемлекеттік санасы ХХІ ғасырдың бүгінгі ай күндеріндегі санасынан 
жоғары болмаса , төмен емес екеніне риза боласың, әрі бүгінге керек тағылым-
дық өнеге боларына үміт артасың. 

«Айқап» жорналында жарияланған М.Бектурлиннің «Қытай қазағының  Ас 
беруі» атты шағын жолжазбасын бүгін қайта оқып отырып, тағы да сан түрлі 
ой-қиялға ерік беріп, бүгінгі замандастарым мен кейінгі жас ұрпаққа тағылым 
боларлық мынадай аса маңызды ой-тұжырымдарымды ұсынғым келді.

1. Шағын жолжазба бүгінгі арғы беттегі мен бергі беттегі жас ұрпаққа 
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және этнографтарға бір ғасырдың алдындағы қазақтар өмірінің жәй-жапса-
ры мен бүге-щігесін тәптіштеп жазып қалдырғаны аса бағалы қазына екенді-
гі. Қытайға қарасты қазақтар шоғырлана қоныстанған Іле өзенінің қақ басы 
болған Күнес өзенін бойлай 200 шақырымдық жол басып атақты Бұлғыншы 
байдың асына бара жатқан жүздеген адамдық жолаушылармен бірге жүр-
ген Молдағали небір тамаша естеліктер қалдырады. Басқасын айтпағанда бір 
шоғыр жақсы жайсаңдарды қонақ еткен бір ауқатты ауыл адамдары, бірне-
ше семіз қара  қойлар мен ешкілерді көлденең тартып «әумин» дегенде жүр-
гіншілердің бір ақсақалы «біз асқа үкілеп ат, алып бара жатырмыз. Қасқа 
болмаса жолымыз болмайды» деп сойғызбайды. Сонан кейін екі қасқа мал 
алып келіп сойып берді»,- деп жазады. 

2. Қытайдағы сол ерке қазағыңды жайлаған сауатсыздық пен діндік ақу-
алдың соншалық ауыр екенін де, құран-аяттарын жөндеп айта алмайтын 
алдамшы ұйғыр, қожа молдалардың күлкілі әрі аянышты іс-әрекеттері 
зығырданыңды қайнатады екен, тағы бір жағынан сондай алдамшылардың 
айтқанын орындап далбақтап жүрген қазақ үшін ұялады да екенсің.

3. М.Бектурлиннің ұлтжанды Алаш азаматы екеніне риза болып, оның отар-
шыл орыс-қытайлардың ұлан байтақ қазақ жерін пышақ үстінен бөліп алға-
нымен қоймай, жер иесі қазақты тоздырып, шұрайлы жерлерін тартып алға-
нын, сол сияқты Іленің соншама көрікті құт мекен екенін көріп келе жатқан 
М.Бектурлин: «Бұл жерлерді көргенде Башқұрттардың Орал таулары есіме 
түсті. Ішімнен агар ...Россияға қараған қазақтардың жерлерінен айрылғаны 
есіме түсіп, бұлар да бір күні бұл жерлерден айрылады-ау деп көңілім елжіреп 
қойды», - деген жолдарды оқығанда, сонау 1975 жылы, кітапханада отырып 
егіліп жылағаным есіме түсіп отырғанда, қазақтың нағыз ұлттық трагедиясын 
айдай әлемге паш еткен мына өлең жолдарымен біздің жалпыетек бейғам қа-
зақтар да таныссын деп ұсынғанды жөн көрдім:

4. Алаш азаматы Молдағалидың құрметпен еске аларлық тағы бір өнегелі сөзі 
оның «үш мың кісі екі күн, екі түн тамақ тойдырып тарқасты Асқа 150 шамасы 
үйтігіліп, 156 жылқы, 250 қой сойылды. 100 ат шапты. Бас аттың бәйгесі мың теңге 
мен бір түйе, жеті елге сыйға 21 ат берілді. Әгар Жабықбай мырза осы расходты 
қызай балалары үшін бір мектеп салуға жұмсаса өзі һәм атасы үшін қияметке 
шейін үзілмейтұғын бір сауап  болған болар еді», деген арманмен аяқталады.

Дегенмен Молдағали мырзаның ол арманды ойлары аяқсыз қалмағанын 
ескерер болсақ, Жабықбай Бұлғыншыұлы Іле өңіріндегі қазақтардың ең 
алғашқыларының бірі болып Құлжа қаласының солтүстігіндегі Жырғалаң де-
ген жерде үш бөлмелі мектеп салдырып бала оқытуға кіріседі.

«Қызай елінің Ас беруі» атты шағын жолжазбаны назарларыңызға ұсы-
нуға түрткі болған Қытайда тұратын аты белгісіз бір ақынның және Қа-
зақстанға оралған талантты ақын Әділеттің «Ауылға бардым...» атты шерлі 
жыры түрткі болған еді. 
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Ауылға бардым...

Мен сонда рас біртүрлі болдым.
«Қазақтар сонша еріншектер» деп,
«Пейілі дарқан көңілшектер « деп.
Алаштан қалған алтын алқаптар,
Толыпты өзге келімсектерге.
Туысым жалғыз апанын сатқан,
Астындағы атын, шапанын сатқан.
Күзеуліктегі күрең белдерге,
Заводтар кепті зәһарын шашқан.

Зәһары сосын даланы басып,
Байтақ адырлар барады жасып.
Қара  қошқылдап арсалаңдайды,
Аждаһа тектес аранын ашып.

Әділет Ахмет

***
Қадірлі, Алаш азаматтары, осынау бір ғасырдың басы мен аяғында қазақ 

халқының басынан кешкен қыйлы тағдыры жөніндегі үш азаматтың үш түр-
лі естеліктерін назарларыңызға ұсынудағы мақсатымыз, айналып келгенде 
Міржақып Дулатовтың  «Оян қазақ» ұранын тағы бір рет еске алып, ойланып, 
толғануларыңызға түрткі болар деген үкілі үміт еді.

***
Автор жөнінде айтарымыз:
Молдағали Бектұрлыұлы кіші жүз, Алшын ата ұрпағы. Түркияда оқып, 

Еуропаны аралап қайтқан жігіт еді. 1909 жылы қызайдың атақты адамдары-
ның бірі Сатыпалдымен танысып өзінен бес-алты жас кішілігіне қарамай 
білімін құрметтеп, Күнес ауданына мұғалім болуға шақырады. Молдағали 
1932 жылға дейін Сатыпалды ауылында тұрып ағартушылықпен айналыса-
ды. «Айқап», «Қазақ» басылымдарына Қызай елі хабарларын жазып тұрған 
тілшісі болды, арада 1926 жылы туған жері Оралға барады 1927 жылғы Орал 
губерниясының өлкелік газеті «Қызыл тудың» кей сандарында халықаралық 
тілші ретінде Қытайдан жіберген хабарлары кездеседі. 1932 жылы Жайық 
бойында туылған Алаш азаматына, Іле бойынан топырақ бұйырады.

Молдағали бұл жылдары жәдиттік оқумен қатар Алаш идеясының да тара-
луына бастмашы болады. 

Молдағали Бектұрлин Іле аймағында болған 22-23 жылда сексеннен аса да-
рынды балалар білім алып, Іледегі төрт қызай еліне және бүкіл Шығыс Түр-
кістанға танымал көптеген зиялылардың ұстазы ретінде  құрметтелген. 
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ШЕТЕЛ ҚАЗАҚТАРЫНЫҢ ШЫҒАРМАШЫЛЫҒЫ

СӨЗЖҰМБАҚ

1. Азат елдің аспаны  ......
2. Адам алаң үшін емес, тәуелсіздік үшін ..........
3. Тәуелдінің соры қалың, .........   бағы басым.
4. Тәуелсіз елдің ұлы – өжет, қызы – .........., халқы – қаhарман
5. Азат елін сүйген ұл — бақытты,
Жаңа жұртын сүйген қыз — .........
6. Тәуелді елдің ..........  болғанша, тәуелсіз елдің ұлтаны бол!
7. Тәуелсіздік – .........  тұлпарының қос тізгіні.
8. Тәуелсіздік туы — ......
9 .......  да, қараның да рухани өзегі – тәуелсіздік.   
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